
AKDENİZ ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

 

 

 

 

 

 

Emircan Turan 

 

 

 

 

 

 

ENDERUNLU FÂZIL- ZENÂN-NÂME (TENKİTLİ METİN) 

 

 

 

 

 

 

 

Türk Dili Ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Yüksek Lisans Tezi 

 

 

 

 

 

 

 

Antalya, 2022



AKDENİZ ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

 

 

 

 

 

 

Emircan TURAN 

 

 

 

 

 

ENDERUNLU FÂZIL- ZENÂN-NÂME (TENKİTLİ METİN) 

 

 

 

 

 

Danışman 

Doç. Dr. Furkan ÖZTÜRK 

 

 

 

 

Türk Dili Ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Yüksek Lisans Tezi 

 

 

 

 

 

Antalya, 2022



 

Akdeniz Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Müdürlüğüne, 

 

 

Emircan Turan'ın bu çalışması, jürimiz tarafından Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Tezli Yüksek Lisans Programı tezi olarak kabul edilmiştir. 

 

 

Başkan : Dr. Öğr. Üyesi Ali Emre ÖZYILDIRIM             (İmza)  

 

Üye (Danışmanı) : Doç. Dr. Furkan ÖZTÜRK                                  (İmza)  

 

Üye : Prof. Dr. Şevkiye KAZAN NAS                         (İmza)   

 

 

 

Tez Başlığı:  

  

ENDERUNLU FÂZIL- ZENÂN-NÂME (TENKİTLİ METİN) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tez Savunma Tarihi : 30/06/2022 

 

 
 

 

Mezuniyet Tarihi : 11/08/2022



AKADEMİK BEYAN 

Yüksek Lisans Tezi olarak sunduğum “ENDERUNLU FÂZIL- ZENÂN-NÂME 

(TENKİTLİ METİN)” adlı bu çalışmanın, akademik kural ve etik değerlere uygun bir biçimde 

tarafımca yazıldığını, yararlandığım bütün eserlerin kaynakçada gösterildiğini ve çalışma 

içerisinde bu eserlere atıf yapıldığını belirtir; bunu şerefimle doğrularım. 

……/……/ 2017 

İmza 

Emircan Turan 

 

 

  



AKDENİZ ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

                              

 

                                                                                                               

TEZ ÇALIŞMASI ORİJİNALLİK RAPORU BEYAN BELGESİ 

 

Öğrenci Bilgileri 

Adı-Soyadı Emircan Turan 

Öğrenci Numarası 20195242004 

Anabilim Dalı Türk Dili ve Edebiyatı 

Programı Tezli Yüksek Lisans 

Danışman Öğretim Üyesi Bilgileri 

Unvanı, Adı-Soyadı Doç. Dr. Furkan Öztürk 

Yüksek Lisans Tez Başlığı Enderunlu Fâzıl-Zenân-nâme (Tenkitli Metin) 

Turnitin Bilgileri 

Ödev Numarası 1875338348 

Rapor Tarihi 26.07.2022 

Benzerlik Oranı  Alıntılar hariç: %13                       Alıntılar dahil: %17 

 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ MÜDÜRLÜĞÜNE, 

 

Yukarıda bilgileri bulunan öğrenciye ait tez çalışmasının a) Kapak sayfası, b) Giriş, c) Ana Bölümler 

ve d) Sonuç kısımlarından oluşan toplam 187 sayfalık kısmına ilişkin olarak Turnitin adlı intihal tespit 

programından Sosyal Bilimler Enstitüsü Tez Çalışması Orijinallik Raporu Alınması ve Kullanılması 

Uygulama Esaslarında belirlenen filtrelemeler uygulanarak yukarıdaki detayları verilen ve ekte 

sunulan rapor alınmıştır.   

Danışman tarafından uygun olan seçenek işaretlenmelidir: 

( + ) Benzerlik oranları belirlenen limitleri aşmıyor ise: 

Yukarıda yer alan beyanın ve ekte sunulan Tez Çalışması Orijinallik Raporunun doğruluğunu 

onaylarım.   

(  ) Benzerlik oranları belirlenen limitleri aşıyor, ancak tez/dönem projesi danışmanı intihal 

yapılmadığı kanısında ise: 

Yukarıda yer alan beyanın ve ekte sunulan Tez Çalışması Orijinallik Raporunun doğruluğunu onaylar 

ve Uygulama Esaslarında öngörülen yüzdelik sınırlarının aşılmasına karşın, aşağıda belirtilen gerekçe 

ile intihal yapılmadığı kanısında olduğumu beyan ederim. 

 

Gerekçe: 

 

 

 

Benzerlik taraması yukarıda verilen ölçütlere uygun olarak tarafımca yapılmıştır. İlgili tezin 

orijinallik raporunun uygun olduğunu beyan ederim.

   

                                                                                                             Danışman Öğretim Üyesi                                    

                                                                                                                Doç. Dr. Furkan ÖZTÜRK 

 

                                                                                                                             İmza 

 

 



i 

 

İ Ç İ N D E K İ L E R 

 

İŞARETLER LİSTESİ ........................................................................................................... iii 

ÇEVİRİYAZI İŞARETLERİ ................................................................................................. iv 

ÖZET ......................................................................................................................................... v 

SUMMARY .............................................................................................................................. vi 

ÖNSÖZ .................................................................................................................................... vii 

GİRİŞ ......................................................................................................................................... 1 

BİRİNCİ BÖLÜM 

ENDERUNLU FAZIL BEY’İN HAYATI, SANATI VE ESERLERİ 

1.1 Hayatı ................................................................................................................................ 6 

1.2 Sanatı ................................................................................................................................ 9 

1.3 Eserleri ............................................................................................................................ 12 

1.3.1 Divân ........................................................................................................................ 12 

1.3.2 Hûbân-nâme ............................................................................................................. 13 

1.3.3 Zenân-nâme .............................................................................................................. 13 

1.3.4 Defter-i Aşk .............................................................................................................. 13 

1.3.5 Çengi-nâme .............................................................................................................. 14 

İKİNCİ BÖLÜM 

İNCELEME 

2.1 Zenân-nâme’nin Yeniden Neşri ...................................................................................... 15 

2.2 Zenân-nâme Nüshalarının Tavsifi................................................................................... 19 

2.2.1 Ankara Milli Kütüphane, 653, MK .......................................................................... 19 

2.2.2 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 672, İÜ1 ..................................... 20 

2.2.3 Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, H. 1023, T ........................................... 20 

2.2.4 Ankara Milli Kütüphane, 2517/2, MK3 ................................................................... 21 

2.2.5 Millet Kütüphanesi, Ali Emiri, 1062/2, AE ............................................................. 21 

2.2.6 Bibliothèque Universitaire Des Langues et Civilisations, MS. Turc. 40, BUL ....... 21 

2.2.7 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 1949, İÜ4 ................................... 22 

2.2.8 Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, M.R 512, T1 ........................................ 22 

2.2.9 Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 3730/1, AÖ ....................................... 22 

2.2.10 Ankara Milli Kütüphane, 2324/1, MK1 ................................................................. 23 

2.2.11 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 2991, İÜ5 ................................. 23 

2.2.12 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 5502, İÜ ................................... 24 

2.2.13 Köprülü Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Mehmed Asım Bey, 422/4, K .............. 24 



ii 

 

2.2.14 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 5701, İÜ3 ................................. 24 

2.2.15 Ankara Milli Kütüphane, 403/2, MK6 ................................................................... 25 

2.2.16 Ankara Milli Kütüphane 1526/2, MK7 .................................................................. 25 

2.2.17 Ankara Milli Kütüphane, 2413/3, MK2 ................................................................. 25 

2.2.18 Ankara Milli Kütüphane, 5014/3, MK4 ................................................................. 26 

2.2.19 Ankara Milli Kütüphane, 10105, MK5 .................................................................. 26 

2.2.20 Gaziantep İl Halk Kütüphanesi, 373/1, G .............................................................. 26 

2.2.21 Manisa İl Halk Kütüphanesi, 2670/2, M ................................................................ 27 

2.2.22 Millet Kütüphanesi, Ali Emiri, 1061/3, AE1 ......................................................... 27 

2.2.23 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 5740, İÜ2 ................................. 27 

2.2.24 Türk Dil Kurumu Kütüphanesi, A/278, TDK ........................................................ 28 

2.2.25 Süleymaniye Kütüphanesi, Hasan Hüsnü Paşa, 1009, S ........................................ 28 

2.2.26 Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, 4537, S1 .......................................... 28 

2.2.27 Süleymaniye Kütüphanesi, İzmirli İsmail Hakkı Bey, 3492, S3 ........................... 29 

2.2.28 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 218, İÜ6 ................................... 29 

2.2.29 Konya Mevlana Müzesi, 1160, MM ...................................................................... 29 

2.2.30 Atatürk Kitaplığı, Belediye Yazmaları, 132/2, İBB ............................................... 30 

2.3 Nüshaların Değerlendirilmesi ve Tenkitli Metin Hazırlanırken İzlenen Yol ................. 30 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

TENKİTLİ METİN 

    3.1 Tenkitli Metin ................................................................................................................. 36 

SONUÇ .................................................................................................................................. 170 

KAYNAKÇA......................................................................................................................... 171 

 

 

 

 

 

 

 

  



iii 

 

İŞARETLER LİSTESİ 

 

- Beyit veya kelime eksiktir. 

↔ Beyitlerin sırası değişiktir. Xa↔Xb şeklinde olursa mısraların sırası tersinedir. 

; Belirtilen nüsha farkının tamamlandığını gösterir. 

 

  



iv 

 

ÇEVİRİYAZI İŞARETLERİ 

 

 

 ş  ش      a, ā, e  ا

 

 ṣ  ص ā, a  آ

 

 ż, ḍ  ض  ʾ  ء

  

 ṭ  ط b, p  ب

 

 ẓ  ظ p  پ

 

 ʿ  ع t  ت

 

 ġ  غ s̱  ث

 

 f  ف c  ج

 

 ḳ  ق ç  چ

 

 k, g, ŋ  ك ḥ  ح

 

 l  ل ḫ   خ

 

 m  م   d   د

 

 n  ن   ẕ  ذ

 

 v, u, ü, o, ö, ū  و r   ر

 

 h, a, e  ه z  ز

 

 y, ı, i, ī ى j  ژ

 

 s  س

  



v 

 

ÖZET 

 

 Enderûnlu Fâzıl, edebiyatımızda mahallileşme denildiğinde akla gelen ilk 

şairlerimizden biridir. Fâzıl, Özellikle mesnevilerinde iç ve dış gerçekliği çok iyi bir biçimde 

yansıtmıştır. Bu çalışma Enderûnlu Fâzıl’ın Zenân-nâme adlı mesnevisinin tenkitli metninin 

hazırlanmasını esas almaktadır. Zenân-nâme üzerine daha önce bazı çalışmalar yapılmıştır. 

Fakat yapılan çalışmaların birçoğu eserin belli başlı bölümlerini parça parça çevirmekten öteye 

gitmemiştir. Eser üzerine ilk bilimsel çalışma Nebiye Öztürk tarafından 2002 yılında 

yapılmıştır. Ancak yapılan bu çalışma da bazı yönleriyle eksikler içermektedir. Bu eksiklikler 

de eserin tam olarak anlaşılmasını engellemiştir. Bu sebeple de eserin tekrardan daha detaylı ve 

titiz bir biçimde ele alınması bir ihtiyaç haline gelmiştir. 

 Zenân-nâme’nin tenkitli metni hazırlanırken ilk olarak eserin nüshalarının tespiti 

üzerinde çalışılmış ve 30 Zenân-nâme nüshası temin edilmiştir. Daha sonra tespit edilen 

nüshalar belirli kriterlere göre değerlendirilmiştir. Yapılan değerlendirmeler sonucunda tenkitli 

metinde olması gereken nüshalar belirlenmiştir. Daha sonra belirlenen 8 nüshayla tenkitli metin 

kurulmuştur. Kurulan metindeki her bir beyit üzerinde özenle durulmuş ve vezin kontrolü ile 

beyitlerin sağlaması yapılmıştır. Tenkitli metinde kullanılan 8 nüshanın aparatı dipnotta 

gösterilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Zenân-nâme, Enderûnlu Fâzıl, tenkitli metin, Divan edebiyatı 
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SUMMARY 

ENDERÛNLU FÂZIL- ZENÂN-NÂME (EDİTİON CRİTİQUE) 

 

 Enderûnlu Fâzıl is one of the first poets that comes to mind when localization is 

mentioned in our literature. Especially in his masnavis, Fâzıl reflected the inner and outer reality 

very well. This study is based on the preparation of the critical text of Enderûnlu Fâzıl's masnavi 

called Zenân-nâme. Some studies have been done on Zenân-name before. However, most of 

the studies have not gone beyond translating certain parts of the work piece by piece. The first 

scientific study on the work was done by Nebiye Öztürk in 2002. However, this study also 

contains some shortcomings. These shortcomings have prevented the full understanding of the 

work. For this reason, it has become a necessity to deal with the work again in more detail and 

meticulously. 

 While preparing the critical text of the Zenân-nâme, firstly, the determination of the 

copies of the work was studied and 30 copies of the Zenân-nâme were obtained. Then, the 

identified copies were evaluated according to certain criteria. As a result of the evaluations, the 

copies that should be in the critical text were determined. Afterwards, the critical text was 

established with 8 selected copies. Each couplet in the established text was carefully 

emphasized and the couplets were checked by meter control.  The apparatus of the 8 copies 

used in the critical text is shown in the footnote. 

Keywords: Zenân-nâme, Enderûnlu Fâzıl, critical text, Divan Literature  
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ÖNSÖZ 

 

 

Enderûnlu Fâzıl, 18.yüzyılda yaşamış divan şairlerimizden biridir. Divanı ve 

mesnevileri bulunan Fâzıl, asıl şöhretini gündelik hayatın izlerini taşıyan mesnevileriyle 

kazanmıştır. Kaleme aldığı eserler sanatsal açıdan devrinin en iyi örnekleri olarak gösterilmese 

de içerik bakımından oldukça dikkat çekici bulunmuşdur. Zenân-nâme’de bu eserlerden biridir. 

Günümüze kadar Zenân-nâme üzerine çeşitli çalışmalar yapılmış olmakla birlikte bu 

çalışmaların birçoğu eserin sadece belli başlı bölümleri üzerinde durmuştur. Eser üzerine ilk 

detaylı çalışma Nebiye Öztürk tarafından 2002 yılında hazırlanmıştır. Hazırlanan çalışma 

Zenân-nâme’nin tenkitli metnini de içermektedir. Ancak tenkitli metin hazırlanırken nüshaların 

büyük bir kısmına ulaşılamamıştır. 8 nüsha incelenmiş ve 3 nüsha kullanılarak tenkitli metin 

oluşturulmuştur. Tenkitli metin oluştururken farklı nüshaları görmenin önemi göz önünde 

bulundurulduğunda bu kayda değer bir eksikliktir. Çünkü bir nüshada eksik veya yanlış olan 

kısımlar diğer nüshalar sayesinde tamamlanabilir ve bunun yanı sıra şüphe duyulan bölümler 

eldeki diğer nüshalar kullanılarak doğrulanabilir.  

Nüshaların birçoğuna ulaşılamaması bir kenara bırakılırsa, hazırlanan çalışmadaki asıl 

büyük problem metin okunurken yapılan okuma hatalarıdır. Yapılan bu hatalarda eserin tam 

olarak anlaşılmasını engellemekte ve eser hakkında yapılacak yorumların güvenilirliğini 

zedelemektedir. Belirttiğimiz bu sebepler neticesinde eserin yeniden ele alınması gerektiği 

aşikardır. Bu çalışmadaki amacımız kesinlikle daha önce yapılan çalışmaları eleştirmek değil, 

eserin en doğru ve en güvenilir şekilde ortaya konmasını sağlamaktır. 

Eserin eksiksiz ve doğru okunabilmesi için çalışmaya ilk olarak nüshaların tespiti ve 

teminiyle başlanmıştır. Her ne kadar daha önceki senelere göre teknoloji ileri bir boyuta ulaşmış 

olsa da, koronavirüs gibi birtakım sebeplerden ötürü nüshaların temini oldukça uzun bir zaman 

almışdır. Daha sonra temin edilen nüshalar detaylı bir biçimde incelenerek aralarındaki 

benzerlikler ve farklılıklar başta olmak üzere belirli kriterlere göre iki gruba ayrılmıştır. 

İncelenen 30 nüsha içerisinden seçilen 8 nüsha ile tenkitli metin oluşturulmuştur. Karşılaştırılan 

8 nüshanın birbirleriyle olan ilişkileri ve ayırıcı özellikleri aparatta verilmiştir. 

Nüshaların toparlanmasının yanı sıra, metnin hazırlanması sırasında da belli başlı 

zorluklarla karşılaşılmışdır. Her ne kadar Enderûnlu Fâzıl mesnevilerinde oldukça sade bir dil 

kullanmış olsa da bazı beyitlerde bu sadelik anlaşılması zor ifadelere yol açmıştır. Fâzıl’ın zikr 

ettiği bazı örf ve adetler, bugünkü ismi farklı olan şehir adları ve bazı özel isimler bunlardan 

birkaçıdır. Bu tip beyitlerin çözümü de oldukça uzun zaman almıştır. 
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Enderûnlu Fâzıl ve eserleri bugüne kadar beklediği ilgiyi görememiştir. Bu ilgisizliğin 

temelinde, şairin sanatsal yönünün çok kuvvetli olmamasının yanı sıra özellikle mesnevilerinde 

kullandığı argo/müstehcen ifadeler yatmaktadır. Ancak Fâzıl’ın eserlerini değerli kılan başka 

unsurlar vardır. Bunların da ortaya çıkması için eserlerinin okunup anlaşılması ve detaylıca 

incelenmesi gerekmektedir. 

En nihayetinde bu çalışmanın asıl amacı elimizde bulunan nüshaları kullanarak 

Enderûnlu Fâzıl’ın kaleminden çıkmış olan orijinal Zenân-nâme metnine en yakın metni 

oluşturmaktır. Bu sebeple de her bir beyit özenle incelenmiş ve tekrar tekrar vezin kontrolü ile 

sağlaması yapılmıştır. 

Bu çalışmaya başladığım ilk günden itibaren derin bilgi ve birikimiyle benden desteğini 

hiçbir zaman esirgemeyen, özellikle tenkitli metni kurarken ve metinde okumakta zorlandığım 

kısımlara çözüm ararken sık sık danışdığım değerli hocam sayın Doç. Dr. Furkan Öztürk’e 

sonsuz teşekkürlerimi sunuyorum. Ayrıca süreç boyunca beni maddi ve manevi her konuda 

destekleyen annem Gülcan Turan’a, babam Zeynel Turan’a ve ablam Ezgi Karaman’a 

teşekkürü borç bilirim. 

 

     Emircan Turan 

Antalya, 2022 

 

  



 

 

GİRİŞ 

 

 

Uzun yıllar önce “ Değişmeyen tek şey değişimin kendisidir.” demiş Yunan filozof 

Herakleitos. Bu sözüyle değişimin kaçınılmaz bir gerçek olduğunu bireylerin, toplumların hatta 

ve hatta devletlerin değişime boyun eğeceğini, değişime boyun eğmeyip direnenlerinde akıntıya 

karşı kürek çekmekten başka bir şey yapmayacaklarını özetlemiş gibidir. Değişim bir anda 

gerçekleşebileceği gibi zamana yayılmış bir şekilde etkisini gösterebilir ancak her ne şekilde 

olursa olsun değişim kaçınılmazdır. 

On sekizinci yüzyıl Osmanlı İmparatorluğu için başından sonuna kadar gerek sosyal 

gerekse kültürel hayatta değişimlerle dolu bir yüzyıldır. Osmanlılar bu yüzyıla Edirne Vakası 

olarak bilinen isyanla girmiştir. Bu olayın ardından devletin Osmanlı hanedanı tarafından 

idaresi tartışılmaya başlanmıştır. Edirne Vakası’nın ardından iç huzurun sağlanması 1718’leri 

bulmuştur. Bu tarihten sonra Avrupalıların askeri güçleri ve diplomasisi hakkında bilgi 

edinmek üzere Paris, Viyana gibi şehirlere elçiler gönderilmiştir. Avrupalılara karşı olan bakış 

açısı değişmiş sadece askeri-teknik alanda değil, sosyal ve kültürel hayatta da Batı’dan 

aktarmalar başlamıştır. 

1718-1730 tarihleri arasında Lale Devri olarak adlandırılan dönemde Kağıthane merkez 

olmak üzere İstabul’un her tarafında bir imar ve kültür faaliyetine girişilmiştir. Bu dönem zevk 

ve sefa yönünün yanında, bilim, kültür ve sanat faaliyetleri bakımından da önemli gelişmelere 

sahne olmuştur. Ancak Lale devrindeki bazı olumlu gelişmelere karşılık, devlet erkanındaki 

israf ve lüks merakı insanlarda tepki uyandırmış ve bu dönem Patrona Halil İsyanı’yla sona 

ermiştir. 

Daha sonra yüzyıl boyunca gelişen olaylar neticesinde, Osmanlıların eskimiş yapısıyla 

Batı ile başa çıkamayacağı net bir şekilde anlaşılmış ve yeniden yapılanma ihtiyacına yönelik 

bir çok ıslahat tasarlanmış ve uygulanmaya çalışılmışdır. Ancak çeşitli sebeplerden ötürü 

ıslahat çalışmalarından beklenen sonuçlar alınamamıştır. 

Yüzyılın başından itibaren açık bir şekilde kendisini hissettiren sosyal ve siyasi yapıdaki 

çözülme, dönemin edebi ürünleri üzerinde  de belirli etkiler göstermeye başlamış olmakla 

birlikte, klasik edebiyatın geçmişten gelen mutlak hakimiyeti karşısında bu etkiler oldukça 

sınırlı kalmıştır. 

Geçmişten gelen edebi geleneğin gücünü koruduğu gerçeğine karşılık bazı şairlerdeki 

yenilik arzusu, gerek şekil gerekse içerik bakımından klasik estetiğin katı kurallarında 

çözülmelere yol açmıştır. Klasik edebiyatın başlıca işlediği konular olan aşk, tasavvuf, rintlik 
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ve tabiat gibi konular bu asırda da devam etmekle birlikte, şairlerin yüzü iç ve dış gerçekliğe 

daha fazla dönmüş, sosyal hayatta ve zihniyet dünyasındaki değişimler az da olsa şiire 

yansımaya başlamıştır.  Bu değişimler klasik estetikte bir kırılmaya yol açmış, daha canlı ve 

konuşma diline daha yakın bir üslup şairlerce benimsenmeye başlanmıştır (Horata, 2019: 419-

425). 

On sekizinci yüzyılın ikinci yarısında yaşamış olan Enderunlu Fâzıl, Klasik Türk 

Edebiyatına yeni bir renk, yeni bir ses getiren şairlerimizden biridir. Aslında edebiyatımızda ki 

değişim Fâzıldan ve 18.yüzyıldan çok daha eskiye dayanmaktadır. 15.yüzyıldan itibaren dilde 

atasözleri ve deyimlere yer verilmiş, yazılan eserlerde yerli konular da işlenmeye başlamıştır. 

Mahallileşmeye olan bu eğilim başlangıcından itibaren yer yer azalıp çoğalan bir çizgi hâlinde 

her dönemde varlığını hissettirmiştir. 18.yüzyılda mahallileşme artık döneme damgasını 

vurmuş ve dönemin baskın üslubu haline gelmiştir. Enderûnlu Fâzıl’da döneme hâkim olan bu 

üslubu benimsemiş, özellikle mesnevilerinde üslubun sınırlarını zorlayabildiği kadar 

zorlamıştır. Bu mesnevilerden biri olan Zenân-nâme, her ne kadar edebi açıdan bakıldığında 

yetersiz, sıradan bir eser olarak görülsede, Fâzıl’ın eseri telif ederken seçtiği konular ve konuları 

ele alış biçimiyle edebiyatımızın en orijinal eserlerinden biri olduğunu söyleyebiliriz. Bu 

orijinalliği ve biricikliği sayesinde de Fâzıl’ın adının geçtiği tezkire, edebiyat tarihi gibi 

kitaplarda ilginin çok büyük bir bölümünü Zenân-nâme çekmiştir. Nitekim Fâzıl’ın kendisi 

gibi, enderûna mensup olan şair ve tezkire yazarı Enderûnlu Mehmet Âkif Bey (?/?-?/?) 

tezkiresinde Zenân-nâme ve Hûbân-nâme’den söz ederken şu sözleri sarf etmiştir: 

Te’lif-gerde-i kilk-i füsūn-sâzı Hûbân ve Zenân-nâme ismiyle velveve-endâz ve cilve- 

perdâz olan âsâr-ı faṣâhat-medâr-ı ʿuẕûbet-nisârı inṣâf bu kim ol vâdide te’lif-gerde-i  

beligân-ı selef Hamse-i Atâyi ve ṭarz-ı mesnevide şâʿir-i nâ-dide-zebân merḥûm Sâbit-i  

muʿciz-zebānıŋ ve sâir-i erbâb-ı maʿârif ve kemâlin eserlerine rücḥânı hüveydâ ve  

cümleten keşide-i ḫaṭṭ-ı butlāna sezâ bir eser-i nâ-dide ve te’lif-i nâ-şinide ekser-i elsine- 

i erbâb-ı maʿârifde dâ’ir oldugı (Kılcı, 2001: 17)… 

 

Mehmet Âkif Bey’in Zenân-nâme ve Hûbân-nâme için söylediği bu sözlerden hareketle 

Fâzıl’ın mesnevilerinin, bulunduğu dönemde oldukça fazla ses getirdiği ve dikkat çektiği 

sonucuna varabiliriz. Bunun yanı sıra Fâzıl’ı daha önceki dönemlerde yaşayan büyük şairler ile 

kıyaslamıştır. Âkif övgünün dozunu arttırarak böyle eserlerin daha önce hiç görülmediğini, hiç 

duyulmadğını, şiirden anlayan ilim sahibi kişilerin dillerinde bu eserlerin dolaştığını 

söylemiştir. Tezkire geleneğinin bir parçası olarak Âkif Bey’in Fâzıl’ı ve Zenân-nâme’yi zikr 

ederken abartılı bir derecede övmesi ve hakkında kötü yorum yapmaması oldukça anlaşılır bir 

durumdur. Ancak Fâzıl’un eserlerini değerlendiren herkes Âkif Bey kadar olumlu düşüncelere 



4 

 

sahip değildir. Bunlardan bir taneside Türk edebiyatının en güçlü araştırmacularından biri olan 

Elias John Gibb’dir (1857-1901). Gibb, Fâzıl hakkındaki değerlendirmesini yaparken biraz 

daha sert ve nesnel davranmıştır. 

Fâzıl Bey, gerçekte bir şair değildir; zira eserlerinde şiir pırıltısı bulmak son derece 

zordur. Bu sebeple eserleri modern Osmanlı edebiyat tarihçilerinin ilgisini çekmemiştir; 

şiir adına belki de bu tenezzülü bir tahkir addetmişlerdir. Hatta Ekrem ve Naci gibi  

yazarlar da bu cesur eserlere iltifat etmemiş olsalar da bizim açımızdan son derece ilginç  

eserlerdir. Zira bu eserlerde sadece damgası vurulmuş bir şahsiyetin tezahürlerini  

görmeyiz, aynı zamanda yazarın içinde yaşadığı çağın ve ülkenin gerçek folklor  

hazinesiyle karşılaşırız (Gibb, 1999: 418). 

 

Gibb’in bu değerlendirmesinin üzerinden yüzyıldan daha fazla bir süre geçmesine 

rağmen Fâzıl ve eserlerine karşı olan bakışın değiştiği söylenemez. Bunun başlıca nedeni olarak 

Gibb’inde belirttiği gibi, özellikle mesnevilerinde üslubunun Divan şiiri geleneği içerisinde 

yetişmiş diğer şairlere nazaran kaba ve incelikten yoksun olması gösterilebilir. Ancak bu 

birazda Fâzıl’ın kendi tercihidir, Zenân-nâme’nin bir bölümünde de dile getirdiği gibi o bir 

farklılık yaratmak, yapılmayanı yapmak ve yeni bir mum yakmak gayesindedir. Her ne kadar 

Gibb, Fâzıl’ı söyleyiş bakımından başarısız bulmuş olsa da, farkettiği çok önemli bir nokta 

vardır. Fâzıl’ın eserleri, bize sadece onun yaşadığı hayattan kesitler sunmakla kalmaz, bize çok 

daha fazlasını anlatır. Fâzıl eserlerinde çevresinde bizzat gördüğü veya duyduğu bir çok mesele 

üzerinde durmuştur. Zenân-nâme’nin içinde bulunan imam ve mahalle sakinlerinin fahişenin 

evine baskın yaptığı bölüm ve kadınlar hamamı bölümü , sayısı oldukça fazla olan sosyal hayat 

tasvirlerinden sadece birkaçıdır. Zenân-nâme’de Gibb’in dikkatini çeken ve üzerinde durduğu 

diğer bir noktada Fâzıl’ın kadınları anlatış şeklidir, Gibb bu noktaya da şu sözlerle değinmiştir. 

“Fazıl’ın, cins-i lâtifi bu şekilde takdir ve tayini yetersiz ve fakir olmakla birlikte, bu istikamette 

Zenan-name gibi bir eser yazmış olması önemsiz bir iş de sayılmaz.” (Gibb, 1999: 423). 

Gerçekten de Fâzıl’ın kadınları vasf ederken bazı noktalarda yetersiz kaldığı 

söylenebilir. Ancak Bu noktada şairin içinde bulunduğu devrin şartları göz önünde 

bulundurulmalıdır. 18.yüzyıl şartları göz önüne alındığında, Fâzıl’ın eserinde yer verdiği 

milletlere ait bütün kadınları bir antropolog edasıyla irdemelesinin mümkün olmadığı aşikardır. 

Fâzıl zikr ettiği milletlere ait kadınların bir çoğunu belki de hiç görmemiştir. İstanbul 

kadınlarını dört bölüme ayırıp yüz beyitten fazla anlatırken, Amerikan kadınlarını sadece beş 

beyitle geçiştirmesi bu ihtimalin gerçek olabileceğini göstermektedir. Bunun yanı sıra Fâzıl 

kadınları anlatırken fazlasıyla öznel bir tutum içerisindedir. Gürcü ve Rum kadınlarından 

övgüyle söz ederken, Rus ve Mısır kadınlarını fazlasıyla alçaltmıştır. Olumsuz bazı yanlarına 
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rağmen yine de Zenân-nâme, Klasik edebiyatımızda kadın ve kadını işleyiş bakımından çok 

ama çok önemli bir yere sahiptir. Fâzıl kendisinden önce Nedim ve Sabit tarafından tereddütle 

işlenen bu konuyu cesur bir şekilde ele almıştır. 

Enderûnlu Fâzıl ve Zenân-nâme hakkında yapılan değerlendirmelerin tamamı bu 

bölümde ele almak için epeyce fazladır ve bu değerlendirmelerin hemen hemen hepsi şu ortak 

görüşü paylaşmaktadır. Fâzıl’ın şiirleri teknik bakımdan kuvvetli olmasına rağmen, sanat 

bakımından belirli bir seviyeyi geçememiş ve yetersiz kalmıştır. Fâzıl’ın asıl dikkat çeken yönü 

şiirlerini iç ve dış gerçekliğe açması, günlük hayatı ve dış dünyayı şiirlerinde başarılı bir şekilde 

yansıtmasıdır. Nitekim Zenân-nâme bunun güzel bir örneğidir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

ENDERUNLU FAZIL BEY’İN HAYATI, SANATI VE ESERLERİ 

 

 

1.1 Hayatı 

Enderûnlu Fâzıl ’ın hayatıyla ilgili bilgiler, adının geçtiği bütün kaynaklarda küçük 

farklar dışında aynıdır. Asıl adı Hüseyin, mahlâsı Fâzıl’dır. Enderûn’da yetiştiği için Enderûnî 

veya Enderûnlu diye anılır. Doğum tarihi kesin olarak bilinmesede küçük kardeşi Hasan’ın 

ölümü üzerine söylediği tarih manzumesinden yola çıkarak bir tahminde bulunmak 

mümkündür. Kardeşi Hasan 1201’de (1786) yirmi sekiz yaşında öldüğüne göre 1173’te (1759-

60) doğmuş olmalıdır. Fâzıl’ında ondan birkaç yaş büyük olduğu düşünülürse Fâzıl’ın 1170 

(1756-57) yılı civarında doğduğu söylenebilir. Fâzıl’ın doğum yeri ise bugün Kuzey İsrail’de 

bulunan Safed şehri olmalıdır. Zira Fâzıl, Zenân-nâme’de bunu kendi dile getirmiştir. 

O cevānibde Ṣafed büldānı 

Cümle bī-cāẕibedir nisvānı 

 

Gerçi ol masḳaṭ-ı reʾsim vaṭanım 

Söylemez līk müdārā dehenim 

 

Dedesi I. Abdülhamid zamanında devlete karşı isyan edip 1775’te Kaptanıderyâ 

Cezayirli Gazi Hasan Paşa tarafından idam edilen Tâhir Ömer Beydir. Dedesinin 

öldürülmesinin ardından Fâzıl Bey’in babası Tâhir Alide isyanı sürdürmüş Akkâ’yı geri almak 

için harekete geçtiği sırada Şam Valisi Mehmed Paşa tarafından ortadan kaldırılmıştır. 

Olanlardan sonra Fâzıl ve kardeşi Hasan İstanbula getirilmiş ve Enderun’a alınmışlardır.( Alıntı 

girilecek) 

Enderunun, Osmanlı Devleti’nde medrese dışındaki en önemli resmi eğitim kurumu 

olduğu söylenebilir. Enderûn mektebine alınan çocuklara, tefsir, hadis, kelam gibi dini dersler, 

edebiyat, şiir, dil bilgisi, Arapça, Farsça gibi dil ve edebiyat dersleri ve coğrafya, mantık gibi 

müspet ilimler dersleri okutulurdu. İçinde bulunduğu durum ve şartlar göz önünde 

bulundurulduğunda Fâzıl Bey büyük bir şansa ve fırsata sahip olmuşdur. 

Fâzıl, Enderûn’da bulunduğu süre boyunca eline geçen fırsatları değerlendirmiş, 

kendini geliştirmiştir. Anadili olmamasına rağmen Türkçeyi çok iyi bir şekilde öğrenmiştir. 

Fâzıl, içinde bulunduğu sosyokültürel ortamın özelliklerini, etrafında gördüklerini, şahit 

olduklarını eserlerinde işlemiştir. Diğer mesnevilerine nazaran daha kısa olan Defter-i Aşk 
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Fâzıl’ın hayatının önemli bir kısmını aydınlatmaktadır. Defter-i Aşk’da başından geçen aşk 

hikayelerini oldukça samimi bir dille cesurca anlatır. İlk sevgilisine bir bakışta aşık olduğunu, 

içinin aşk ile dolduğunu söyler: 

Nazar-ı vâhidede ve’l-hâsıl 

Aşk ile toldı derûn-ı Fâzıl 

 

Düştü dil bir sanem-i mümtâza 

Bir ocak-zâde-i âteş-bâza (Defter-i Aşk: 7)  

Daha sonra sevgilisinin bir anda ortadan kaybolduğundan bahsetmiştir. Fâzıl bu 

delikanlının adını vermemiş, gizli tutmuştur. 

Bir de gördüm ki o pâkize-vücûd 

Nâ-gehân oldu o yerden nâ-būd 

(…) 

Edelim ism-i şerifin mektûm 

Levh-i endişede kalsun mersûm(DA: 8) 

 

Fâzıl’ın yolunun kesiştiği ikinci sevgilisinin adı Süleyman’dır. Kader onu Süleyman’a 

götürmüştür: 

 

Yine bir aşk ile medhûş oldum 

Kaçdığım dâme yine dûş oldum 

 

Bir civan-pâreye oldum bende 

Hoş edâ taze beden nâzende 

 

Şöhret-i ismi Süleymân Bey idi 

Yüreği aşıka taşdan pek idi 

(…) 

Rüzigâr atdı Süleymâne beni 

Hüdhüd etti ana bu nâle-zeni 

Fâzıl’ın aşkla üçüncü imtihanı Şehla Hafız adıyla bilinen Hânende Şehlevendim 

Abdullah Ağa iledir. Şair ondan bahsederken özellikle sesinin güzelliğinden bahsediyor ve 

güzelliğinden ziyade sesine vurulduğunu ifade ediyor. 
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İsmi halk içre o sâhib-nahvet 

Şehlevendim ile buldu şöhret 

(…) 

Fart-ı teshir ile âvâzı bülend 

Nağmesi oldu dil-i zâre kemend 

 

Hüsnü yoktur sesine dūş oldum 

Ānı yok nâzına medhûş oldum(DA: 10-11) 

 

Bu imtihanın ardından Fâzıl saraydan ayrılmış veya ayrılmak zorunda bırakılmıştır 

(1198/1783-84). Şairin gönül işlerine olan bu düşkünlüğü onun yaklaşık olarak 12 yıl boyunca 

İstanbul’da bekar odalarında sefalet, perişanlık içinde yaşamısına neden olmuştur. Bu sıkıntılı 

geçen seneler boyunca Fâzıl gerek III. Selim’e gerekse dönemin önemli siyaset adamlarına 

kasideler yazarak içinde bulunduğu durumu anlatmış, onlardan bir ihsan umut etmiştir. 

Muhtemelen yazdıklarının etkisiyle çabaları sonunda karşılık bulmuştur. Kendisine verilen 

memuriyetlerle III. Selim zamanında önce Rodos tevliyetine, ardında da haceganlık rütbesiyle 

Halep defterdarlığına, daha sonra da Maden-i Hümayun eminliğine getirilip Gürcistan ve bazı 

doğu illeri teftiş görevine gönderilmiştir. Gönderildiği doğu illerinde de hayat Fâzıl için çok 

kolay olmamış zorluklarla karşılaşmıştır ve İstanbul’a borç içinde dönmüştür. Başıboş gezdiği 

yılların yanı sıra Fâzıl görevdeyken gittiği bölgelerde de istediği refaha kavuşamamıştır. 

İstanbul’da bulunduğu sıralarda hicivleri yüzünden hakkında şikayetler yapılmış, bunun 

üzerine 1214’te (1799) Rodos’a sürülmüştür (Küçük, 1995: 188-189). 

Sürgünde bulunduğu sırada tam olarak bilinmeyen bir nedenden dolayı görme yetisini 

kaybetmiştir. Bu durumla alakalı olarak Fatin tezkiresinde şöyle bahsedilmektedir. “ iki yüz on 

dört târihlerinde cezire-i Rodos’a nefy ile izâc olunup bu esnada sâlifü’t-terceme reisü’l-küttâb 

Râtıb Efendi’nin sûret-i idâmı âyine-i fezâda cilve-nümâ olduktan mûmâ-ileyh kemâliyle havfa 

tâbi olup o münâsebetle illet-i ummâya mübtelā olarak…” 

Bu ifadelere bakacak olursak Rodos’a sürüldüğü zaman III.Selim’in itimat ettiği, 

Fâzıl’ında hamisi olarak gördüğü ve çok sevdiği Reisülküttap Ratip Efendi’nin idam edildiğini 

öğrenmek onu çok üzmüş ve bu durumdan dolayı hissettiği yoğun korku gözlerinin kör 

olmasına sebeb olmuştur. Bir başka kaynakta ise Rodos’ta iken gözlerine bir hastalık geldiği ve 

iki gözünü birden kaybettiği belirtilmektedir. Gözlerini kaybetmesiyle ilgili daha çeşitli 

varsayımlar olsa da kesin olarak ne zaman ve neden kör olduğu bilinmemektedir.  
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Daha sonra gözlerinin kör oluşu ve çeşitli hastalıklara tutulması sebebiyle İstanbul’a 

dönmesine izin verilmiştir. Hayatının son yıllarını yatakta geçirdiği bilinmektedir. Kör ve 

yatalak haldeyken bile caize alabilmek için padişaha ve dönemin büyük devlet adamlarına 

kasideler sunmuştur. Ölümünden bir iki yıl önce gözlerinin açıldığı belirtilmektedir. 

Enderûnlu Fâzıl Bey Aralık 1810 tarihinde ( H. Zilhicce 1225) İstanbul’da vefat 

etmiştir. Fâzıl Bey’in naaşı Eyüp’te bulunan Kızılmescit kabristanındaki Nakşibendi 

türbesindedir. 

 

1.2 Sanatı 

Enderûnlu Fâzıl, edebiyat tarihimizde daha çok mesnevileriyle ün yapmış bir şairdir. 

Mesnevilerinin gördüğü ilgiyi Divan’ı görmemiştir. Fâzıl’dan bahseden kaynakların hemen 

hemen hepsinde en çok üstünde durulan konu mesnevileridir. Bu ilginin sebebi de Fâzıl’un bu 

vadiye getirmiş olduğu orijinal konu seçimi ve kendine has söyleşidir. Fâzıl’ın kendisi de 

Zenân-nâme’de bu orijinalliğe vurgu yapmıştır: 

Buŋa şimden gerü taḳlīd olmaz 

Olsada nāʾil-i ümmīd olmaz 

 

Ḳaṭre almaḳ gibi deryāmızdan 

Ẕerredir māh-ı şeb-ārāmızdan 

 

Bir çerâġ evvel olursa sūzān 

Yaḳmaḳ andan nėçe biŋ mūm āsān ( Zenân-nâme, 1092-1094) 

 

Fâzıl, Zenân-nâme’nin hatime bölümünde böyle bir esere benzer bir eserin artık 

olmayacağını, olsa bile bekleneni veremeyeceğini dile getirmiştir. Ayrıca bir mum yandıktan 

sonra o mumdan bin mumu yakmanın zahmetsiz bir iş olduğunu, kendisinin o ilk mumu 

yaktığını belirtmiştir. 

Fâzıl mesnevi sahasında daha çok Sâbit çizgisine yaklaştırılırken, gazel ve kasidelerinde 

Nabi, Nedim gibi şairlerin etkisi görülmektedir. Ancak yapılan değerlendirmelerin birçoğunda 

şiirlerinde etkisinde kaldığı büyük şairlerin zarafetinden ve inceliğinden yoksun olduğu dile 

getirilmiştir. 

Fâzıl hakkındaki en detaylı değerlendirmelerden biri Elias John Gibb’e aittir. Gibb’e 

göre Fâzıl gerçek bir şair değildir. Fâzıl’ın eserlerinde şiir pırıltısı bulmak fazlasıyla zordur. 

Ancak her ne kadar şiirsel açıdan zayıf olsalar da bu eserlerde sadece şairin kendi iç dünyasını 
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görmeyiz, aynı zamanda yazarın içinde bulunduğu çağın ve ülkenin gerçek folklor hazinesiyle 

karşılaşırız. Bazen detaylı bir biçimde anlatılan bazen de sadece adı geçen şeylerin çoğu ilginç 

adet ve geleneklerdir. İfadelerinin fazlaca açık olması her ne kadar şiirsellik ve sanat yönünden 

eserine zarar veriyorsa da bazı şeylerin kesinliğini ve muğlaklıktan kurtulmasını sağlamıştır. 

Eserleri içerisinde geleneğe en uygun olanı diğer çağdaşlarının tertip ettiğine benzer bir 

şekilde tertip ettiği Divan’ıdır. Bir bütün olarak bakıldığı zaman Divan’ının devrinin üzerinde 

olduğu bile söylenebilir. Fakat Divan’ı, şairin edebi kariyerinin en az ilgi çeken noktasıdır. 

Ortaya koyduğu diğer eserleri ele alınmadığı taktirde Fâzıl’ın çağdaşlarından pek de önemli bir 

farkı bulunmamaktadır. Fâzıl’ın en önemli özelliklerinden birisi kadını ele alış biçimidir. Her 

ne kadar kadınları anlatırken yaptığı değerlendirmeler yetersiz ve sığ olsa da Fâzıl, Nedim ve 

Sâbit tarafından çekingen ve mütereddid işlenen bu konuyu son derece cesur bir biçimde ele 

almıştır. Mesnevilerinde Fâzıl bir şair değil, bize birinci elden bilgi veren bir nâzımdır. Verdiği 

bilgiler sadece mahalli adetler ile ilgili bilgiler olmayıp o dönemdeki birçok farklı fikir ve 

görüşle ilişkilidir. 

Gibb’e göre, Fâzıl’ın dili temiz ve yer yer zarif bir şekilde ifadesini bulan açık ve 

tamamiyle kesin ifadeler taşımaktadır. Üslubu da aynı şekildedir ve yüksek seviyede şiir kalitesi 

olmamakla birlikte bütünüyle zarif, parlak, canlı ve arasıra konuşma dilinden ifadelerde 

bulunmasına rağmen işlenen konuya tıpatıp uymuştur. Geleneksel ifadelere yer veriliyor olması 

o dönem şiirinde oldukça yaygın görülen bir özelliktir. (Gibb 1999: 417-426)  

Yöntem’e göre XVIII. Asırdan itibaren hemen hemen bütün divan şairleri Nâbi ve 

Nedim etkisinde kalmışlardır. Çağdaşlarında ve sonradan yetişenlerde Nâbi ve Nedim 

taklitçiliğiyle birlikte Nedim’deki gerçek hayata doğru gidiş ve soyut kavramları aşma eğilimi 

sezilir. Tam olarak Fâzıl’ın manzumeleri bu soyut kavramları aşma özellikleri gösterir. 

Özellikle Zenân-nâme ve diğer mesnevileri gerçek hayattan ilham alma düşkünlüğünü ifade 

eder. Ancak Nedim’deki zevk ve nezâhatten uzaktır. Edebi kalitesi düşük olmasına rağmen, 

divan şiiri içerisinde başka bir kapı aralaması ve bize her türlü hayat manzarası göstermiş olması 

Fâzıl’ı dikkate değer bir şair yapmıştır (Yöntem 2001:530). 

Küçük, Fâzıl’ın Nâbi, Nedim ve Şeyh Galib ayarında bir şair olmamaklar beraber 

Fâzıl’da gerçek hayata yönelişin ve mücerretlikten mümkün olduğu kadar kaçışın çok daha ileri 

bir dereceye vardığını söyler. Eserlerinde o günkü hayatı, kendi çevresini ve içinde bulunduğu 

çevrede yaptığı gözlemleri geniş ölçüde yansıtmıştır. Klasik şiirin tekniği ve estetiği dairesinde 

kalarak şiirlerinde ve özellikle mesnevilerinde gerçek hayatı ve günlük yaşayışı basit ve sathi 

zevklerin içinden göstermesini bilmiştir. Nâbi ve Sabit’te olan ağır başlılık ile Nedim’deki ince 

zevk ve nezahet Fâzıl’da yoktur. Düşünce ve duygu bakımından derinliğe sahip olamaması ve 
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üsluptaki laubaliliği şiirlerinin sanat değerini azaltsa da yaşadığı hayatı ve çevreyi gerçekçi 

çizgilerle ortaya koyması ona divan edebiyatında önemli bir yer sağlamıştır (Küçük 1995:188). 

Reşat Ekrem Koçu, Enderunlu Fâzıl’ı Türk divan edebiyatının en renkli şairlerinden biri 

olarak görür. Türkçeyi belli bir yaştan sonra öğrendiği göz önüne alındığında büyük bir şair 

olduğu kabul edilmelidir. Edebi kıymetinin yanısıra eserleri o devrin giyim, kuşam ve 

süslenmesi üzerine çok zengin kaynaklardır. Ayrıca Koçu Fâzıl Bey’in dar görüşlü kişiler 

tarafından anlaşılamadığını, dört eseri toplu olarak basılırken aynı vadide bir eser sanılarak 

sonuna Sünbülzâde Vehbi Efendinin bayağılıklar dolu Şevk-engiz isimli eserinin de eklendiği 

yorumunu yapmıştır (Koçu 1971:5590). 

Banarlı’ya göre oldukça hacimli bir Divan’ı olmasına rağmen Fâzıl, edebiyatımızda 

mesnevileriyle iz bırakmış bir şairdir. Divanında ki manzumelerinde Nef’i, Nabi, Nedim ve 

Sabit tarzının pek de değerli olmayan yansımaları görülür. Teknik bakımdan iyi olmakla birlikte 

nerdeyse her şiirinde yer yer parıldayan yer yer de adileşen söyleyişleri, onun şiirini herhangi 

bir şahsiyetden mahrum gösterir (Banarlı 1983:783). 

Kocatürk, Fâzıl’ın kasidelerinde daha çok Sâbit yolunu izlediğini, Sâbit’in de sade ve 

mahallif tarafını basitleştirerek genişlettiğini ve buna Nedim’den, zamanından ve kendi 

ruhundan gelen vasıflarıda eklediğini söyler. Ancak bu eserlerde belli bir miktarda hususiyet 

varsa da tam ve mükemmel bir şahsiyet yoktur. Titiz bir sanatkar zevkinin seçimine tabi 

tutulmayan bu şiirler canlılıklarına rağmen kuvvetli bir cazibeden uzakdırlar. 

Gazelleri içinde nezih ve samimi edalı, bazen Nedim’e benzemeye çalışan, bazen de 

Nabi’yi andıran ağır ve vakur ruhlu parçalara rastlanmaktadır. Fakat bunların hiçbiri devamlı 

bir şahsiyet teşkil etmiyor. Daha çok Sabit yolunu temsil eden bir ruhla işlenmiş mısralar göze 

çarpıyor ve biraz önce nezih ve samimi görünen şiir çok geçmeden bayağılaşıyor. Fâzıl bir çok 

mısrasıyla hakiki şair ruhundan nasipli olduğuna şüphe ettirmese de, Nabi’nin derinliğine, 

Nedim’in çoşkunluğuna, Sabit’in zarifliğine varamamıştır (Kocatürk 1964:538). 

Fatin, Hâtimetü’l- Eş’âr adlı tezkiresinde çok kısa bir değerlendirmeyle Fâzıl’ı erdem 

ve olgunluk sahibi bir insan olarak vasıflandırmıştır. Ayrıca eserleri içinde rengin-beyān sıfatını 

kullanmıştır (Çiftçi 2017:383-384). 

Horata’ya göre Fâzıl çok güçlü bir şair olmasa da, iç ve dış gerçekliğe açtığı şiirleriyle 

klasik estetikte ilk ciddi başkaldırı yapan şairlerden biridir. Günlük hayatı, çevresini ve iç 

dünyasını, mahalli motiflerle zaman zaman incelik ve nezaketten yoksunlaşan iddiasız bir 

üslupla eserlerine yansıtmıştır. Şiirin, insanın gerçek dünyasına ve sosyal çevreye açılması 

bakımından, Nedim’den ziyade Sâbit, Kâni gibi şairlerin etkisinde kalmış, onların mahalli 

tarafını daha da genişletmiştir. Fakat güçlü bir şair olmaması ve eserlerinin gerekli titizlikten 
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yoksun olması, şairin eserlerini sadece sosyal olaylar, âdetler, gelenekler, inançlar, halk tabir 

ve deyişleri gibi folklorik özellikler bakımından değerli kılmıştır. Üslubundaki canlılık ve 

renkliliğe karşılık, şiirinin kuvvetli bir cazibeden mahrum olması, Fâzıl’ın klasik edebiyatın 

üstat şairleri arasına girmesine yetmemiştir. 

Oldukça hacimli bir Divan’ı olan şair, mesnevilerinden farklı olarak daha çok klasik 

estetik çizgisinde şiirler yazmıştır. Kasidelerinde Nef’i, Nabi ve daha çok Sâbit etkisi 

hissedilmektedir. Realist özelliklerine karşılık kasideleride türünün çok üstün örnekleri arasına 

girememiştir. Divanında en başarılı olduğu şiirleri ise gazelleri ve şarkılarıdır. Gazellerinde, 

Nabi ve Nedim etkisi görülmektedir. Nedim etkisinde yazdığı gazellerde güçlü ve canlı bir 

söyleyiş vardır. 

Fâzıl, gazelleri ve şarkılarının yanında, asıl kişiliğini yerli, orijinal mesnevilerinde 

göstermiştir. Asrının üstat şairleri arasına girebilecek güçlü bir şair olmamakla birlikte, realist 

şiirleri ve mesnevileriyle klasik estetiğin çözülme sürecinde önemli isimlerden biridir (Horata 

2019:461-463). 

Yapılan değerlendirmeler göz önüne alındığında Enderunlu Fâzıl’ın şiiri teknik 

biçimden oldukça başarılı bulunsa da, genel kanı üslup bakımından belirli bir seviyeyi 

aşamadığı yönündedir. Bunun yanı sıra diğer bir ortak görüşte Fâzıl’ın edebiyatımızdaki asıl 

yerini gündelik hayattan yansımalarla bezeli olan mesnevileriyle kazandığıdır. 

 

1.3 Eserleri  

1.3.1 Divân 

 Şairin Arapça, Farsça ve Türkçe şiirlerini bir araya topladığı eseridir. Mesnevilerine 

nazaran Fâzıl Divân’ının klasik edebiyat çizgisine daha yakın olduğu söylenebilir. Divân’ın 

içindeki manzume sayıları nüshadan nüshaya farklılık göstermektedir. Matbu olarak basılan 

Divân’ın ilk otuz iki sayfası Allah, peygamber, dört halife ve büyük şeyhler için yazılmış 

münacât ve na´tları içermektedir. Daha sonra “İbtidâ-i Kasâid” başlığı altında III.Selim ile 

devrin önde gelenlerine sunulmuş kasidelerin bulunduğu 159 sayfalık bölüm gelmektedir. 

Fâzıl kasidelerinde içinde bulunduğu dönemi ve durumları çok iyi aksettirmiştir. “ İbtidâ-i 

Tevârih” başlığını taşıyan elli altı sayfalık tarih manzumelerinde ise çeşitli günlük olaylara 

düşürülen tarihlerden başka bazı mizahi parçalar da bulunmaktadır. “İbtidâ-i Gazeliyyât” 

bölümünde 164 manzume yer almaktadır. Gazellerinde Nâbi ve Nedim gibi büyük şairlerin 

etkileri hissedilmektedir. Son olarak “İbtidâ-i Şarkiyyât” adlı kısımda şarkılarından sonra az 

sayıda muhammes, müseddes ve kıtalar yer almaktadır. Divan 1842’de basılmıştır. 
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1.3.2 Hûbân-nâme 

Hûbân-nâme 796 beyit uzunluğunda bir mesnevidir. Aruzun fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 

kalıbıyla yazılmıştır. Eserde Yemen, Yahudi, Tunus, Tatar, Şam, Rus, Rumeli, Rum, Mısır, 

İstanbul, İspanyol, İran, İngiliz, Hindistan, Hicaz, Halep, Habeş, Gürcü, Fransız, Felemenk, 

Ermeni, Çingene, Çerkes, Cezayir, Boşnak, Bağdat, Avusturya, Arnavut, Anadolu, Amerika 

erkeklerinin özellikleri anlatılmaktadır. Hûbân-nâme’nin çeşitli baskıları bulunmaktadır. Eser 

1837 ve 1869 yıllarında Defter-i Aşk, Zenân-nâme, Çengi-nâme ve Şevk-engiz ile birlikte, 

1839 yılında Rakkâs-nâme ve Zenân-nâme ile birlikte yayımlanmıştır.  

1.3.3 Zenân-nâme 

 Bizim çalışmamızın asıl konusu olan Zenân-nâme, Enderûnlu Fâzıl’ın en uzun 

mesnevisidir. Eserin birçok yazma nüshası bulunmaktadır. Yazmadan yazmaya değişiklik 

göstermekle birlikte eser 1117 beyitten oluşmaktadır. Aruzun fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 

kalıbıyla yazılmıştır. Şair sebeb-i telif bölümünde kadınlara karşı ilgi duymadığını, 

kadınlardan bahsetmenin uygun olmayacağını ancak zorda olsa bunu yapmak zorunda 

olduğundan bahsederek söze başlar. Sırasıyla Hindistan, Acem, Bağdat, Mısır, Sudan, 

Habeşistan, Yemen, Fas, Cezayir, Tunus, Hicaz, Şam, Halep, Anadolu, Akdeniz Adaları, 

Kıbrıs, İspanya, İstanbul, Rum, Ermeni, Yahudi, Çingene, Rumeli, Arnavut, Boşnak, Tatar, 

Gürcü, Çerkes, Boğdan, Bulgar, Hırvat, Polonya, Avusturya, Rus, Avrupa, İngiliz, Hollanda 

ve Amerika kadınlarını anlattıktan sonra evliliğin zahmetli bir iş olduğunu anlatan bir 

manzume ekler. Daha sonra kadınlar hamamını ilgi çekici detaylarıyla birlikte anlattığı bir 

bölüm ile mahalle ahalisinin fahişenin evini bastığı mahalle baskınını anlattığı bölüm gelir. 

Arkasından da aşırı cinsel ilişkiye girmenin yararlı bir eylem olmadığını belirttiği bir bölüm 

yer alır. Eser son olarak hatime bölümüyle biter. 

 Zenân-nâme ilk olarak 1837’de Defter-i Aşk, Hûbân-nâme, Çengi-nâme ve Şevk-

engiz ile birlikte basılmıştır. Daha sonra 1839 yılında Hûbân-nâme ve Rakkâs-nâme ile 

birlikte ikinci kez basılmıştır. Eser son olarak 1869’da yine Defter-i Aşk, Hûbân-nâme, 

Çengi-nâme ve Şevk-engiz ile birlikte yayımlanmıştır.  

1.3.4 Defter-i Aşk 

Fâzıl’ın mesnevilerinden biri olan Defter-i Aşk 438 beyit uzunluğundadır. Aruzun 

fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün kalıbı kullanılarak yazılmıştır. Şair hayatının belli bir bölümünde 

yaşadığı aşk maceralarını oldukça samimi bir üslupla anlatmıştır. Eser şairin hayatı hakkında 

bazı önemli bilgileri açıkca içermesi açısından ayrıca kıymetlidir. Defter-i Aşk ilk olarak 

1837’de Hûbân-nâme, Zenân-nâme, Çengi-nâme ve Şevk-engiz ile beraber basılmıştır. Daha 

sonra 1842’de Bulak Matbaası’nda Divanı’nın sonuna eklenerek ikinci kez basılmıştır.  Eser 
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üçüncü kez 1869’da Hûbân-nâme, Zenân-nâme, Çingi-nâme, ve Şevk-engiz ile birlikte 

İstanbul’da basılmıştır. 

1.3.5 Çengi-nâme 

 Eserin diğer adı Rakkâs-nâmedir. Murabba nazım biçimiyle 118 bent olarak 

yazılmıştır. Aruzun fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün kalıbı kullanılmıştır. Eserde Ermeni, Rum ve 

Yahudi gibi milletlere mensup, o dönem İstanbul’unda meşhur olan köçekler isim isim 

sayılarak  tasvir edilmiştir. Çengi-nâme adıyla 1837’de ve 1869’da Hûbân-nâme, Zenân-

nâme, Defter-i Aşk ve Şevk-engiz ile birlikte basılmıştır. Eser Rakkās-nâme adıyla 1839’da 

Zenân-nâme ve Hûbân-nâme ile yayımlanmıştır. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

İNCELEME 

 

 

2.1 Zenân-nâme’nin Yeniden Neşri 

Zenân-nâme üzerine günümüze kadar çeşitli incelemeler yapılmıştır. Ancak bu 

incelemelerin birçoğu eserin belli başlı beyitlerini çevirip örneklemekten öteye geçmemiştir. 

Eserin akademik neşri 2002 yılında Nebiye Öztürk tarafından yapılmıştır. Ancak bu çalışmada 

bazı eksiklikler bulunmaktadır. Öncelikle metin tenkidi yaparken çalışılacak eserin 

nüshalarının tespiti ve değerlendirilmesi gerekir. Çalışma ilk olarak bu yönden eksiktir. Naşir 

8 (matbu olanlar hariç) nüshadan yararlanmış, bunların da sadece 3 tanesini tenkitli neşirde 

kullanmıştır. Kullanılan nüshaların hepsi İstanbul kütüphanelerindedir. Günümüzde bile 

nüshalara erişmek bir hayli zorken, yaklaşık 20 sene önce daha zor olduğunu kabul etmekle 

birlikte bu durumun önemli bir eksiklik olduğunu belirtmek gerekir. Nitekim bir nüshada eksik 

veya hatalı olan bölgeyi diğer nüshalarla tashih etmek mümkündür. 

Nüshaların temini ve değerlendirilmesindeki eksikliğın yanı sıra asıl büyük problem, 

metnin kayda değer bir kısmının hatalı okunmuş olmasıdır. Tamamından bahsedilemeyecek 

kadar fazla olan hatalı okumaların büyük bir kısmı aruz vezninin inceliklerine hakim 

olmamaktan ve beyitlerin dil içi çevirisini yaparak doğru olup olmadıklarını kontrol 

etmemekten kaynaklanmıştır. Örnek vermek gerekirse: 

 

Yoluña işte fedādır dil ü cān 

Saña Fāżıl-ı dil fāżıl ḳurbān 

 

Yeter zenpāreye amaç virür 

Kīse-i muḥtesibe bāc virür 

 

Gerçi ol musaḳḳaṭ re’sim vaṭanım 

Söylemez līk medār-ı edhenim 

 

Başḳa emriñ var ise bir serv-i cān 

Dikime pek gider evṣāf-ı zenān 
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Ola bir tāze zemān-ı ḫoşgū 

Dimeye her iki sözde ābū 

 

Teniñ ola dest-i ḫasīsān gibi 

Olmaya vüs’at ile ḫān gibi 

Beyitleri sırasıyla 

 

Yoluŋa işte fedādır dil ü cān 

Saŋa fāżıl dil-i Fāżıl kurbān 

 

Tīr-i zen-pāreye āmāc vėrir 

Kīse-i muḥtesibe bāc vėrir 

 

Gerçi ol masḳaṭ-ı reʾsim vaṭanım 

Söylemez līk müdārā dehenim 

 

Başḳa emriŋ var ise ber-ser ü cān 

Dikime pek gider evṣāf-ı zenān 

 

Ola bir tāze-zebān-ı ḫoş-gū 

Dėmeye her iki sözde ābū 

 

Teng ola dest-i ḫasīsān gibi 

Olmaya vüsʿat ile ḫān gibi 

Şeklinde okunabilirdi. Yine hatalı okunan 

 

Ḳanġı yerde evi himāyesi kim 

Anası kimdir ānıñ dāyesi kim 

 

Ṭurur füttārı vaḳūrāne s̱aḳīl 

Cünbüş-i cismi ża’īfāne ’àlīl 

 

Ey benim dāy-i reviş cānānım 

Ḳahramānım gülşenim arslanım 
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Baṭḳın emvāl-āra muḳadder ḥāli 

Ne bilür evdeki baṭḳın mālı 

 

Ḫırtā ḥūn gibi gerdişler ider 

Sā’iriñ nef’ine gūşişler ider 

 

Ne zemān ẕevḳ idecek o telvis̱ 

Tā ki bu ṭama’ı māl-ı ḫabīs̱ 

 

Zen ü ġılmānı saña rām olmaz 

O hümādāne kişi dām olmaz 

 

’Ārife berbüt olur sermāye 

Olamaz leylesi biŋ leylāya 

 

Cümlesi ṣırma bıyıḳlı mehler 

Hep ṭosun ḍāy-ı güleş eşbehler 

 

Beyitleri düzgün bir vezin kontrolü ve dil içi çeviriyle 

 

Ḳanġı yerde evi hem-sāyesi kim 

Anası kimdir anıŋ dāyesi kim 

 

Ṭavr-ı reftārı vaḳūrāne s̱aḳīl 

Cünbiş-i cismi żaʿīfāne ʿalīl 

 

Ey benim dayı-reviş cānānım 

Ḳahramānım keleşim arslanım 

 

Baṭḳın emvāl aramaḳdır ḥali 

Ne bilür evdeki baṭḳın mālı 

 

Ḫar-ı tāḥūn gibi gerdişler ėder 
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Sāʾiriŋ nefʿine gūşişler ėder 

 

Ne zemān ẕevḳ ėdecek ol telvis̱ 

Tā-be-key bu ṭamaʿ-ı māl-ı ḫabīs̱ 

 

Zen ü ġılmānı saŋa rām olmaz 

O hümā dāne-keş-i dām olmaz 

 

ʿĀrife bir bit olur sermāye 

Olamaz leylesi biŋ leylāya 

 

Cümlesi ṣırma bıyıḳlı mehler 

Hep ṭosun dayı keleş eşbehler 

Şeklinde okunabilirdi. 

Sayısı bir hayli fazla olan yanlış okumaların diğer bir bölümü de Osmanlı Türkçesinde 

benzer yazılışlı kelimelerle ilgilidir. Bu yanlış okumalara örnek vermek gerekirse: 

 

Ancaḳ āşüftelerine maḫṣūṣ 

Taḥt-ı zānīde iken ʾırẓ-ı ḫulūs 

 

Açılur dergehi ḫass u ʾāma 

Baṭırır bulduġunı ena´ma 

 

Ey ḥınā-yı sırr-ı engüşt-i cihān 

Revnaḳ-rū-yı ’arūs-ı devrān 

 

Yazalım mihr-i nikāḥıñ evvel 

Ṭālibi kā´il olursa ne güzel 

 

Sīmā-yı leyle-i vaṣl u idḫāl 

Cem ’olur ol gėce nisvān ricāl 

 

Sīmā yaşlı ola bir ’avrat 

Ḳuru ’unvān ile gelür mi zīnet 
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Şeklinde okunan beyitler 

Ancaḳ āşüftelerine maḫṣūṣ 

Taḥt-ı zānīde iken ʿarż-ı ḫulūṣ 

 

Açılır dergehi ḫāṣ u ʿāma 

Baṭırır buldıġını inʿāma 

 

Ey ḥınā-yı ser-i engüşt-i cihān 

Revnaḳ-ı rūy-ı ʿarūs-ı devrān 

 

Yazalım mehr-i nikāḥıŋ evvel 

Ṭālibi ḳāʾil olursa ne güzel 

 

Siyyemā leyle-i vaṣl u idḫāl 

Cemʿ olur ol gėce nisvān u ricāl 

 

Siyyemā yaşlı ola bir ʿavret 

Ḳuru ʿunvānla gelür mi zīnet 

 

Biçiminde okunabilirdi. Burada verdiğimiz örnekler söz konusu yanlış okumaların 

sadece bir kısmıdır. Okuma hatalarının bu denli fazla olması, eserin anlaşılmasına, müellifin 

anlatmak istediklerine ve en önemlisi eserin içeriği hakkında yapılan incelemelerin 

güvenilirliğine gölge düşürmektedir. Yukarıda bahsettiğimiz sebeplerden ötürü eserin yeniden 

neşredilmesi bir ihtiyaç haline gelmiştir. Amacımız kesinlikle bizden önce Zenân-nâme üzerine 

çalışan kişi veya kişileri eleştirmek değil, eserin en doğru, en güvenilir ve en anlaşılır biçimde 

ortaya koyulmasını sağlamaktır. 

 

2.2 Zenân-nâme Nüshalarının Tavsifi 

Eserin tespit edilen 30 nüshası ayrıntılı bir biçimde tavsif edilmeye çalışılmıştır. Her 

nüshaya bulunduğu kütüphaneye bağlı olarak bir kod verilmiştir. 

2.2.1 Ankara Milli Kütüphane, 653, MK 

Zilbahar şemseli kahverengi meşin cilt içerisindedir. Nesih hat kullanılmıştır. Serlevha 

tezhiplidir. İlk iki sayfanın cetvelleri yaldızlıdır.Satır sayıları yazmanın büyük bir kısmında 17 

olmakla birlikte kısım kısım 15 ve 16 satır yazılmıştır. Müstensih bazı kelimelerde yanlışlıklar 
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yapmış bu kelimelerin de üstünü çizerek doğrusunu hemen yanlışın üstüne yazmayı tercih 

etmiştir. Manzumeler siyah mürekkeple, başlıklar ise kırmızı mürekkep kullanılarak 

yazılmıştır. Varak sonlarında çoban/müşir bulunmaktadır. Eserin sonunda kitabın Binbaşı 

Osman Hayri Bey’e ait olduğunu belirten bir temellük kaydı bulunmaktadır. 

            Başı (1v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(37v):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 

 

2.2.2 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 672, İÜ1 

Kahverengi meşin deri cilt içerisindedir. Nüsha 76 varaktır. Ön zahriyesinde İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesine ait bir mühür bulunmaktadır. Yaprakları rutubet lekelidir. Talik hat 

kullanılmıştır. Manzumeler siyah, başlıklar yer yer kırmızı, yer yer siyah mürekkeple 

yazılmıştır. Sayfalar cetvelsizdir. Varaklarda çoban/müşir bulunmaktadır. 1v-29r arasında 

Hubān-nāme, 31v-76r arasında Zenān-nāme yer almaktadır. Zenān-nāme başlıkların olmadığı 

bir sayfada 13 satır olarak yazılmıştır. Eserde intihsah kaydı yoktur. 

            Başı (31v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(76r):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 

2.2.3 Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, H. 1023, T 

Şemseli, zencirekli koyu kahverengi deri cilt içerisindedir. Talik hat kullanılmıştır. 

Nüsha 29 varaktır. Ön zahriyesinde kayda değer bir bilgi bulunmamaktadır. Serlevha 

tezhiplidir. Manzumeler siyah, başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Varaklarda 

çoban/müşir bulunmaktadır.. Başlıksız tam bir sayfada 21 satır bulunmaktadır. 10v’de 378. 

beyitin yanına “zaġarit urbāna maḫṣūṣ bir terānedir.”, 12r’de 439. beyitin yanına “mişmiş Şām-

ı şerifde ḳaysıya dėrler.” Notu düşülmüştür. Eserde 1208 tarihli bir istinsah kaydı bulunurken, 

müstensihe dair herhangi bir bilgi yoktur. 

            Başı(1v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(29r):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 
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2.2.4 Ankara Milli Kütüphane, 2517/2, MK3 

Miklebli, kenarları bordo meşin bir cilt içerisindedir. Nesih hat kullanılmıştır. 

Varaklarda çoban/müşir bulunmaktadır. Manzumeler siyah, başlıklar kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Başlıksız tam bir sayfa 17 satırdır. 1v-29v arasında Hūbān-nāme, 32v-67r arasında 

Zenān-nāme, 67v-90v arasında Şevk-engīz yer almaktadır. Sayfalar kırmızı cetvellidir. Zenān-

nāme’nin sonunda 1227 tarihli bir istinsah kaydı bulunmaktadır. Bazı istisnalar dışında özenli 

ve temiz yazılmış bir nüshadır.  

            Başı (32v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(67r):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 

 

2.2.5 Millet Kütüphanesi, Ali Emiri, 1062/2, AE 

Rika hattı kullanılmıştır. Manzumeler siyah mürekkep, başlıklar ise kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Varak sonlarında çoban/müşir bulunmaktadır. Sayfalar cetvelsizdir. Başlıksız tam 

bir sayfa 23 satırdır. Ön zahriyesinde Millet Kütüphanesine ait bir kaşe bulunmaktadır. 1v-22r 

arasında Hubân-nâme, 24v- 49v arasında Zenân-nâme bulunmaktadır. Eserde istinsah tarihini 

veya müstensihi belirten herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. 

            Başı (24v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(49v):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 

 

2.2.6 Bibliothèque Universitaire Des Langues et Civilisations, MS. Turc. 40, BUL 

Ebru kağıt kaplı bir cilt içerisindedir. Talik hat kullanılmıştır. Sayfalarda cetvel 

bulunmamaktadır. Manzumeler siyah, başlıklar ise kırmızı mürekkep kullanılarak yazılmıştır. 

Başlıksız tam bir sayfada 21 satır bulunmaktadır. Varaklarda çoban/müşir bulunmaktadır. 

Nüshanın ön zahriyesinde latin harfleriyle Zenân-nameh ve Fransızca bazı kelimeler 

yazmaktadır. Eserin sonunda 1208 tarihli bir istinsah kaydı bulunmaktadır. 

            Başı (1v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(29r):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 
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2.2.7 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 1949, İÜ4 

Salbekli şemseli kahverengi deri bir cilt içerisindedir. Talik hat kullanılmıştır. 

Manzumeler siyah mürekkleple, başlıklar ise kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Serlevha 

tezhiplidir. Varaklarda çoban/müşir bulunmaktadır. Sayfalar cetvellidir. 19 satır olarak 

yazılmıştır. Ön zahriyede İstanbul Üniversitesi Kütüphanesine ait bir mühür ve eserin şair 

Kazım Efendiye ait olduğunu bildiren bir temellük kaydı bulunmaktadır. 1v-27r arasında 

Hubân-nâme, 29v- 59v arasında Zenân-nâme, 61v- 81r arasında Sünbül-zâde Vehbi’nin Şevk-

engiz’i bulunmaktadır. Zenân-nâme’nin sonuna Arap rakamlarıyla 1250 tarihi düşülmüştür, bu 

da nüshanın 1834/1835 yıllarında yazılmış olduğunu göstermektedir. 

            Başı (29v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(59v):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 

 

2.2.8 Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, M.R 512, T1 

Vişnerengi deri cilt içerisindedir. Rika hat ile yazılmıştır. Eserin ön zahriyesi boştur. 

Serlevha tezhiplidir. Manzumeler siyah mürekkeple, başlıklar ise kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Varaklarda çoban/müşir bulunmaktadır. Sayfalar yaldızlı cetvellidir. Başlıksız tam 

bir sayfada 15 satır bulunmaktadır. 1v-29r arasında Hubân-nâme, 30v-68r arasında Zenân-

nāme, 73v-81v arasında Çengi-nâme bulunmaktadır. Müstensihin pek titiz olmadığı 

söylenebilir, bir çok yerde kelimeler hatalı yazılmıştır, yapılan hatalar sonucunda da çok farklı 

anlamlar ortaya çıkmıştır. Bu nüshada 655.beyitden itibaren bölümler diğer nüshalardan farklı 

bir biçimde sıralanmıştır. Eserde istinsah veya temellük kaydı bulunmamaktadır. 

            Başı (30v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(68r):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 

 

2.2.9 Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 3730/1, AÖ 

Mavi bez kaplı mukavva bir cilt içerisindedir. Rika hat kullanılmıştır. Sayfalar 

cetvelsizdir. Manzumeler siyah, başlıklar ise kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Yaprakları hasar 

görmüştür. Bazı başlıkların üst kısmına latinceleri eklenmiştir. 1v-46r arasında Zenân-nâme, 

48v-58r arasında Çengi-nâme yer almaktadır. Nüshada Sudan ve Habeş kadınlarının anlatıldığı 
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bölümlerde beyitler birbiriyle karışmıştır. Nüshanın son varaklarında Nabi, Nedim, Ragıp Paşa, 

Baki gibi şairlerin bazı şiirleri bulunmaktadır. 

            Başı (1v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(46r):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 

 

2.2.10 Ankara Milli Kütüphane, 2324/1, MK1 

İlk iki sayfa altın yaldızlı, sonraki sayfalar kırmızı cetvellidir. Nesih hatla yazılmıştır. 

Çevresi bordo meşin, ebru kağıt kaplı mukavva bir cilt içerisindedir. Manzumeler siyah, 

başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Varak sonlarında yazı alanının dış kısmında 

çoban/müşir bulunmaktadır. Tam bir sayfada 21 satır bulunmaktadır.1v-27v arasında Zenân-

nâme, 28r-33v arasında Çengi-nâme, 34v-58v arasında Hûbân-nâme bulunmaktadır. Müstensih 

bir çok kelimeyi kusurlu yazmış, oldukça fazla sayıda kelimeyi de atlamışdır. Bunun yanı sıra 

oldukça fazla sayıda beyitde eksiktir. 

            Başı (1v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(27v):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 

 

2.2.11 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 2991, İÜ5 

Talik hat kullanılarak yazılmıştır. Manzumeler siyah mürekkeple, başlıklar ise kırmızı 

mürekkep kullanılarak yazılmıştır. Ön zahriyede İstanbul Üniversitesinin mührü 

bulunmaktadır. 26r sonrasında başlıklar için boş bırakılan bölümlere başlıklar yazılmamış, boş 

bırakılmıştır. Başlıksız tam bir sayfada 25 satır bulunmaktadır Varaklarda çoban/müşir 

bulunmaktadır. Sayfalar cetvelsizdir. 1v-6r arasında Çengi-nâme, 6v-29v arasında Zenân-

nâme, 30v-31r arasında Sultan Selim’e yazılmış bir mersiye yer almaktadır. Eserin hangi tarihte 

kaleme alındığını gösteren bir kayıt bulunmamaktadır. 

            Başı (6v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(29v):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 
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2.2.12 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 5502, İÜ 

Şemseli, salbekli, köşebentli, zencirekli miklepli meşin bir cilt içerisindedir. İç kapağın 

zemin rengi bordo olup zilbahar cilt tekniği kullanılmıştır. Eserin müstensihi Seyyid İhyâ’dır. 

Talik hat kullanılmıştır. Bu nüsha minyatürlü olması nedeniyle Zenân-nâme nüshaları içinde 

nadide bir yere sahiptir. Sayfalar oldukça özenli bir şekilde süslenmiştir. Zenân-nâme’nin 

serlevhası (73v) barok üslûpla tezhiplidir.Başlıksız tam bir sayfa 15 satırdır. Varak sonlarında 

çoban/müşir bulunmaktadır. Manzumeler siyah, başlıklar ise kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

1v-71r arasında Hûbân-nâme, 73v-152v arasında Zenân-nâme yer almaktadır. Eser 1208 

tarihinde istinsah edilmiştir. 

            Başı (73v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(152v):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 

 

2.2.13 Köprülü Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Mehmed Asım Bey, 422/4, K 

Rika hat kullanılmıştır. Sayfalar cetvelsizdir. Manzumeler siyah mürekkeple, başlıklar 

ise kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Başlıksız tam bir sayfada 17 satır bulunmaktadır. Sayfalarda 

çoban/müşir vardır. Nüsha baştan sona sırasıyla, Hevaiyyat-ı Süruri, Letaif-nâme, Şevk-engiz, 

Zenân-nâme, Hûbân-nâme, Çengi-nâmeden oluşmaktadır. 

            Başı (111v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(145v):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 

 

2.2.14 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 5701, İÜ3 

Açık kahverengi meşin cilt içerisindedir. Nesih hat kullanılmıştır. Manzumeler ve 

başlıklar siyah mürekkeple yazılmıştır. Varak sonlarında çoban/müşir bulunmaktadır. Başlıksız 

tam bir sayfa 23 satırdır. Nüsha Fâzıl’ın Defter-i Aşk mesnevisiyle başlamaktadır, alışılmadık 

olarak metin 1r’nin sağındaki sayfadan yazılmaya başlanmış ve sadece bu sayfada rika hattı 

kullanışmıştır. Baştan, 10v’ye kadar olan kısımda Defter-i Aşk, 10v-29v arasında Hubân-nâme, 

30v-57r arasında Zenân-nâme, 57r- 62r arasında Çengi-nâme, 62v-80r arasında Şevk-engiz yer 

almaktadır. Eserin sonunda 1276 yılına ait bir ketebe kaydı bulunmaktadır, bu da bize nüshanın 

1859/1860 yıllarında istinsah edilmiş olduğunu göstermektedir.  

            Başı (30v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 
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   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(57r):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 

 

2.2.15 Ankara Milli Kütüphane, 403/2, MK6 

Desenli kağıt kaplı, mukavva bir cilt içerisindedir. Nesih hat ile yazılmıştır. Manzumeler 

siyah, başlıklar ise kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Yaprakları rutubet lekelidir. Sayfaların 

bazılarında çoban/müşir bulunmaktadır. Başlıksız tam bir sayfada 20 satır bulunmaktadır. 

Sayfalar cetvelsizdir. 1v-21r arasında Şevk-engiz, 21r-49v arasında Zenân-nâme, 49v- 75r 

arasında Hûbân-nâme, 75r-81v arasında Çengi-nâme yer almaktadır. Çengi-nâmenin alt 

kısmında kırmızı mürekkeple yazılmış beş beyitle nüsha son bulmaktadır. Bu beyitlerde 

müstensih kendisi için dua ve hayırla anılma istemediktir. 

            Başı (21r):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(49v):  Ḫātime ola sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 

 

2.2.16 Ankara Milli Kütüphane 1526/2, MK7 

Sırtı kahverengi meşin, siyah kağıt kaplı mukavva bir cilt içerisindedir. Cetvelsiz 

sayfalarda 12 satır bulunmaktadır. Sayfalarda çoban/müşir bulunmaktadır. Manzumeler ve 

başlıklar siyah mürekkeple yazılmıştır. Eserin kimi kısmında harekeli nesih kimi kısmında rika 

hat kullanılmıştır. Eserde bir sıra takip edilmemiş Zenân-nâmenin bölümleri karışık bir sırayla 

verilmiştir. 

 

2.2.17 Ankara Milli Kütüphane, 2413/3, MK2 

Sırtı bordo meşin, kapakları ebru kağıt kaplı mukavva bir cilt içerisindedir. Yaprakları 

rutubet lekelidir. Rika hat ile yazılmıştır. Manzumeler siyah, başlıklar ise kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Cetvelsiz sayfalarda 15 satır vardır. Sayfalarda çoban/müşir bulunmaktadır. 1v-33v 

arasında Hûbân-nâme, 34v-41v arasında Çengi-nâme, 42v-81r arasında Zenân-nâme yer 

almaktadır. 

            Başı (42v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(81r):  Ḫātime ola sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 
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2.2.18 Ankara Milli Kütüphane, 5014/3, MK4 

Şirazesi dağınık, bordo meşin bir cilt içerisindedir. Talik hat kullanılmıştır. Sayfalarda 

çoban/müşir bulunmaktadır. Manzumeler siyah mürekkeple, başlıklar ise kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Başlıksız tam bir sayfa 25 satırdır. 1v-32r arasında Fıtnat Hanım’ın divanı, 32v-52r 

arasında Hûbân-nâme, 52v-75v arasında Zenân-nâme, 75v-80v arasında Rakkâs-nâme, 80v- 

89r arasında Defter-i Aşk yer almaktadır. Eserin ön zahriyesinde bir temellük kaydı 

bulunmaktadır. 

            Başı (52v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(75v):  Ḫātime ola sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 

 

2.2.19 Ankara Milli Kütüphane, 10105, MK5 

Desenli kağıt kaplı karton bir cilt içerisindedir. Rika hat kullanılmıştır. Sayfalar 

cetvelsizdir. Manzumeler ve başlıklar siyah mürekkeple yazılmıştır. Varak sonlarında 

çoban/müşir bulunmaktadır. Başlıksız tam bir sayfa 19 satırdan oluşmaktadır. Eserin ön 

zahriyesi boştur. Eserin sonundaki ketebe kaydından eserin 1256 tarihinde Osman Fahri 

tarafından istinsah edildiği anlaşılmaktadır. 

            Başı (1v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(31v):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 

 

2.2.20 Gaziantep İl Halk Kütüphanesi, 373/1, G 

Ebru kağıt kaplı kahverengi deri cilt içerisindedir. Talik hatla yazılmıştır. 

Manzumelerde siyah, başlıklarda ise kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Sayafalar cetvelsizdir. 

Varak sonlarında çoban/müşir bulunmaktadır. 1v-21v arasında Zenân-nâme, 23v- 41v arasıda 

Sünbül-zâde’nin Şevk-engizi bulunmaktadır. Müstensih çok sık olmasada bazı kelimelerde 

hareke kullanmıştır. 

            Başı (1v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(21v):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 
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2.2.21 Manisa İl Halk Kütüphanesi, 2670/2, M 

Ebruli deri cilt içerisindedir. Rika hat kullanılmıştır. Bazı yaprakları rutubet lekelidir. 

Manzumeler ve başlıklar siyah mürekkeple yazılmıştır. Sayfalar cetvelsizdir. Başlıksız tam bir 

sayfada 17 satır bulunmaktadır. Varak sonlarında çoban/müşir vardır. Bazı sayfa kenarlarında 

haşiyeler yer almaktadır. Yazmada sırasıyla Enderûnlu Fâzıl’ın Divanı, Hammam-nâme, 

Hûbân-nâme, Rakkâs-nâme ve son olarakta Zenân-nâme vardır. Zenân-nâme’nin sonuna 

istinsah tarihi olarak 1219 tarihi atılmıştır. Nüshanın müstensihi hakkında bir bilgi yoktur. 

            Başı (138v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(171v):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 

 

2.2.22 Millet Kütüphanesi, Ali Emiri, 1061/3, AE1 

Eserde sırasıyla Enderûnlu Fâzıl’ın Hûbân-nâmesi, Çengi-nâmesi ve Zenân-nâmesi, 

Bosnalı Sabit’in Berber-nâmesi, Sünbül-zâde Vehbi’nin Şevk-engizi yer almaktadır. Rika hat 

kullanılmıştır. Başlıksız tam bir sayfa 19 satırdır. Manzumeler siyah, başlıklar ise kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Cetveller fazlasıyla özensizdir. Varak sonlarında çoban/müşir 

bulunmaktadır.  

            Başı (29v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(59v):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 

 

2.2.23 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 5740, İÜ2 

Mavi meşin cilt içerisindedir. Talik hat kullanılmıştır. Sayfalar cetvelsizdir. 

Manzumeler siyah mürekkeple, başlıklar ise kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Varaklarda 

çoban/müşir bulunmaktadır. Sayfalar nemden dolayı biraz hasar görmüştür. Başlıksız tam bir 

sayfada 21 satır vardır. Metnin sonunda “ temmet temam” şeklinde bir kayıt bulunmaktadır. 

Müstensih veya istinsah tarihiyle ilgili bir bilgi bulunmamaktadır. 

            Başı (1v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(30v):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 



28 

 

2.2.24 Türk Dil Kurumu Kütüphanesi, A/278, TDK 

Vişnerengi zencirekli meşin bir cilt içerisindedir. Rika hatla yazılmıştır. Sayfalar 

cetvelsizdir. Varak sonlarında çoban/müşir bulunmaktadır. Satır sayıları değişkenlik 

göstermektedir. Manzumeler siyah, başlıklar ise kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 1v-21v 

arasında Hûbân-nâme, 22v-47r arasında Zenân-nâme, 47v-52v arasında Rakkas-nâme, 52v-62r 

arasında Defter-i Aşk yer almaktadır. Eserin Müstensihi veya istinsah tarihi ile ilgili bir bilgi 

bulunmamaktadır. 

            Başı (22v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(47r):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 

 

2.2.25 Süleymaniye Kütüphanesi, Hasan Hüsnü Paşa, 1009, S 

Sırtı ve kenarları kahverengi deri üzerine ebru kaplı, şirazesi dağılmış cilt içerisindedir. 

Manzumeler ve başlıklar siyah mürekkeple yazılmıştır. Rika hat kullanılmıştır. Eserin cetvelleri 

kırmızıdır. Varak sonlarında çoban/müşir bulunmaktadır. Başlıksız tam bir sayfa 19 satırdır. 

Eserin varak numaraları müstensih tarafından yazılmamıştır. 1r-24v arasında Hûbân-nâme, 25r-

54r arasında Zenân-nâme, 54v-67v arasında Rakkâs-nâme yer almaktadır.  

            Başı (25r):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(54r):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 

 

2.2.26 Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, 4537, S1 

Şemseli, mıklepli kahverengi deri cilt içerisindedir. Talik hat kullanılmıştır. 

Manzumeler ve başlıklar siyah mürekkeple yazılmıştır. Başlıklar için boşluk bırakılan bazı 

yerler doldurulmamış, boş bir şekilde kalmıştır. Bazı istisna sayfalar dışında sayfalar 

cetvelsizdir. Varak sonlarında çoban/müşir bulunmaktadır. Başlıksız tam bir sayfa 13 satırdan 

oluşmaktadır. Bazı sayfalar mürekkep lekelidir. 1v-42v arasında Zenân-nâme, 42v-52r arasında 

Çengi-nâme, 52r-83r arasında Hûbân-nâme yer almaktadır. 

            Başı (1v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(42v):  Ḫātim olsa sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāme lafẓ u āmīn 
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2.2.27 Süleymaniye Kütüphanesi, İzmirli İsmail Hakkı Bey, 3492, S3 

Siyah bez kaplı, şirâzesiz cilt içerisindedir. Talik hatla istinsah edilmiştir. Nüsha büyük 

ihtimalle bir dağılmaya maruz kalmıştır. Metin 915. Beyitte kesilip 1083. beyitten devam 

etmektedir. Tahminen aradaki 3 ya da 4 varak kaybolmuştur. Varak sonlarında Çoban/müşir 

bulunmaktadır. Başlıksız tam bir sayfa 21 satırdır. Sayfalar rutubet lekelidir. Başlıklar kırmızı, 

manzumeler ise siyah mürekkeple yazılmıştır.  

            Başı (1v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(24v):  Ḫātim olsa sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāme lafẓ u āmīn 

 

2.2.28 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 218, İÜ6 

Ebru kağıt kaplı bir cilt içerisindedir. 1v-34v arasında Sünbül-zâde Vehbi’nin Lütfiyye 

adlı eseri, 35r- 56r arasında Hûbân-nâme, 56v- 86r arasında Zenân-nâme, 86v- 92v arasında 

Çengi-nâme yer almaktadır. Manzumeler siyah mürekkeple, başlıklar ise kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Satır sayıları değişiklik göstermektedir. Varak sonlarında çoban/müşir 

bulunmaktadır. Nesih hat kullanılmıştır. 

            Başı (56v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(86r):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 

 

2.2.29 Konya Mevlana Müzesi, 1160, MM 

Üstü ebru kaplı mukavva bir cilt içerisindedir. Talik hat kullanılmıştır. Sayfalar 

cetvelsizdir. Manzumeler ve başlıklar siyah mürekkeple yazılmıştır. Bazı istisna varaklar 

dışında, varak sonlarında çoban/müşir bulunmaktadır. Başlıksız tam bir sayfa 15 satırdan 

oluşmaktadır. 1v-39v arasında Zenân-nâme, 45v-58v arasında Sünbül-zâde Vehbi’nin 

Lütfiyyesi yer almaktadır. 

            Başı (1v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(39v):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 
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2.2.30 Atatürk Kitaplığı, Belediye Yazmaları, 132/2, İBB 

Talik hat kullanılmıştır. Manzumeler siyah, başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Sayfalarda rutubet lekeleri bulunmaktadır. Başlıksız tam bir sayfa 19 satırdan meydana 

gelmektedir. Varak sonlarında çoban/müşir bulunmaktadır. 1v-27v arasında Hûbân-nâme, 28v-

33r arasında Fâzıl’a ait şiirler, 35v-66v arasında Zenân-nâme, 67v-73v arasında Hûbân-nâme 

başlığı altında Çengi-nâme yer almaktadır. 

            Başı (35v):  Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

   Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

            Sonu(66v):  Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

   Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 

 

2.3 Nüshaların Değerlendirilmesi ve Tenkitli Metin Hazırlanırken İzlenen Yol 

 

 Zenân-nâme’nin tenkitli metni hazırlanırken öncelikle nüshalar tespit edilmiştir. Daha 

sonra tespit edilen nüshalardan bir kısmı karşılıklı okunarak bir aparat oluşturulmuştur. Bu 

şekilde eserde olması gereken beyit sayısı ortaya çıkmıştır. Oluşturulan aparat sayesinde 

nüshalarda bulunan ve bulunmayan beyitler belirlenmiştir. Ayrıca nüshalar arasındaki benzerlik 

ve farklılıklar incelenerek nüsha grupları oluşturulmaya çalışılmıştır. Nüsha grupları 

oluşturulurken aşağıdaki temel özellikler dikkate alınmıştır: 

 

• Nüshalardaki manzume sayıları 

• Bölümlerin başlıkları 

• Nüshalardaki manzumelerin sırası 

• Ortak müstensih hataları 

• Nüshalarda fazla veya eksik olarak yer alan manzumeler 

• İstinsah kayıtları 

 

Nüshalar üzerinde yapılan incelemeler sonucunda, nüshaların temel olarak iki gruba 

ayrılmasının uygun olacağı düşünülmüştür. Nüshalar birbirlerinden çok farklı özellikler 

sergilememesine rağmen belli başlı ayırıcı özellikleri bulunmaktadır. Beyit sayıları, 

müstensihlerin atlamaları, kafalarına göre beyit eklemeleri veya kasıtlı olarak eksik yazmaları 

nedeniyle her nüshada farklı olmakla birlikte nüshaların gruplandırılmasında en önemli rolü 

oynamaktadır. 
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1.Grup Nüshalar 

1. Ankara Milli Kütüphane, 653, MK 

2. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 672, İÜ1 

3. Millet Kütüphanesi, Ali Emiri, 1062/2, AE 

4. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 1949, İÜ4 

5. Ankara Milli Kütüphane, 2324/1, MK1 

6. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 2991, İÜ5 

7. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 5502, İÜ 

8. Köprülü Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Mehmed Asım Bey, 422/4, K 

9. Ankara Milli Kütüphane, 403/2, MK6 

10. Ankara Milli Kütüphane, 2413/3, MK2 

11. Ankara Milli Kütüphane, 5014/3, MK4 

12. Gaziantep İl Halk Kütüphanesi, 373/1, G 

13. Manisa İl Halk Kütüphanesi, 2670/2, M 

14. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 5740, İÜ2 

15. Türk Dil Kurumu Kütüphanesi, A/278, TDK 

16. Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, 4537, S1 

17. Atatürk Kitaplığı, Belediye Yazmaları, 132/2, İBB 

 

Bu grupta bulunan nüshalar kendi içlerinde de alt gruplara ayrılmaktadır. G, MK2, İÜ1, 

İÜ4, İÜ5, AE, İBB, S1, MK6, MK1 nüshaları bir alt grubu oluşturmaktadır. Bu nüshalar tercih 

edilen kelimeler, eksik beyitler ve ortak hatalar bakımından genel olarak birbirleriyle 

tutarlıdırlar. Bu alt grup içerisindeki en eski ve en eksiksiz olan nüsha G nüshasıdır. Diğer 

nüshalar G nüshasından veya G ile doğrudan ilişkili bir nüshadan istinsah edilmiş olmalıdırlar. 

Diğer bir ihtimal de birbirlerinden istinsah edilmiş olabilecekleridir. Nitekim İÜ1, MK6, AE 

nüshaları, bu alt gruptaki diğer nüshalara göre çok daha fazla birbirleriyle tutarlıdırlar. Bu da 

zikredilen nüshaların ya müşterek bir nüshadan kopya edildiklerini ya da birbirlerinden kopya 

edildiklerini ortaya koymaktadır. Örneğin İstanbul kadınlarının anlatıldığı bölümde şu şekilde 

olması gereken iki beyit; 

 Evvelā fırḳa-i ehl-i perde 

 Ki görünmez daḫı hiç maḥşerde 

 

 Yaʿni ol fırḳa-ı erbāb-ı büyūt 

 Dürc-i sīm içre mis̱āl-i yāḳūt 
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G, MK2, İÜ1, İÜ4, İÜ5, AE, İBB, S1, MK6, MK1 nüshalarının tamamında tek bir beyit 

haline gelmiş ve şu şekilde yazılmıştır. 

 Evvelā fırḳa-ı erbāb-ı büyūt 

 Dürc-i sīm içre misāl-i yāḳūt 

 

 Yine Kadınlar hamamınının tasvir edildiği bölümde 

 Bir direkliyi begenmez cānıŋ 

 Balaban iskelesi limānıŋ 

 Şeklinde olan beyit G, MK2, İÜ1, İÜ4, İÜ5, AE, İBB, S1, MK6, MK1 nüshalarının 

hiçbirinde bulunmamaktadır. Bu nüshaların hemen hepsinde ortak olan hatalar, eksiklikler ve 

kelime tercihleri dışında da, nüshaları kendi aralarında ayıran hatalar ve kelime tercihleri 

bulunmaktadır. Misalen İÜ1, MK6, AE nüshaları sırası değiştirilen beyitler, kelime tercihleri 

ve eksik beyitler bakımından birbirlerinin kopyası gibidirler. Bu da bu nüshaların birbirlerinden 

istinsah edilmiş olabileceğini göstermektedir. 

 Diğer bir alt grubu da İÜ, MK4, İÜ2, MK, TDK, K nüshaları oluşturmaktadır. İÜ 

nüshası Zenân-nâme’nin ve bu alt grubun en eski nüshalarından biridir, ayrıca minyatürlü 

olması bakımından dikkat çekicidir. İÜ2 ve MK4 nüshalarının, İÜ veya doğrudan İÜ nüshasıyla 

bağlantılı bir nüshadan istinsah edilmiş olma olasıkları yüksektir. Ayrıca MK, TDK, K 

nüshalarının da bazı ufak farklar dışında İÜ nüshasıyla oldukça tutarlı olduğu görülmektedir. 

Ancak İÜ nüshasında bulunmayan bir beyitin MK, TDK, K nüshalarında yer alması, bu 

nüshaların İÜ’ye kaynaklık eden ve elimizde bulunmayan bir nüshadan istinsah edilmiş 

olabileceğini göstermektedir. Başka bir ihtimalde, MK, TDK, K nüshalarının, İÜ nüshasının 

yanı sıra farklı nüshalar da kullanılarak istinsah edilmiş olabileceğidir. M nüshası kelime 

tercihleri bakımından bu gruptaki diğer nüshalarla tutarlıdır. Ancak diğer nüshalarda olup, M 

nüshasında olmayan bazı beyitler bulunmaktadır. Bu eksiklik müstensihden kaynaklı 

olabileceği gibi M’nin istinsah edildiği nüshadan da kaynaklı olabilir.  

 

2.Grup Nüshalar 

1. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, H. 1023, T 

2. Ankara Milli Kütüphane, 2517/2, MK3 

3. Bibliothèque Universitaire Des Langues et Civilisations, MS. Turc. 40, BUL 

4. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, M.R 512, T1 
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5. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 3730/1, AÖ 

6. Ankara Milli Kütüphane, 10105, MK5 

7. Millet Kütüphanesi, Ali Emiri, 1061/3, AE1 

8. Süleymaniye Kütüphanesi, Hasan Hüsnü Paşa, 1009, S 

9. Süleymaniye Kütüphanesi, İzmirli İsmail Hakkı Bey, 3492, S3 

10. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 218, İÜ6 

11. Konya Mevlana Müzesi, 1160, MM 

12. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 5701, İÜ3 

 

Bu gruba dahil edilen nüshaların en belirgin özelliği birinci gruptaki nüshalarda yer 

almayan bazı beyitleri içermeleridir. Bu ayrımın yanı sıra ikinci gruptaki nüshalar bazı 

beyitlerdeki kelime tercihleri, beyitlerin sırası ve mısraların tersine olması gibi özellikleriyle de 

birinci gruptan ayrılmaktadırlar. Grubun en eski nüshalarından biri T nüshasıdır. İÜ6, T1, MK5, 

AE1, S nüshaları muhtemelen T nüshasından veya birbirlerinden kopya edilmişlerdir. İÜ6, T1, 

MK5, AE1, S nüshalarınının T nüshasıyla olan bağlantısına bir örnek verecek olursak, eserin 

mukaddime bölümünde sıralı bir şekilde bulunması gereken şu beyitler; 

Daḫı lā-büd ola cānā maʿlūm 

Sana evṣāf-ı maḥall-i mektūm 

 

Ḥükemādan dėdi eslāf-ı kirām 

Der beyān-ı ṣıfat-ı bāb-ı merām 

 

Anda üç nesne gerekdir evvel 

Üçi de anda olursa ne güzel 

 

Teng ola dest-i ḫasīsān gibi 

Olmaya vüsʿat ile ḫān gibi 

 

Ḫuşk ola meşreb-i zühhād-āsā 

Olmaya dīde-i ḥussād-āsā 

 

Germ ola pūte gibi āteşnāk 

Ṣanki ālet olacaḳ anda helāk 
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T, İÜ6, T1, MK5, AE1, S nüshalarının hiçbirinde bulunmamaktadır. Beyitlerin eksikliği 

ve beyitlerin konumunun yanı sıra belirtilen nüshaların hepsi kelime tercihleri bakımından da 

T nüshasıyla oldukça tutarlıdır.  

BUL nüshasıyla T nüshası arasında da bir ilişki olduğu gözlemlenmiştir. Bu iki nüsha, 

bazı mısraların tersine olması, bazı beyitlerin sırası ve kullanılan kelime tercihleri bakımından 

birbirine oldukça benzemektedir. Ancak T nüshasında eksik olan beyitlerin birçoğu BUL 

nüshasında mevcutken, BUL nüshasında eksik olan beyitler de T nüshasında mevcuttur. Bu da 

bu iki nüshanın elimizde olmayan bir nüshadan kopyalanmış olabileceğini düşündürmektedir. 

Bu gruptaki MM nüshası kelime tercihleri bakımından T nüshasıyla benzerlikler 

göstermesine rağmen T’de bulunmayan bazı beyitleri içermektedir. Muhtemelen MM nüshası 

birden fazla nüsha kullanılarak kopyalanmışdır. 

AÖ nüshası bu grubun genel özelliklerini taşımakla birlikte kendine has büyük hatalar 

barındırmaktadır. Örnek vermek gerekirse Sudan ve Habeş kadınlarının anlatıldığı bölümler 

birbirine karışmış ve beyitler diğer nüshalardan oldukça farklı sıralanmıştır.  

MK3 nüshası, bu grup içerisindeki en eski nüshalardan biridir. Kelime tercihlerinde 

kimi zaman farklılılar bulunmasına rağmen BUL ve T nüshasıyla benzerlikler göstermektedir. 

Yapılan incelemeler ve değerlendirmeler doğrultusunda Zenân-nâme’nin tenkitli metni 

hazırlanırken kullanılmış olan 8 nüsha ve kısaltmaları şunlardır: 

• Ankara Milli Kütüphane, 653, MK 

• İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 672, İÜ1 

• Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, H. 1023, T 

• Ankara Milli Kütüphane, 2517/2, MK3 

• Gaziantep İl Halk Kütüphanesi, 373/1, G 

• Bibliothèque Universitaire Des Langues et Civilisations, MS. Turc. 40, BUL 

• İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 5502, İÜ 

• Manisa İl Halk Kütüphanesi, 2670/2, M 

İÜ nüshası en eski nüshalardan biri olmasının yanı sıra minyatürlü ve değerli bir nüsha olduğu 

için tenkitli metne dahil edilmiştir. MK nüshası içerdiği manzume sayısı neredeyse eksiksiz 

olduğu için metne alınmıştır. G ve İÜ1 nüshaları kendi grupları içerisinde ayrı bir kol ihtiva 

ettikleri ve intinsah tarihleri sebebiyle metne dahil edilmiştir. M nüshası da kendi grubu 

içerisindeki en eski tarihli nüshalardan biridir ve bu sebeple metne dahil edilmiştir. T nüshası 

diğer nüshalara göre daha az manzume içermesine rağmen grubu içerisindeki en eski 
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nüshalardan biri olması nedeniyle metne dahil edilmiştir. Yine BUL ve MK3 nüshaları da kendi 

grupları içerisindeki en eski nüshalar olmaları sebebiyle tenkitli metne dahil edilmiştir. 

 Tenkitli metin için kullanılan nüshalar dışındaki nüshalardan da gerektikleri yerde 

istifade edilmiştir. Tenkitli metin hazırlanırken seçilen nüshalar bir arada değerlendirilerek 

müellif elinden çıkan orijinal Zenân-nâme metnine ulaşılmaya çalışılmıştır. Nüshalar 

arasındaki farklar dipnotta gösterilmiştir. Tercih edilen ifade ile diğer nüshaların arasında 

bulunan farklar “:” ile ayrılmıştır ve farkların yanına nüshaların kısaltmaları verilmiştir. 

 Nüshalarda bulunmayan beyitler “-İÜ“, “-BUL”, eksik olan kelimeler “-bir”, “-var” 

şeklinde belirtilmiştir. Beyitlerinin sırasının farklı olduğu kısımlar “↔” ifadesiyle gösterilirken 

mısraların sırasının tersine olduğu kısımlar ise “a↔b” şeklinde gösterilmiştir. Nüshalar 

arasındaki bir farkın tamamlanıp diğer bir farka geçildiğini belirtmek amacıyla “;” ifadesi 

kullanılmıştır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

TENKİTLİ METİN 

 

ZENĀN-NĀME 

  

1           Minnet ol Ḫāliḳ-ı ḥikmet-kāre 

             Zen-i dünyāyı ėden mekkāre 

 

2           Çifte ḳıldı ẕeker ü üns̱āyı 

             İbtidā Ādem ile Ḥavvāyı 

 

3           Anlara vėrdi o ṣāḥib-ḳudret 

             Āteş-i sīne-güdāz-ı şehvet 

 

4           Aldı āġūşa o nāzik-bedeni 

             Çīde ḳıldı ṭaraf-ı pīreheni 

 

5           Penbede laʿl-i Bedaḫşān ḫufte 

             Şekl-i bādāmı henüz nā-süfte 

 

6           Birbiriyle ėdicek luʿbe-i nāz 

             Fetḥ olup revzene-i ḳubbe-i nāz 

 

7           Ne güzel luʿbe-i ḫūb-fercām 

             Bāʿis̱-i ḫilḳat-i efrād-ı enām  

 
 Zenān-nāme: Zenān-nāme-i Fāżıl İÜ1, G 

3 vėrdi: ḳıldı İÜ1; sīne-güdāz: sīne-güẕār M 

5 ḫufte: çifte İÜ1, G 

6 luʿbe-i nāz: luʿbde-i nāz M 

7 ḫūb-fercām: ḫūb u fercām MK, İÜ1, T, G, BUL, İÜ 
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8           Nesline oldı o luʿbe mīrās̱ 

             Nėçe bāzīçeler oldı iḥdās̱ 

 

9           Oldı mānend-i zemīn ü dāne 

             Raḥmler mezraʿadır insāne 
 

 

10           Ol sebeb vėrdi ḥakīm-i ḳudret 

               Fırḳa-ı cins-i zenāne zīnet 

 

11           Ḳıldı ḫaṭdan ruḫ-ı zībāsını pāk                                  

               Mūydan eyledi aʿżāsını pāk 

 

12           Tā ki meyl eyleye nefs-i ġılmān 

               Münḳarıż olmaya nevʿ-i insān  

 

13           Vėrdi bu şehveti her ḥayvāna                                          

               Tā ki maʿmūr ola bu kār-ḫāne 

 

14           Vėrdi ḥayvāna daḥı ḥubb-ı veled             

               Ola tā kim bu teselsül mümted 

 

15           Bu teselsül ėrişür encāma 

               Ḫāliḳuŋ istedigi hengāma 

 

16           Ne zemān istese maḥv-ı iḥdās̱ 

               Hep ʿaḳīm ola mevālīd-i s̱elās̱ 

 

 
 8 Nesline oldı: Ehline oldı BUL; bāzīçeler: bāzīçeleri İÜ1 

14 -İÜ; ḥayvāna daḥı: her rūḥa daḫı T, her ẕāta daḫı BUL 

15 15↔16 T 
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DER-BEYĀN-I SEBEB-İN TEʾLĪF 

 

17           Bes ki bu Fāżıl-ı mestāne-i ʿaşḳ 

               Rind-i sāġar-keş-i mey-ḫāne-i ʿaşḳ1 

 

18           Ol ḫaber-dār-ı rümūz-ı her-fen 

               Böyle eyler yine āġāz-ı süḫen 

 

19           Dėr ki bir gün o belālı yārım 

               O benim dil-şikenim dildārım 

 

20           ʿÖmrümüŋ varı benim cānānem 

               Rūy-ı dünyāda benim bir dānem 

 

21           Serve taʿlīm-i ḫırām eyleyerek 

               Deheni ṭūṭi gibi söyleyerek 

 

22           Baġteten geldi faḳīr-ḫānemize 

               Şāh-bāz indi yine lānemize 

 

23           Nerdübān ḳat ḳat olup şevḳinden                 

               Pāyine yüz sürėcek ẕevḳinden 

 

24           Ben de cān atmışam āhūcasına 

               Şöyle uçdum ki piristūcasına 

 

 
 Der-Beyān-ı Sebeb-İn Teʾlīf: Der-Beyān-ı Sebeb-i Teʾlīf İÜ1, Sebeb-i Teʾlīf M  

22 Baġteten geldi: Nā-gehān geldi T; indi yine: andı yine MK, T, G, BUL 

23 olup: olur MK 
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25           Dīdeme geldi yine şevḳle cān 

               Tā ki seyr eyleye rūy-ı cānān 

 

26           Vėrdi biŋ şīve-i nāz ile selām 

               Eyledi ḳāmet-i ḫam-geştemi lām 

 

27           Ḫalḳa-ı bāba hemān dest urdı 

               Şöyle dīvāra ṭayandı durdı 

 

28           Dėdim ey şūḫ-ı ḳamer-çehre buyur  

               Ḫāne-i tīremi eyle pür-nūr 

 

29           Süzdi çeşmiŋ daḫı bilmem n’ėtdi     

               Tā cigergāhıma oḳ işletdi 

 

30           Dėdi ey küşte-i çeşm-i siyehim 

               Sīnesi terkeş-i tīr-i nigehim 

 

31           Ḫaste-i ġuṣṣa-keş-i hicrānım 

               Beste-i ceẕbe-i ḥüsn ü ānım  

 

32           Fāżılım lāle gibi pür-dāġım 

               Bülbül-i velvele-sāz-ı bāġım 

 

33           Bir niyāz ėtmege geldim ammā 

               Göreyim işte zemān-ı daʿvā 

 

 
25 Dīdeme geldi: Çeşmime geldi T, BUL 

26 şīve-i nāz: şīve vü nāz İÜ1 

27 Ḫalḳa-ı bāba: Ḫalḳa-ı pāye MK3; Şöyle dīvāra: Şīve ile dīvāra MK3  
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34           Ḳorḳarım bu sözüm ėtmez teʾs̱īr 

               Geçmeye sīne-i iḫlāṣa bu tīr2 

 

35           Es̱er ėtmez ise ḫār-ı süḫenim 

               Açmayam ġonce-i nāzik-dehenim 

 

36           Dėdim ey dāver-i vālā-yı ḳulūb 

               Vālī-i milket-i ṣaḥrā-yı ḳulūb 

 

37           Ġoncesin ḫārıŋa ḳurbān olayım  

               Şuʿlesin nārına ḳurbān olayım 

 

38           Yoluŋa işte fedādır dil ü cān 

               Saŋa fāżıl dil-i Fāżıl kurbān 

 

39           Sen niyāz eyleme fermān eyle 

               Tek beni luṭf ile şādān eyle 

 

40           Görelim her ne ise fermānıŋ 

               Himmetiŋle buluruz imkānıŋ 

 

41           Ṭāġı delmek ise Ferhād gibi 

               Himmet-i ʿaşḳa göre bād gibi 

 

42           Bu sözümden o gül-i nāzende 

               Eyledi gonce dehānı ḫande 

 

 
35 ġonce-i nāzik-dehenim: ġonce-i nāzik süḫenim dehenim İÜ1 

37 Ġoncesin: Ġoncesiŋ İÜ1; nārına ḳurbān: nāzıŋa sūzān İÜ1 

38 fedādır dil ü cān: fedādır dil ü cānım İÜ1 

41 Ṭāġı delmek: Ṭāġ delmek MK 
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43           Elini açdı dėdi var olasın 

               Ẕevḳ-i vaṣlımla feraḥ-kār olasın 

 

44           Saŋa göstermeye Mevlā-yı ʿazīz3 

               Beni aġyārıŋ ile diz-be-diz 

 

45           Ḥaḳ emīn eyleye hicrānımdan 

               Seni ayırmaya hiç yanımdan 

 

46           Şimdi ey nādire-pīrāy-ı suḫen 

               Budur ancaḳ ki niyāzım senden 

 

47           Ṭatlu geldi baŋa Ḫūbān-nāmeŋ 

               Çoḳ şekerler yedi murġ-ı ḫāmeŋ 

 

48           Emrim üzre anı teʾlīf ėtdiŋ                   

               Cümle ḫūbānı da taʿrīf ėtdiŋ 

 

49           Benim ammā ki bilürsin ḥālim 

               Ki nisā zümresine meyyālim 

 

50           Zühreye māʾil olur Mirrīḫim 

               Ṣaplanur öyle kebāba sīḫim 

 

51           İsterim kim o siyāḳ üzre yine 

               Bir kitāb ola zenānıŋ ḥaḳına 

 

 
46 ey -MK3 

50 siḫim: şişim G 

51 İsterim kim: İsterim ki MK3; zenānıŋ ḥaḳına: zeniŋ ḥaḳına MK3, zenān ḥaḳḳına M 
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52           Yaʿni her cinsiŋ ola ḳarısı   

               Ki ṣafā kesb ėde her ḳārīsi     

 

53           Evvelā vaṣfını eyle tefhīm 

               Baʿdehū ṣūretini ḳıl tersīm4 

 

54           Cümleniŋ ola ḳabīḥi güzeli    

               ʿĀlemiŋ ṣāliḥası mübteẕeli 

 

55           Ṭabʿ-ı zen-pāreye vėrsün şādī5 

               Ki Zenān-nāme dėnilsün adı 

 

56           Bilürüm ṭabʿıŋa aġırdır bu  

               Meşreb-i pāke muġāyirdir bu 

 

57           Ḫāṭırım’çün çekesin bunda teʿab  

               Ne ḳadar olsa ḫilāf-ı meşreb 

 

58           Bu da tekmīl olıcaḳ ve’l-ḥāṣıl 

               Ben seniŋ sen de benimsin Fāżıl 

 

59           İşidince bunı ol āfetden 

               Ben ṭoġurdum o zemān s̱ıḳletden 

 

60           Dėdim ey şūḫ bu ḫülyādan geç 

               Fikr-i Leylā vü Züleyḫādan geç 

 
52 52a↔52b T 

55 vėrsün şādī: vėrsin şādī İÜ1 

59 59↔60 İÜ1 

60 geç -MK 
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61           Saŋa ʿālem dėr iken meh-pāre 

               Şimdi lāyıḳ mı dėsün zen-pāre 

 

62           Ṣorma ol zümreyi bu dāʿīden 

               Ben güẕār ėtmedim ol vādīden  

 

63           Ben o bāġ içre fidān dikmemişim 

               Öyle meydāna nişān dikmemişim 

 

64           Şāʿiriz raḫne vėrir şānımıza  

               Giremez fāḥişe dīvānımıza  

 

65           Zenneler vaṣfı degildir kārım 

               Gerçi hep ḳarnı yarıḳ eşʿārım6 

 

66           İşte bu yolda benim çamurum 

               Hep baṭaḳçılar ise menfūrum 

 

67           Vėremem ṣūret-i āşüfteye süs 

               Baŋa bu bābda istersen küs 

 

68           Başḳa emriŋ var ise ber-ser ü cān 

               Dikime pek gider evṣāf-ı zenān 

 

 
61 mı dėsün: mı dėsünler MK3, G 

64 vėrir şānımıza: vėr şānımıza İÜ1 

66 66a↔66b T, BUL; Hep baṭaḳçılar: O baṭaḳçılar  BUL 

67 Baŋa: Belki İÜ1, G 

68 -T 
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69           Dėdi ṣoldurma gül-i gülşenimi 

               Ġonceyim üzme şu nāzik tenimi 

 

70           Sen benim ʿāşık-ı nā-kāmımsın 

               Beste-i zülf-i siyeh-fāmımsın 

 

71           Rāz-ı mektūmı saŋa fāş ėdeyim7 

               Ḫalvet-i vaṣlıma sırdāş ėdeyim 

 

72           Nergis-i çeşmimi nemnāk ėtme 

               Ġonce-i ḫāṭırımı çāk ėtme  

 

73           Başladı böyle o şūḫ-ı gül-ḫand 

               Yine ben ʿāşıḳına vėrmege and 

 

74           Dėdi luṭf eyle iki dīdem içün 

               Mest olan ġamze-i düzdīdem içün  

 

75           Leyle-i vuṣlatımıŋ ḥürmetine 

               Eşref-i sāʿatimiŋ ḥürmetine 

 

76           Ḳadeḥimdeki üzüm ṣuyı içün 

               Terledikçe o yüzüm ṣuyı içün 

 

77           Cāme-ḫʷābım içün olsun bārī 

               Ben güle eyleme bu āzārı 

 

 
69 gülşenimi: gülşeni G 

72 72↔73 İÜ1 

73 Yine ben ʿāşıḳına: Daḫı ben ʿāşıḳına BUL 

74 ġamze-i düzdīdem: ġamze-i zer-dīdem İÜ1 
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78           Beni gönderme emān ḥasret ile 

               Başla naẓm-ı suḫene sürʿat ile 

 

79           Saŋa bir hefte eger söyler iseŋ 

               İşte benden aralıḳ ister iseŋ 

 

80           Sen gibi māhe dėdim ola fedā8 

               Cümle āşüfte zenān-ı dünyā 

 

81           Ṣorma benden güzelim kār-ı zeni 

               Ben bu baḥriŋ degilim ġavṭa-zeni 

 

82           Ben bu bāġıŋ degilim maʿhūdı 

               Baŋa yuṭdurma şu ḫām emrūdı 

 

83           Saŋa bir söz ebesi mekkāre 

               Bir ʿacūze bulayım seḥḥāre 

 

84           Aŋa her cinsi suʾāl ėt ḳol ḳol  

               Söylesün ḥāl-i nisāyı bol bol 

 

85           Bu kelām oldı o cānāne ile 

               Baḳdı bir çeşm-i ġażūbāne ile 

 

 
78 emān ḥasret ile: emān bu ḥasret ile İÜ1 

79 bir hefte eger söyler: benden aralıḳ ister T; benden aralıḳ ister: bir hefte eger söyler T 

80 gibi māhe dėdim ola: māhe dėdim ola cān M; Cümle āşüfte zenān-ı dünyā: Sevdigim cümle zenān-ı dünyā T, 

BUL, Cümle āşüfte-i zenān-ı dünyā MK3 

82 emrūdı: armudı MK3, İÜ 

85 -bir MK 
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86           Āl āl oldı gül-i ruḫsārı 

               Ser-bedīd oldı ġażab ās̱ārı  

 

87           Dėdi şimden gerü hicrān ėdeyim 

               ʿAhdim olsun seni giryān ėdeyim 

 

88           İki çeşmim ḳılıcı ḥaḳḳı içün 

               Ġamzemiŋ cān alıcı nuṭḳı içün 

 

89           Bir nigehle seni şād ėtmeyeyim 

               Tā ḳıyāmet seni yād ėtmeyeyim9 

 

90           Düşmeniŋle olayım dūş-be-dūş 

               Ṭutmayım nāle vü feryādıŋa gūş 

 

91           Ne zemān olsa temām bu teʾlīf 

               Eylerim ḫāneye ol dem teşrīf 

 

92           Yola düşdi diyerek ol bed-ḫū 

               Sizi şimden gerü yā hū yā hū 

 

93           Ol zemān ben daḫı irşād oldum 

               Emr-i cānāneye münḳād oldum 

 

 
86 oldı: oldı o İÜ1 

88 alıcı nutḳı içün: alıcı ḥaḳḳı içün MK3, M 

89 seni yād: seni şād İÜ1, MK3, daḫı yād T, BUL 

90 Ṭutmayım nāle vü feryādıŋa: Ṭutmayım nāle-i feryādıŋa MK, T, MK3, BUL, Ṭutmıyayım nāle-i feryādına G 

91 Eylerim ḫāneye: Eylerim ḫāneŋi MK, Eylerim ḫāneyi İÜ1 

92 Yola düşdi: Düşdi yola T; Sizi: Seni M 

93 Ol zemān: O zemān MK; Emr-i cānāneye: Emr-i cānāneme İÜ1 
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94           Dėdim el-leyletü-ḥublā dėrler 

               Bulunur tāze ʿarūsa erler 

 

95           Başla ey ḫāme-i gūyā suḫene 

               Saŋa bol ḳāfiye gözükdi yine 

 

96           Ẕikr-i ḫūbānı çıḳardım aradan 

               Ṣu getürdüm zen içün her dereden 

 

97           Aldım āġūşa ʿarūs-ı fikri 

               Oldı zāyīde bu fikrim bikri 

 

98           İşte bir bākiredir bu nāme 

               Anı bozdı bu siyāh-ı ḫāme 

 

99           Bulmadı ḥaḳ bu ki fikr-i eslāf 

               Bu iki nāme gibi el-inṣāf 

 

100         Ṣanki oġlan gibi Ḫūbān-nāme 

               İşte hemşīresidir bu nāme10 

 

ẔİKR-İ MUḲADDİME-İ MANẒŪME 

 

101           Ey ki ʿaşḳ ile cihān-āvāre 

                 Şeh-levendim güzelim zen-pāre 

 

 
95 ḳāfiye gözükdi: ḳāfiye gönderi MK, ḳāfiye getürdi MK3 

97 Oldı zāyīde bu fikrim: Ola zāyīde bu fikrim MK, Oldı zāyīde bu fikriŋ M 

98 bozdı bu siyāh-ı hāme: bozdı gū siyāh-ı hāme MK3 
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102           Çünki bu mekr ile medhūş olduŋ 

                 Zenne vādīlerine dūş olduŋ 

 

103           Evvelā lāzımı taḳdīm ėdeyim 

                 O ḳaranlıḳ yolı tefhīm ėdeyim 

 

104           Zenne oldur ki ola tāze fidān 

                 Degmemiş cismine cism-i insān 

 

105           Yaʿni on beş ola ancaḳ yaşı 

                 Siyeh olsun iki çeşm ü ḳaşı 

 

106           Ḳaddi ammā ki nihālī olsun 

                 Ne ḳadar istese ʿālī olsun 

 

107           Nāzenīn ola vücūd-ı pākı  

                 Olmaya Anaṭolı Etrākı   

 

108           Ola şāyeste-i āġūş-ı ḫayāl 

                 Olmaya cismi mülaḥḥam baṭṭāl 

 

109           Ṭavr-ı reftārı ḫırāmı nāzik 

                 Ola güftār-ı kelāmı nāzik 

 

110           Ola bir tāze-zebān-ı ḫoş-gū 

                 Dėmeye her iki sözde ābū 

 
 104 cism-i insān: çeşm-i insān İÜ1 

105 105↔110 İÜ1 

106 ki nihālī: ki nihāl MK3; istese: esnese İÜ1 

108 şāyeste-i āġūş-ı ḫayāl: şāyeste-i āġūş-ı viṣāl MK 

109 Ṭavr-ı reftārı : Ṭavr u reftār u M; güftār-ı kelāmı: güftār u kelāmı MK, BUL, güftārı kelāmı MK3 
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111           Olmaya ṭavrı vaḳūrāne gibi 

                 Yaʿni eṭvār-ı ḳadīmāne gibi 

 

112           Ḳarınıŋ sāḫte vaḳārı beddir 

                 Anlara şīve henüz lā-büddür 

 

113           Ola bir bākire-i nev-reste 

                 Mühr-i ḳudret ola anda beste 

 

114           Bākire olmaz ise nāfiledir 

                 Çünki revnaḳ belī hep ḳan iledir 

 

115           Ola yāḫud ki henüz üşküfte  

                 Olmaya oynaşı çoḳ āşüfte 

 

116           Olmamış ḥāmile hiç ʿömründe 

                 Olmaya bir iki pīç ardında 

 

117           Ben de bilmem ki gürūh-ı zānī 

                 Nėce āġūşa alurlar anı 

 

118           Bir iki defʿa ṭoġurmuş ʿavret 

                 Ṭutalım olsa daḫı ḫoş-ṣūret 

 

 
 111 ṭavrı vaḳūrāne: ṭavr-ı vaḳūrāne İÜ1, MK3 

114 -hep MK3 

115 oynaşı: on beşi İÜ3 

116 116↔117 İÜ1 
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119           Daḫı lā-büd ola cānā maʿlūm 

                 Sana evṣāf-ı maḥall-i mektūm   

 

120           Ḥükemādan dėdi eslāf-ı kirām 

                 Der beyān-ı ṣıfat-ı bāb-ı merām 

 

121           Anda üç nesne gerekdir evvel 

                 Üçi de anda olursa ne güzel 

 

122           Teng ola dest-i ḫasīsān gibi 

                 Olmaya vüsʿat ile ḫān gibi 

 

123           Ḫuşk ola meşreb-i zühhād-āsā 

                 Olmaya dīde-i ḥussād-āsā 

 

124           Germ ola pūte gibi āteşnāk  

                 Ṣanki ālet olacaḳ anda helāk 

 

125           Sen de isterseŋ eyā rūḥ-ı revān 

                 Ki saŋa meyl ėde eṣnāf-ı zenān  

 

126           Ḥamdülillāh saŋa ḳılmış Mevlā 

                 Ḳuvvet-i cāẕibe-i ḥüsni ʿaṭā 

 
 119 -T 

120 -T 

121 -T 

122 -T; Teng ola dest-i ḫasīsān: Teng olsa dest-i ḫasīsān MK3 

123 -T 

124 -T; ālet: ālāt İÜ1 

125 isterseŋ eyā: istersen eyā MK, MK3, G, BUL, ister isen ey M; Ki saŋa meyl ėde eṣnāf-ı zenān: Ki saŋa meyl 

ėde envāʿ-ı zenān T, BUL, Ki saŋa meyl ėde evṣāf-ı zenān G, Saŋa meyl ėyleye eṣnāf-ı zenān M 
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127           Mevsim-i gülde buyur seyrāne    

                 Bā-ḫuṣūṣ cānib-i Kāġıdḫāne 

 

128           ʿIṭr-ı şāhīleri sür ḳaş üzre 

                 Şāl-ı lāhūri ola baş üzre 

 

129           Belde bir telli puşu müstes̱nā 

                 Bir ṭulum dizine düşsün ammā 

 

130           Ola mercānlı yelek ṣırma-ṭırāz 

                 Ola belde yaṭaġanıŋ mümtāz  

 

131           Ola gögsüŋde mücevher köstek 

                 Saŋa ol aġ ile gelsün küs tek 

 

132           Açıḳ olsun iki bāzū o bacaḳ 

                 Biri sīm külçe biri ṭolma ḳabaḳ 

 

133           Nūş ėdüb bir iki cām-ı gül-gūn 

                 Tā ki olsun iki çeşmiŋ pür-ḫūn 

 

134           Ḳanġı meclisde ki var cemʿ-i zenān 

                 Yürü ol cānibe ey serv-i revān 

 

 
127 Mevsim-i gülde: Mevsim geldikde MK3 

128 Şāl-ı lāhūri ola baş:Şāl-ı farmāşi ṣar baş M 

129 ṭulum: ṭolam G, İÜ 

132 iki bāzū o bacaḳ: iki bāzū ancaḳ İÜ1, G 

134 Yürü ol cānibe: Yürü ol meclise T 
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135           Üft ü ḫīzān yürüme pīr gibi 

                 Ola hep ḫaṭveleriŋ şīr gibi  

 

136           Yürüdükçe yere bir zelzele vėr 

                 Ṣalladıḳça ḳoluŋı velvele vėr 

 

137           Dem çeküp ḫışm ile ejdercesine 

                 Naʿre ur şīr ü ġażanfercesine11 

 

138           Zīr-i fesden daḫı perçem göster 

                 Anlara heyʾet-i Rüstem göster  

 

139           Çünki hep Zührevīdir ṭabʿ-ı zenān 

                 Ṭavr-ı Mirrīḫe vėrir şevḳ ile cān 

 

140           Meyl ėderler güzeliŋ eşbehine 

                 Cān vėrirler daḫı anıŋ rehine 

 

141           Cā-be-cā ol fesi bir nāz ile aç 

                 Perçemiŋden güzelim ʿanber ṣaç 

 

142           Arada dest ile bir şey göster 

                 Cümlesinde ola tā kim küs ter 

 
135 Üft ü ḫīzān: Üft-i hīzān İÜ1, MK3, M; Ola hep: Ola her İÜ1 

136 ḳoluŋı: ḳoluŋ İÜ1 

138  Anla ra heyʿet-i Rüstem: Anlara ḥālet-i Rüstem T 

139 -T 

140 -T; vėrirler daḫı anıŋ: vėrir ḥāṣılı anıŋ BUL 

141 141↔142 BUL 

142 -T 
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143           Hīç nigāh eyleme ṣaġ u ṣoluŋa 

                 Pür-ġażab böyle güẕār ėt yoluŋa 

 

144           Var leb-i cūda nişīn ol tenhā 

                 Ol zemān hep saŋa eyler īmā 

 

145           Kimi şöyle kimi eyler böyle 

                 O temennāları hep seyreyle 

 

146           Zīr-i yaşmaḳdan o eyler ḫande 

                 O biri ḫāke baḳar şermende  

 

147           O gülüşler ḳırılışlar o nigāh 

                 Göz ucıyla saŋa baḳdıḳça o āh 

 

148           Birisi şarḳıya eyler āġāz 

                 Saŋa tā kim olalar ḥarf-endāz 

 

149           Saŋa nāz ėtmek içün kimi ḳoşar 

                 Arḳasından daḥı ferrāce düşer 

 

150           Serve gāhīce ṣalıncaḳ ḳurula 

                 Oturur anda iki mübteẕele 

 

 
143 böyle güẕār: öyle güẕār T 

144 Ol zemān: O zemān MK, İÜ1 

146 o eyler: ėderler MK 

147 -M; baḳdıḳça o āh: baḳdıḳça āh vāh G 
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151           Biri nāz ile ṣalıncaḳ ṣallar 

                 Oḳunur anda güzel şarḳılar 

 

152           Ṣalladıḳça açılur ḳaftānı 

                 Saŋa göstermek içün her yānı 

 

153           Gösterir ʿuḳde-i şalvārı saŋa 

                 Belki gencīne-i esrārı saŋa 

 

154           Sevdigim sen yine baḳma dūr ol 

                 Cilve ėtdikçe vaḳūr ol nūr ol  

 

155           Saŋa cāriye gelür āheste 

                 Bir elinde getürür gül-deste 

 

156           Saŋa dėr işte selām ėtdi ḫānım 

                 Eline al saŋa ā bū cānım 

 

157           Sen ḳabūl eyleme dest-āvīzi 

                 Göster ol çehre-i ḫışm-engīzi 

 

158           Vėrmesün ġonce femiŋ aŋa cevāb 

                 Ḳıl ġażūbāne ḳıyām eyle şitāb 

 

159           Ola üç çifte ḳayıḳ āmāde 

                 Seni görsünler o dem deryāda 

 

 
151 Oḳunur anda güzel şarḳılar: Görinür āh o muḥannā eller T, BUL 

153 -M 

154 -M; -yine MK3 

156 ḫānım: cānım G; al saŋa ā bū cānım: al saŋa ā bū a cānım T, MK3, G, BUL 
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160           Ol zemān anda  ḳopar bir ġavġā 

                 Bir ḳıyāmet daḫı bir vāveylā 

 

161           Dillerinde seniŋ ismiŋ ṭolanur 

                 Seni aŋdıḳça dehānı ṣulanur 

 

162           Nerelidir ʿaceb ol tāze civān 

                 Ḳanġı bāġıŋ güli ol ġonce-dehān 

 

163           Ḳanġı yerde evi hem-sāyesi kim 

                 Anası kimdir anıŋ dāyesi kim   

 

164           Birbirine vėreler cerb ü ʿitāb  

                 Sen o gül-çehreyi ḳıldıŋ ıġżāb 

 

165           Āh yetişme gidi kāfir cādū 

                 Başına ḳuṣduġum oynaḳ rospu 

 

166           Birbirine daḫı pābūcu baṣar 

                 Hep seniŋ’çün bu ayā nūr-ı baṣar 

 

167           Sen daḫı māh gibi aḫşām ėt 

                 Cāme-ḫʷābıŋda uyu ārām ėt 

 

168           Düşsün anlar heves-i teftīşe 

                 Anlara lāzım ise bir tīşe 

 

 
162 tāze civān: tāze fidān İÜ1, T 

164 cerb ü ʿitāb: cerb-i ʿitāb İÜ1 

166 166a↔166b İÜ1, G 

168 heves-i teftīşe: heves naḳşına İÜ1, G 
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169          Ḳarn-ı s̱evr içre olursaŋ pinhān 

                 Seni elbette bulurlar o zemān 

 

170           Sīnelerde ṭutuşur āteşler 

                 Gelür ol demde tuḥaf peşkeşler 

 

171           Kimisi ḫāneye eyler daʿvet 

                 Kimisi gūşe-nişīn-i ḥasret 

 

172           Sen hemān eyle ʿinād u ihmāl  

                 Ḥüccet-i ḫāneyi eyler irsāl 

 

173           O zemān eyle ḳadem-rencīde 

                 Nāʾil ol istedigiŋ ümmīde 

 

174           Ẕevḳ ü şevḳ ile hemān nāz eyle  

                 Çoḳ telef ėtme ṣaḳın āz eyle 

 

175           Olma bir ʿavrata ammā maḫṣūṣ 

                 Saŋa olsun zen-i dünyā maḫṣuṣ 

 

176           Pek unutma arada ġılmānı 

                 O daḫı rūḥa ṣafā-yı s̱ānī 

 

 
170 Sīnelerde: Sīneler İÜ1; tuḥaf peşkeşler: tuḫfe peşkeşler MK3 

172 eyler irsāl: eylerse irsāl MK3 

173 O zemān: Ol zemān T, MK3; Nāʾil ol: Māʾil ol İÜ1 

174 telef ėtme ṣaḳın: telef ėtme hemān İÜ1, ṭamaʿ ėtme ṣaḳın T 

176 176↔177 T; O daḫı: O ruḫı MK 
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177           Zenne şeklinde ḳonulsa maḥbūb 

                 Cümlesinden daḫı ġāyet ile ḫūb 

 

178           Varma āşüfteye ʿömrüm varı 

                 Seni ḥıfẓ eyleye andan Bārī 

 

179           Saŋa tertīb ile şimdi cānā 

                 Söyleyim ben de zenān-ı dünyā 

 

DER-BEYĀN-I ZEN-İ HİND-İ ŞARḲĪ 

 

180           Ey benim yer güneşi māh-veşim  

                 Eşbehim yoṣma civānım keleşim 

 

181           Açalım rāz-ı suḫen ser-bendi 

                 Ėdelim vaṣf-ı zenān-ı Hindī 

 

182           Yüzi gözi ḳara ʿavretlerdir  

                 Ṣanki dīvārda ṣūretlerdir  

 

183           Olamaz nefsi cimāʿa ṭālib 

                 Çünki ġāyetle ṣovuḳdur ḳālib 

 

184           Gerçi ẓāhirde ḥarāretleri var 

                 Līk bāṭında bürūdetleri var 

 

 
177 şeklinde: şekline İÜ1, G, M; Cümlesinden daḫı ġāyet ile ḫūb: Cümlesinden daḫı ġāyet ile maḥbūb MK, 

Cümleden ġāyet ile luṭf u ḫūb T, BUL 

178 Varma āşüfteye: Var āşüfteye İÜ1; andan Bārī: anda Bārī İÜ1, G 

 Der-beyān-ı Zen-i Hind-i Şarḳī: Der-beyān-ı Zen-i Hind ü Şarḳi M 

181 suḫen ser-bendi: suḫen der-bendi MK3, M 
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185           Ṣanki buzḫāne gibidir o mekān 

                 Bel ṣovuḳluġuna uġrar insān 

 

186           Öyle bārid o maḥal kim ṣorma 

                 Kīr-i bī-çāre olur ṭondurma 

 

187           ʿĀlemi yaḳsa daḫı faṣl-ı bahār 

                 Yine dünyā-yı küsinde ḳış var 

 

188           Aŋa meşʿal ola ālet yerine 

                 Daḫı pūlād gerek et yerine       

 

ṢIFAT-I ḤĀLET-İ NİSVĀN-I ʿACEM 

 

189           Ey nisā zümresiniŋ mültezemi 

                 Ki henüz fenn-i zināda ʿacemi 

 

190           ʿAcemiŋ cāẕibe-i nisvānı 

                 Āŋa dünyāda bulunmaz s̱ānī 

 

191           Nedir ol cāẕibe-i müstes̱nā 

                 Nedir ol çeşm ü ruḫ-ı bī-hemtā 12 

 

192           Çeşm-i mestāneleri bādāmī 

                 Çatıḳ ebrūları ḳavs-endāmī 

 

 
186 o maḥal kim: o maḥal hiç T, BUL 

187 faṣl-ı bahār: faṣl-ı temmūz T; Yine dünyā-yı küsinde ḳış var: Yine fercinde anıŋ berd-i acūz T, Küs-i dünyāda 

yine ṣan ḳış var M 

 Ṣıfat-ı Ḥālet-i Nisvān-ı ʿAcem: Ṣıfat-ı Ḥāl-i Nisvān-ı ʿAcem İÜ1, MK3 

 



59 

 

193           Cümle peymāne-keş-i ʿişretdir 

                 Mest-i şevḳ-i heves-i ülfetdir 

 

194           Rāz-dān-ı reviş-i nāz u niyāz 

                 Ḫoş-edā ḫoş-ḥareket ḫoş-āvāz  

 

195           Kimi şāʿir kimisi mīr-i kelām 

                 Kimi nessāḫ u kimisi ressām 

 

196           Ehl-i idrāk ü firāsetdirler 

                 Cümle erbāb-ı ṣınāʿatdirler 

 

197           Cümlesinde bu da eski ʿāde 

                 Ḳoyalar sol ėtegi bālāda  

 

198           Cānib-i semt-i ʿAcemde ammā 

                 Mübteẕeldir bu zemān nevʿ-i nisā 

 

199           Mıḫlanup cümleleri ġılmāna  

                 Ḳırıḳ ekser mi düşer nisvāna       

 

200           Her biri olmuş iken bir ḥūrī 

                 Ne revādır ki çeke mehcūrī 

 

 
193 Mest-i şevḳ-i heves-i ülfetdir: Āşinā-yı reviş-i ṣoḥbetdir T, Mest-i şevḳ ü heves-i ülfetdir M 

195 195↔197 T 

196  -BUL 

197 Ḳoyalar ṣol etegi: Ḳoya ṣol etegi MK, Ḳoyarlar ṣol etegi İÜ1 

198 nevʿ-i nisā: nevʿ-i zinā M 
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201           Cümle çekmekde bu yoldan elemi 

                 Ḥasret-i vaṣl ile çaṭlar şikemi 

 

202           Uġraşur rūz ile şeb pīşi ile 

                 Eri bulsa ṣarılur dişi ile 

 

203           Ġurebādan geçinürler her bār 

                 Yoḳsa eylerler idi terk-i diyār 

 

204           Ġurebā urmasa ol ḫāke ḳadem 

                 Münḳarıż olur idi cins-i ʿAcem  

 

205           Bu ḥesāb üzre baḳınca ammā 

                 Bulunan şimdi hep evlād-ı zinā 

 

206           Özbegiŋ ḫūb olamaz insānı 

                 Ne zenānı ne daḫı ġılmānı 

 

207           Buruşuḳ çehreli bed ʿavretler 

                 Ḳocaḳarı gibi ol ḥāletler 

 

208           Bākire ḳızları seyr eylersiŋ 

                 İki yüz yaşına girmiş dėrsiŋ 

 

 

 
201 -M; bu yoldan: bu yolda MK, İÜ; Ḥasret-i vaṣl: Ḥasret-i kīr T, BUL 

202 rūz ile şeb: rūz-ı şeb İÜ1, G 

203 Yoḳsa: Yoḫsa İÜ1, M 

204 cins-i ʿAcem: nevʿ-i ʿAcem T, BUL 

206 ne daḫı ġılmānı: ne daḫı nisvānı T 
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ṢIFAT-I ḤĀL-İ NİSĀ-YI BAĠDĀD 

 

209           Ey ḳamer-ṣafvet ü ḫurşīd-çehre 

                 Ġıbṭa-fermāy-ı ṭıbāʿ-ı Zühre  

 

210           Esmerīdir zen-i Baġdād u ʿIrāḳ 

                 Ruḫ-ı esmerleri ammā berrāḳ 

 

211           Āl ruḫsār olamaz nisvānı 

                 Yetişür ceẕbe-i ḥüsn ü ānı 

 

212           O nisāsında olan ceẕbe-i saḫt 

                 Dil-i zen-pāreyi eyler ṣad-laḫt  

 

213           Neyleyim ādeme nermīn olmaz 

                 Baġçesinden kişi gül-çīn olmaz 

 

214           ʿĀşıḳa çāk-i rıżā göstermez 

                 Ṭırnaḳ ilişdirecek yer vėrmez 

 

215           Ẕevḳ-i ṣoḥbetde ḥamāḳatleri var 

                 Bir ġıdā ile ḳanāʿatleri var 

 

216           Çünki sābıḳda Hülāgū Ḳaan 

                 Şehr-i Baġdādı ėdince vīrān 

 
 Ṣıfat-ı Ḥāl-i Nisā-yı Baġdād: Ṣıfat-ı Ḥālet-i Nisvān-ı Baġdād İÜ1 

209 Ġıbta-fermāy-ı ṭıbāʿ-ı Zühre: Ġıbta fermān-ı ṭıbāʿ-ı Zühre MK3 

211 olamaz nisvānı: olamaz nisvān İÜ1 

214 Ṭırnaḳ ilişdirecek yer vėrmez: Ṭırnaḳ içün daḫı yer göstermez M 

216 Hülāgū Ḳaan: Hülāgū Ḫān MK3 
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217           Hep helāk oldı o dem sükkānı 

                 Geldi żabṭ eyledi çöl ʿurbānı 

 

218           Oldılar ṣanki o şehriŋ ehli 

                 Bulunan şimdi o ḳavmiŋ nesli 

 

219           Ol sebeb cümleleri ḥayvāndır 

                 Sālik-i ḳāʿide-i ʿurbāndır 

 

220           Zen ü ġılmānı ṣafādan maḥrūm 

                 Ādem olduḳları da nā-maʿlūm 

 

221           Anda ammā ki benāt-ı Aʿcām 

                 Teni sīmīn ü ʿiẕārı gül-fām 

 

222           Çekmiş anlar neseb-i ecdāde 

                 Ruḫleri bāde vücūdı sāde 

 

223           Dergeh-i vaṣlı küşād ėtmişler 

                 Yaʿni tefrīc-i ʿibād ėtmişler 

 

224           Ol ḳızıl yüzli Ḳızılbaş ḳızı 

                 Aŋa dūş ėtmeye Allāh sizi13 

 

225           Anlara her kim olursa müştāḳ 

                 ʿĀşıḳa ṣanma ki Baġdād ıraḳ 

 

 
221 sīmīn ü ʿiẕārı gül-fām: sīmīn ʿiẕārı gül-fām M 

222 Ruḫleri bāde: Ruḫleri verd MK 

225 Baġdād ıraḳ:Baġdādı ıraḳ İÜ1, G 



63 

 

DER BEYĀN-I ZEN-İ ÜMM-İ DÜNYĀ 

 

226           Diŋle ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı devrān  

                 Ey ciger-sūz-ı Züleyḫā-yı zemān 

 

227           Şehr-i Mıṣrıŋ reviş-i nisvānı 

                 Anlara mevhibe-i şeyṭānī 

 

228           Yatur āşüfteleri yol üzre 

                 Kimi ṣaġ üzre kimi ṣol üzre 

 

229           Vėrilür bir pul ile feẕlekesi 

                 Narḫ-ı ġavrı bu imiş ḳāʿidesi 

 

230           Ten-i esmerleri ḫoşdur rengi 

                 Olmasa cüs̱s̱ede ol efrengi 

 

231           Aŋa Mıṣr içre mübārek dėrler 

                 Mübtelādır aŋa hep dil-berler 

 

232           Görinür gözleri maḫmūr şehlā 

                 Līk diḳḳat ile baḳsaŋ aʿmā 

 

233           O nisāsındaki nār-ı şehvet 

                 Ḫʷāhiş-i būs-ı kenār-ı şehvet 14 

 

 

 
227 reviş-i nisvānı: revişi nisvānı G 

229 229↔235 T 
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234           O ṭulunbacıları yanında 

                 Ṣanki āteş ṭutuşur ḳarnında 

 

235           Nīl olursa küsine hep cārī  

                 Yine iṭfā ėdemez ol nārı 

 

236           Ne kadar zenleri şehvet-āyīn 

                 O ḳadar ṭabʿ-ı ẕükūrı ʿınnīn 

 

237           O maḥalde daḫı nisvān-ı kibār 

                 Hep olur merkebe çār-sūda süvār  

 

238           Nėce ḫānım diyem ol murdāra 

                 Nėce cānım diyem ol bī-ʿāra 

 

239           Arḳasında o münaḳḳaş çārşeb 

                 Daḫı altında tüvānā merkeb 

 

240           Ayaġı yėrle berāber sürinür 

                 Küsi de baldırı da hep görinür 

 

241           Ḳuvvet-i māsikesi insānıŋ 

                 Ḳala mı seyr ėdicek her yanıŋ 

 

242           İki yanında nėçe fellāḥı 

                 Ki ḥarāretle yapar timsāḥı 

 

 
234 O ṭulunbacıları: O ṭulumbacıları İÜ1 

238 ol murdāra: ol bī-ʿāra BUL; ol bī-ʿāra: ol murdāra BUL 

241 241a↔241b BUL 
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243           Ṣaġ u ṣolunda ṭutar zānūdan 

                 O ḳıyāfetle geçer çār-sūdan 

 

244           İki cānibde eşekcilerine 

                 O ḳaṭır cilveleri her birine 

 

245           Ḥācıyaṭmaz da baḳar kör gibi 

                 Atılur merkeb-i pür-zūr gibi 

 

246           Kīr-i menḥūsesi yerde ṣarḳar 

                 Daḫı ṣalyanası aġzından aḳar 

 

247           Aŋa göstersün açılmış incīr  

                 Eyva yā seydi dėmez mi o faḳīr 

 

248           İki zānīyi ėder dil-beste 

                 Seyr-i Nīle gider ol āşüfte 

 

249           ʿArab oyununa eyler āġāz 

                 Ḳırılur eyler iken nāz u niyāz 

 

250           Ṭolaşur meclisi ol ḥālet ile 

                 Her ḳucaġa oturur nevbet ile 

 

251           Ṣanasın Zühredir ol ümm-i fürūc 

                 Aŋa āġūş-ı muḥibbānı bürūc 

 

 
243 zānūdan: zānūzan G 

244 İki cānibde: İki cānibinde MK3 

246 Kīr-i menḥūsesi: Nėce menḥūsesi M; ṣalyanası: ṣalyaları MK, İÜ1, ṣalyası da MK3, G, M 
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252           Dile āvāzı olur şuʿle-figen 

                 Bā-ḫuṣūṣ naġme-i yā seydi ḥasen 

 

253           Mıṣrıŋ āvāzesi ḫoşdur ḥaḳḳā 

                 Vėrgidir ehline teʾs̱īr-i ṣadā 

 

254           Naġme-i ḫūb ile dėrse yā leyl 

                 Murġ-ı ṭāʾir daḫı eyler aŋa meyl 

 

255           Ancaḳ āşüftelerine maḫṣūṣ 

                 Taḥt-ı zānīde iken ʿarż-ı ḫulūṣ   

 

256           O makāmāt ile nāz ol ḳırılış  

                 O uṣūl ile niyāz ol ṣarılış 

 

257           Açılır dergehi ḫāṣ u ʿāma 

                 Baṭırır buldıġını inʿāma 

 

258           Cümlede ḳalmayacaḳ hiç ṭāḳat 

                 Merkebe belki düşer bir nevbet 

 

259           Bu daḫı anda bir aġreb ḥālet 

                 Ki her āşüftede var bu ṣanʿat 

 

260           Yüzi ḳoyun yatur ol fāḥişegān  

                 Göti üzre ḳoya iki fincān 

 

 
252 Dile āvāzı: Dil-āvīzi M 

258 -BUL; belki düşer bir nevbet: belki düşürür nevbet M 

259 bir aġreb ḥālet: bir aġır ḥālet M; var bu ṣanʿat: var bir ṣanʿat İÜ1 
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261           Biri boşdur biri ammā memlū  

                 Başlaya çalḳamaġa ol cādū 

 

262           Birbirine boşadur fincānı 

                 Bu daḫı bir meded-i şeyṭānī 

 

263           Daḫı pek ʿucbe-ṣıfātıŋ birisi 

                 Baŋa naḳl ėtdi s̱iḳātiŋ birisi 

 

264           Görmüş āşüfteyi kettān ṭoḳur 

                 Daḫı ferci ile mevvāl oḳur 

 

265           Baḳ belā bunda nedir bu ʿucbe  

                 Nėce āvāze gelür ol ḳubbe 

 

266           Var mıdır anda ʿaceb bir sāḥir 

                 Yoḳsa bir dilli düdük mi kāfir 

 

267           Yoḳsa ālātlı sāʿat gibidir 

                 Anda ol naġme muvaḳḳit gibidir 

 

268           Gerçi anın da lisānı vardır 

                 Nuṭḳa ammā nėce cānı vardır 

 

 
261 çalḳamaġa ol: çalḳamaya ol MK3 

262 boşadur: bulaşır M 

263 -ėtdi İÜ1 

265 ḳubbe: ḳaḥbe İÜ1 

266 Var mıdır anda: Var mı fercinde T 

267 Yoḳsa: Yoḫsa İÜ1, M 
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269           Ṭutalım ḳılsun anıŋla āvāz 

                 Nėce ol naġme olur zemzeme-sāz 

 

270           Böyle gūş eylemedim dünyāda 

                 Baŋa geldi bu ḫārik-i ʿāde 

 

271           Ümm-i dünyāya ne dėrlerse inān 

                 Özge bir fāḥişe-i eski zemān 

 

ṢIFAT-I ḤĀL-İ ZENĀN-I SŪDĀN 

 

272           Ey ruḫı ṣubḥ-dem-i Rūmīyān 

                 Zülfi ammā şeb-i tār-ı Sūdān 

 

273           Şimdi vaṣf olması bu Sūdānıŋ 

                 Artırır ʿilletini sevdānıŋ 

 

274           Ẕikrini ḳomayalım teʾlīfe 

                 Ki ne ḥācet gėceyi taʿrīfe   

 

275           Cümlesi gerçi olur şeb-sīmā 

                 Ṣıbġatullāha sözüm yoḳ ammā 

 

276           Ṣāf olur sīne-i ḳalbi el-ḥaḳ 

                 Ṣūrete ḳılma naẓar sīrete baḳ 

 
269 zemzeme-sāz: demirime saz MK3 

270 Böyle: Bunı MK 

271 fāḥişe-i eski zemān: fāḥişedir eski zemān MK 

272 Ey ruḫı: Ey daḫı MK3 

273 Şimdi vasf olması: Şimdi ẕikr olması T 

274 Ẕikrini ḳomayalım: Vaṣfını ḳomayalım T, Ẕikrini ḳoymayalım MK3 
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277           Cühelā-yı selef ammā dėrler 

                 Sām bin Nūḥa ḫalefdir bunlar 

 

278           Çün siyāh idi o ẕātıŋ rengi 

                 Oldı ẕürriyyeti de hep zengī 

 

279           Ḥikmet erbābı dėdiler lākin  

                 Her kim olursa o yerde sākin 

 

280           Muḳteżāsınca ṭıbāʿ-ı iḳlīm 

                 Ėder ol rengle insānı vesīm 

 

281           Nedir ol ṣābıġa-i ḳatrānī 

                 Nedir ol reng-i şeb-i hicrānī 

 

282           Reng alınmış tenine Leylādan 

                 Memeler her biri bir ṭop lāden 

 

283           Ten-i şeb-rengi ser-ā-pā ābnūs 

                 Ḳaplamış cismine gūyā ābnūs 

 

284           Yüz sürü zengi gibi ben göreyim  

                 Nėce ol gerdene ben yüz süreyim 

 

285           Gözleri şuʿle-i āhım gibidir 

                 Ruḫları baḫt-ı siyāhım gibidir 

 

 
281 reng-i şeb-i hicrānī: masḫara-ı şeyṭānī T, BUL 

284 -ben M; Yüz sürü: Yüz sür MK3 

285 Gözleri: Yüzleri T 
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286           Sevemem reng-i şeb-i deycūrı 

                 Var iken işte nehārıŋ nūrı 

 

287           Gėceden ṣanki mürekkeb o beden 

                 Meşkden ṣanki süzülmüş gerden    

 

288           Ṣaçını vaṣf ėdemem ben heyhāt 

                 Ẓulümāt içre görinür ẓulümāt  

 

289           Cāme-ḫʷāba olamaz şāyeste  

                 Ola maṭbaḫda hemān pā-beste 

 

290           Belī ḫanımlarıŋ ardında sezā 

                 Çünki żıddıyla bilinür eşyā 

 

291           Vāy ol cāhil-i bī-idrāke   

                 Ki ṣarılur gėce ol nā-pāke 

 

292           Ėrtesi gün aŋa ḳadınlıḳ ėder   

                 O siyāh çehresi aydınlıḳ ėder 

 

293           Ḫanımıyla ėder evvel ġavġā 

                 Ṣoŋra aġasına dėr bī-pervā 

 

 
288 ben heyhāt: ki heyhāt MK 

291 Vāy ol: Vāh ol T 

292 ḳadınlıḳ: ḳarılıḳ M; O siyāh çehresi: Ol siyāh çehresi İÜ1, O ḳaranlıḳ yüzi BUL, O siyāh çehresini M 

293 ėder evvel: evvel ėder MK3 
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294           Baŋa āmāde ḳıl ey dīvāne 

                 Başḳa bir dāʾire başḳa ḫāne  

 

295           Olamaz ḫānede iki usta 

                 İki arslan olamaz bir posta 

 

ṢIFAT-I ḤĀLET-İ NİSVĀN-I ḤABEŞ 

 

296           Ey semā-yı dil ü cānıŋ māhı 

                 Āteşistān-ı derūnuŋ şāhı 

 

297           Ḥabeşiŋ ḳızları nāzende olur 

                 Ṭavr-ı reftārı ḫoş-āyende olur 

 

298           Bir iki fırḳa olur nisvānı 

                 Bir siyāḳ üzre degil elvānı 

 

299           Cümleniŋ münteḫabı ol fırḳa 

                 Ki olur cüs̱s̱esi ġāyet yufḳa 

 

300           Her gėce bakiredir zenneleri 

                 Fetḥ olunmaz der-i gencīneleri  

 

301           Gūyiyā ġonce-i vaṣlı utanur 

                 Açılursa gėce gündüz ḳapanur 

 

 
294 başḳa ḫāne: başḳa bir ḫāne MK3 

295 -İki G 

 Ṣıfat-ı Ḥālet-i Nisvān-ı Ḥabeş: Ṣıfat-ı Ḥabeş MK3, Ṣıfat-ı Ḥāl-i Nisvān-ı Ḥabeş M 

296 Āteşiştān-ı derūnuŋ şāhı: Āteşistān-ı derūnuŋ āhı MK, Āteştan-ı derūnuŋ şāhı G 

301 Gūyiyā: Gūyā MK3 
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302           Anlara bint-i Ḫıṭāyī dėrler 

                 Reng-i ṣāfīleri ḫoş dil-berler 

 

303           Reng-i ruḫsāreleri aḥmer olur 

                 Aḥmer ile ḳarışıḳ esmer olur 

 

304           Olsa da bir iki üç evlādı 

                 Yine bozulmaz imiş muʿtādı 

 

305           Kāfiriŋ ḥoḳḳası ṭılsımlı mıdır 

                 Ġaybden yāresi merhemli midir 

 

306           Ḥikmetiŋ söylemesem şübhe ḳalur 

                 Dil-i zen-pārede bir ʿuḳde ḳalur 

 

307           Ḥükemādan dėdi ehl-i idrāk 

                 Bunlarıŋ raḥmi olur āteşnāk 

 

308           Gūyiyā şuʿleli bir maḫzendir 

                 Gėce gündüz ṭutuşur külḫandır 

 

309           Der-ʿakab yāresi elbet bitişür 

                 Ol sebebden ki ḥarāret ṭutuşur  

 

ṢIFAT-I ḤĀLET-İ NİSVĀN-I YEMEN 

 

 
303 ruḫsāreleri: ruḫsārları İÜ1 

309 elbet bitişür: elbet yetişür İÜ, İÜ1, elbet de bitişür MK3; ḥarāret ṭutuşur: ḥarāretden ṭutuşur MK3 

 Ṣıfat-ı Ḥālet-i Nisvān-ı Yemen: Ṣıfat-ı Ḥāl-i Nisvān-ı Yemen MK, Ṣıfat-ı Aḥvāl-i Zenān-ı Yemen MK3 
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310           Ey ḥınā-yı ser-i engüşt-i cihān 

                 Revnaḳ-ı rūy-ı ʿarūs-ı devrān 

 

311           Yemen içre olamaz ḥüsn-i zenān 

                 Ol ṭarafdan Yemen iḳlīmi yamān 

 

312           Cümlesi ḫaste-beden efgende  

                 Teni nāzende degil nā-zinde 

 

313           Ṣanasın cümlesi müstesḳīdir 

                 Anda bu ḥālet-i bed-ḫulḳīdir 

 

314           Hep zebūn cüs̱s̱eli ḳuzġun-ḥālet 

                 Hep ṣoluḳ çehreli bozġun-heyʾet 

 

315           Ṭavr-ı reftārı vaḳūrāne s̱aḳīl  

                 Cünbiş-i cismi żaʿīfāne ʿalīl 

 

316           Daḫı Ṣanʿā-yı Yemende ḳānūn 

                 Ḫāneden zennesi olmaz bīrūn 

 

317           Gėce ḥammāma çıḳar ehliyle 

                 Ḳubḥunı ṣaḳlamaġa bir ḥīle 

 

 
311 ḥüsn-i zenān: ḥüsn ü zenān İÜ1  

312 Teni nāzende degil nā-zinde: Teni nāzik de degil nā-zinde İÜ1, Teni nāzik değil nā-zinde G 

313 bu ḥālet-i bed-ḫulḳīdir: bu ḥāletler ḫulḳīdir MK3, bu ḥālet-i her ḫulḳīdir M 

314 bozġun-heyʾet: bozḳun-heyʾet G, İÜ 
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318           Bu ṣıfatlarla ki hep beddirler    

                 ʿIrżına cümle muḳayyeddirler 

 

319           Çünki cellād-ı nigāh-ı ḫūbān 

                 Dāʾimā ādemi başdan çıḳaran 

 

320           Dil-rübā olmayıcaḳ kim vėre dil 

                 Nėce maḳtūl ola yoḳken ḳātil  

 

321           Kime vėrsün dilini āşüfte 

                 Kime zen-pāre ola dil-beste 

 

322           Ceẕbe-i ḥüsn o maḥalde nā-yāb 

                 Meyl-i şehvet neden eyler īcāb 

 

323           Cümle bed-çehre zenān u ġılmān 

                 Budur ancaḳ sebeb-i ʿiṣmet olan 

 

324           Sen de bu ḥüsn ile bir kez cānā 

                 O diyāra güẕer ėtseŋ farżā  

 

325           Saŋa cāndan hep olurdı bende 

                 Kimi dehşet ile eyler secde 

 

326           Kimi ʿĪsā kimisi dėr Cibrīl 

                 Şekl-i insānda olmuş tebdīl 

 

 
318 Bu ṣıfatlarla ki hep: Bu ṣanāyiʿler ile ki hep M 

325 Saŋa cāndan hep olurdı bende: Saŋa tā cāndan olurlar bende MK 

326 Kimi Īsā: Kimi Īsī İÜ1, T 
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ṢIFAT-I ḤĀL-İ ZENĀN-I MAĠRİB 

 

327           Ey Sitānbulda gezen serv-i sehī 

                 Ki siyeh perçemi Fas pādişehi                               

 

328           Maġribiŋ zenneleri bed-rūdur 

                 Bed-zebān bed-ḥareket bed-ḫūdur 

 

329           Tilmisān içre zenān u ġılmān 

                 Ol ḳadar cāhil-i ẕevḳ-i ʿirfān 

 

330           Gitse bir ehl-i naẓar bīgāne 

                 Sehv ile baḳsa ruḫ-ı cānāne 

 

331           Gözine mīl çeker ol küffār 

                 Yere geçsün dėyelim öyle diyār 

 

332           Belī Faslılar olur dānende 

                 Bu reviş cümlesiniŋ başında 

 

333           Neyleyim zīnet ü ārāyişi yoḳ 

                 Ten-i ʿüryānı hiç ālāyişi yoḳ 

 

334           Cumʿaya gitse daḫı sulṭānı 

                 Fes ü iḥrām iledir ʿunvānı 

 

 
 Ṣıfat-ı Ḥāl-i Zenān-ı Maġrib: Ṣıfat-ı Ḥālet-i Zenān-ı Maġrib MK, Ṣıfat-ı Aḥvāl-i Zenān-ı Maġrib MK3 

328 zenneleri bed-rūdur: zenleri hep bed-ḫūdur T, zenleri hep bed-rūdur BUL 

329 ẕevḳ-i ʿirfān: ẕevḳ ü ʿirfān İÜ1, BUL, M 

332 olur dānende: olur yanında MK 
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335           Gerek ednā gerek aʿlā herkes 

                 Bir beyāż burnus ile bir dal fes 

 

ẔİKR-İ NİSVĀN-I CEZĀYİR ṬUNUS 

 

336           Ey benim dayı-reviş cānānım 

                 Ḳahramānım keleşim arslanım 

 

337           Ḫoşcadır semt-i Cezāyirde nisā 

                 Cümle pākīze-edā müstes̱nā 

 

338           O seri üzre ki altun ṭāsı 

                 İşte başdan çıḳaran hep nāsı 

 

339           O ḳalemli futa ḳaftān üzre  

                 Sürinür gūşe-i dāmān üzre 

 

340           Perdeden çıḳsa eger bir maḥrem 

                 Olur üftāde-i deryā-yı ʿadem 

 

341           Belī āşüfteleri meʾẕūndur 

                 ʿAskerī cümlesine merhūndur 

 

 
335 ile bir dal fes: ile bir dali fes İÜ1 

 -BUL; Ẕikr-i Nisvān-ı Cezāyir Ṭunus: Ṣıfat-ı Aḥvāl-i Cezāyir Tunus MK3 

336 -BUL 

337 pāḳīze-edā müstes̱na: pākīze-beden müstes̱na BUL 

340 Perdeden çıḳsa: Bürdeden çıḳsa MK 

341 cümlesine: cümlesinden İÜ1, zümresine T, MK3, BUL 
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342           Daḫı bir fırḳası var pāyelidir 

                 Ḫānmān ṣāḥibi ser-māyelidir  

 

343           Dergehinde üserā-yı Malṭız 

                 Nėce bir ʿabd-ı siyāh-ı ḫūn-rīz 

 

344           Şehrīye ancaḳ olur baḫşende 

                 ʿAskerī ḳısmına ėtmez ḫande 

 

345           Tunusuŋ fāḥişegānı çoḳdur 

                 Belki hiç perde-i ʿiṣmet yoḳdur 

 

346           Fısḳ ile Mıṣra berāber aḳrān 

                 Mıṣr-ı s̱āni dėnilürse şāyān 

 

ṢIFAT-I ḤĀLET-İ NİSVĀN-I ḤİCĀZ 

 

347           Ey ki ḫāli ḥacer-i esveddir 

                 Kāʿbe-i ḥüsnüne olmuş benddir  

 

348           Zen-i bed-çehre-i nisvān-ı Ḥicāz 

                 Olamaz zīver-i āġūş-ı niyāz  

 

349           Cismi lāġar daḫı rūyı esmer 

                 Ḥüsn ü endām u kelāmı bed-ter 

 
342 -var İÜ1, G 

345 perde-i ʿiṣmet: ṣāḥib-i ʿismet BUL 

 Ṣıfat-ı Ḥālet-i Nisvān-ı Ḥicāz: Ṣıfat-ı Aḥvāl-i Zenān-ı Ḥicāz MK3, Ṣıfat-ı Ḥāl-i Zenān-ı ʿUrbān BUL, Ṣıfat-ı 

Ḥāl-i Nisvān-ı Ḥicāz M 

347 olmuş: dāim BUL 

349 rūyı esmer: rūy-ı esmer İÜ1, MK3; endām u ḳelāmı: endām-ı kelāmı İÜ1, M 
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350           Mekkeniŋ gerçi nisāsı ḫoşdur 

                 Sāʾiri ṭopṭolu ammā boşdur 

 

351           Hep gümüş tenli zenān-ı Mekke 

                 Gümüş ammā ki urulmaz sikke 

 

352           Pākdır ʿırżı degil ālūde 

                 Olamaz fāḥişe hīç ol sūda 

 

353           Ne zemān Mıṣrıŋ içinde ammā  

                 Olsa bir fāḥişe-i bed-rüsvā 

 

354           Nefy ėderler anı tā ol ḫāke  

                 Ne revā öyle maḥall-i pāke 

 

355           Şimdi telvīs̱ ėden ancaḳ o yeri 

                 Ehl-i Mısrıŋ giden āşüfteleri 

 

356           ʿArab-ı bādiyeniŋ nisvānı 

                 ʿUcbedir her reviş-i erkānı 

 

357           Cümleniŋ fiʿli ḥarīḳ-i ʿāde 

                 Mekkeden tā ṭaraf-ı Baġdāde 

 

358           Dökdürür cismine vesm-i māʾī 

                 Ancaḳ anıŋla bulur ārāyı 

 

 
351 -M 

356 reviş-i erkānı: reviş u erkānı T 

357 Cümleniŋ fiʿli: Cümleniŋ naḳli İÜ1, G, Cümleniŋ naʿli BUL 
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359           Cümlesi mavi ṭudaḳlı o nisā 

                 Hep münaḳḳaş görinür ser-tā-pā 

 

360           O alaca ten ile mār gibi 

                 Ṣanki mecmūʿa-ı seḥḥār gibi 

 

361           Nėce āġūşuna alsun dostu 

                 Görinür cüs̱s̱esi ḳaplan postu 

 

362           Sīneden tā-be-maḥall-i maʿhūd 

                 Anda envāʿ-ı tezaḫruf mevcūd 

 

363           Nāfesi üzre yapar mümtāzı  

                 Resm-i ṭavşan ile resm-i tāzī 

 

364           Gūyiyā fercine ṭavşan ḳaçıyor 

                 Eŋsesinden daḫı tāzī uçuyor 

 

365           Naḳşı ol ṣūret-i bed-elvānıŋ 

                 Ḫoş gelür dīdesine ʿurbānıŋ 

 

366           Ne o burnunda aṣılmış ḥalḳa 

                 Nėce zībā görinür ol ḫalḳa 

 

367           O ḳabāʾilde gürūh-ı nisvān 

                 Öyle bir mertebede ʿālī-şān 

 

 
360 360↔364 T 

361 Nėce āġūşuna: Nėce āġūşa MK3; Görinür: Gūyiyā BUL 

363 ile resm-i tāzī: ile şekl-i tāzī T 

364 Gūyiyā fercine: Gūya fercine MK3, G 
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368           İki ḳavm eylese ġavġā-yı cidāl 

                 Ola vaḳt-i ser-i āġāz-ı ḳıtāl  

 

369           Çıḳarır her biri bir duḫter-i pāk 

                 Giydirirler aŋa her zīver-i pāk 

 

370           Oturur her biri bir maḥfilde 

                 Çekilür nākası tā evvelde 

 

371           Hüner ol duḫteri maḥrūs ėtmek 

                 Ḳaçmayup ġayret ü nāmus ėtmek 

 

372           Ol zemān ceng ü cidāli seyr ėt  

                 ʿArab içre o ḳıtāli seyr ėt 

 

373           Ḥıfẓ içün her birisi duḫterini 

                 Deve yanında vėrir hep serini 

 

374           Ġālib olsa birisi āhir-i kār 

                 Eylemez fırḳa-ı maġlūbe firār 

 

375           Cemʿ olurlar o ḳızıŋ yanlarına 

                 Ḳırılur cümle ḳıyar cānlarına 

 

 
368 Ola: Evvelā G, M 

369 aŋa her: aŋa hep MK, İÜ1, aŋa çok T 

370 Çekilür nāḳası: Çekilü nāḳası M 

371 371↔373 T 

373 vėrir hep: vėr hep İÜ1 

375 Cemʿ olurlar: Cemʿ olur İÜ1 
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376           Fırḳadan ḳalmaya tā kim bir ten 

                 Ḳızı ol demde alur ol düşmen 

 

377           Maḥfil içre o da gerden ḳıraraḳ 

                 Ḳavmine nāz ile ġayret vėrerek 

 

378           O zaġārit denilen naġmesine 

                 Can vėrir fırḳa-ı ʿurbān sesine 

 

379           Diyemem raḥmet o aḳvām içün 

                 Cān vėre on biŋi bir am içün 

 

380           Öyle ʿusretli daḫı emr-i zevāc 

                 Ṭālibiŋ mālını eyler tārāc  

 

381           Her ki oldı iki ḳız babası 

                 Olur anıŋ sebeb-i iḥyāsı 

 

382           Ḳızını isteseler çūbānıŋ 

                 Dėr budur ḳāʿidesi ʿurbānıŋ 

 

383           Yazalım mehr-i nikāḥıŋ evvel  

                 Ṭālibi ḳāʾil olursa ne güzel 

 

384           Evvelā yüz deve vėrsün ammā 

                 Ola üstünde birer yük ḫurmā 

 

 
378 O zaġārit denilen: O riʿāyet denilen İÜ1, O zaġāyit denilen MK3 

379 Diyemem raḥmet: Vėremem raḥmet İÜ1; vėre: vėrir M 

380 Öyle ʿusretli: Öyle sürʿatli M; mālını eyler: ḥālini eyler MK3 

381 Olur: Oldı İÜ, M 
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385           İki memlūk-ı siyeh-çehre-i ḫūb 

                 Vėre biŋ dāne daḫı zer maḥbūb 

 

386           On iki biŋ ḳoyun ėtsün peydā 

                 İki de esb-i küheylān-sīmā 

 

387           Ne kadar ḫıṣm u ʿaşīretleri var  

                 Her biriniŋ daḫı ḫilʿatleri var 

 

388           Nėce ḫilʿat yetişür her birine  

                 Yoḳ nihāyet o eḳāriblerine 

 

389           Görseŋ ammā ḳızını bir kerre 

                 Ḳara çingāne gibidir çehre 

 

390           Bā-ḫuṣūṣ istedigiŋ duḫter-i şūm 

                 O ʿaşīretde olursa maʿlūm 

 

391           Saŋa dėr duḫterimiz pāk-nihād    

                 Daḫı ecdādını eyler taʿdād 

 

392           Nesebi işte fülān bint fülān   

                 Nesl-i pākīzesi āl-i Sāsān 

 

 
386 -ėtsün M 

388 Nėce ḫilʿat yetişür her birine: Nėce ol ḳavme yeter ḫilʿatler BUL; Yoḳ nihāyet o eḳāriblerine: Ḳum ṣayısı o 

eḳāriblerine T, Ḳum ṣayısı gibi ol nekbetler BUL 

389 Görseŋ ammā ḳızını: Görseŋ ammā ki ḳızını İÜ1, Ḳızını görseŋ eger T, Görsen ammā ḳızını G; çingāne 

gibidir: çingāneye beŋzer T, BUL 

391 pāk-nihād: pāk-nejād T 

392 āl-i Sāsān: āl-i Sāyān MK3 
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393           Vėresin aŋa meger dünyāyı 

                 Tā ki vėrsün saŋa ol faḥşāyı 

 

394           Vėrir ol duḫteri ammā çıplaḳ 

                 Ne belā başı açıḳ yalın ayaḳ 

 

395           Bir ḳara çerge vėrir aŋa cihāz 

                 İster ammā ḳızına māl-ı Ḥicāz 

 

396           Ḳanġı milletde bu olmuş maḥsūs 

                 Ḳara pīrāhen ile gire ʿarūs 

 

397           Ḥüsni yoḳ s̱erveti yoḳ bir ḫiẕlān 

                 Adı ammā ki fülān bint fülān  

 

398           Ceẕbedir şehvete ancaḳ bādī 

                 Neyleyim silsile-i ecdādı 

 

399           Yaʿni ne mālı ne ḥüsni ola hem 

                 Rūḥ-ı ecdādına bilmem ne dėsem 

 

400           Daḫı āyīn-i zifāf-ı duḫter 

                 Cümleden resmi ʿacīb ü bed-ter 

 

 
393 Tā ki vėrsün: Tā ki vėrsin İÜ1 

395 ḳara çerge: ḳara çehre M 

398 silsile-i ecdādı: silsile vü ecdādı İÜ1 

399 ne mālı ne ḥüsni: ne māl u ne ḥüsni T 

400 ʿacīb ü bed-ter: ġarīb ü bed-ter T, çü ʿacīb bed-ter M 
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401           Ḳız ėder bir deve üstünde ḳarār 

                 Aḳrabāsı hep olur esbe süvār 

 

402           Ḫıṣm ü ḫʷīş ile gelür ṭālib olan 

                 Ḥamle eyler o ʿarūs üzre hemān 

 

403           Ḳurılur ḫāṣılı bir ceng-i dirāz 

                 İki cānibden ėderler tek ü tāz 

 

404           Ṣanki ol fırḳa-ı bī-ʿaḳl u hüdā 

                 Ėdecek sūr-ı zifāfı icrā 

 

405           Arada bir iki ādem geberir 

                 Daḫı gitdikçe o fitne ḳabarır 

 

406           Nėçe bir merd-i ḳavī yārelenür 

                 Nėçe bir esb-i zehī pārelenür 

 

407           Urılur gāh ḳazā ile ʿarūs  

                 Gāhīce ṭālibi olan menḥūs 

 

408           Birbiriyle düşe pīç-ā-pīçe 

                 Hezl iken cidde döner bāzīçe 

 

409           Siyyemā leyle-i vaṣl u idḫāl 

                 Cemʿ olur ol gėce nisvān u ricāl 

 

 
401 Ḳız ėder bir: Ḳız ėder bu G 

406 esb-i zehī: esb-i rehi İÜ1, G, İÜ 

409 -olur İÜ1; nisvān u ricāl: nisvān ricāl MK, MK3, nisvān u cidāl M 
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410           Dizilür ḫalḳa gibi hep ṣaf ṣaf 

                 O gelin bezme çıḳar tīġ-be-kef  

 

411           Ḳoyalar çehresine ince nikāb 

                 Başlaya raḳṣa meyān-ı aḥbāb 

 

412           Girdi şimşīr ile nāz u raḳṣa 

                 Āh ol ṣaçı uzun ʿaḳlı ḳıṣa 

 

413           Üstüne raḳṣ arasında geleler 

                 Tā ki şimşīri elinden alalar 

 

414           Urmaġa ol daḫı olmuş meʾẕūn 

                 Ki ʿaşāʾirde bu eski ḳānūn 

 

415           Kiminiŋ burnı düşer ḳanı aḳar 

                 Kiminiŋ desti kesilür ṣarḳar 

 

416           Bu sürūr olmadı mātemdir bu 

                 Buŋa şādī diyemem ġamdır bu 

 

417           Allah Allah bu ne iḳbāl-i cünūn 

                 Ne feraḥdır ne dügündür bu dügün 

 

ṢIFAT-I ḤĀLET-İ NİSVĀN-I DİMİŞḲ 

 

 
411 411↔412 T 

412 Āh ol: Āh o İÜ1 

416 416a↔416b T 

 Ṣıfat-ı Ḥālet-i Nisvān-ı Dimişḳ: Ṣıfat-ı Aḥvāl-i Nisvān-ı Dimişḳ MK3 
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418           Ey meh-i yek-şebeh-i istiġnā 

                 Ḥacle-pīrāy-ı ʿarūs-ı dünyā 

 

419           Şāmıŋ āşüfteleri bī-ġāye 

                 Anda ifrāṭ ile çoḳ bed-māye 

 

420           Ehl-i ʿiṣmetleri nā-maʿlūmdur 

                 Olsa en-nādirü ke’l-maʿdūmdur  

 

421           Bir iki ḫānesi var maʿmūre 

                 Anda şāyed buluna mestūre 

 

422           Anda bu ʿādet-i bed nā-şāyān 

                 Hep ḳubūr üzre yaṭur fāḥişegān 

 

423           Bü’l-ʿaceb ḳande ki var bir ḳubbe 

                 Bulunur anda iki üç ḳaḥbe 

 

424           Dergeh-i ḳubbeye çārşeb aṣılur  

                 Anda ol fāḥişe dāʾim baṣılur 

 

425           Gider ol ḳubbelere bī-pervā 

                 Her kişi mürdesin eyler iḥyā 

 

426           Ḥażret-i ʿĀtikeniŋ merḳadıdır 

                 Cümle āşüfteleriŋ mevrididir 

 

 
419 çoḳ bed-māye: çoḳ bī-māye İÜ1 

421 buluna: bulunur BUL 
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427           Bā-ḫuṣūṣ maḳbere-i bāb-ı ṣaġīr 

                 Açılur anda nėce bāb-ı kebīr 

 

428           Ehl-i ʿırżı da o şehvetle gelür 

                 Gūyiyā ḳaṣd-ı ziyāretle gelür 

 

429           Yine ol ẕevḳe berāberdir hep 

                 Bu ziyāret mi ticāret mi ʿaceb 

 

430           Ḥabbezā vesvese-i şeyṭānī 

                 Ḳıldı kār-hāne mezāristānı 

 

431           Nėce eyler kişi bu kübrāyı  

                 Yapmadan farḳı mı var mevtāyı 

 

432           Cümle mevlūdleri bundan nāşī 

                 Kimi çarpıḳ kimisi de şaşı 

 

433           Zişt olur hep zen ü ġılmān-ı Dimişḳ 

                 Ṣanma hüsnā ola nisvān-ı Dimişḳ 

 

434           Kehribār cesedi āteşīdir 

                 Şīve-i zenleri hep Şām işidir 

 

435           Gül-i ruḫsārı solar ġonce iken 

                 Biter ol tāze fidān üzre diken 

 
428 Ehl-i ʿırzı da: Zen-i aʿyānī T, BUL 

432 Cümle mevlūdleri: Cümle evlādları T, MK3, BUL 

434 434↔436 T, BUL; Kehribār cesedi: Keh-rübāy cesedi MK, İÜ1; Şīve-i zenleri hep Şām işidir: Şīve-i 

zenneleri Şām işidir T, BUL 

435 -tāze M; üzre diken: üzre iken G 
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436           Örtünür sāde ḳumāşı her zen 

                 Var mı farḳı kefen-i mevtādan 

 

437           Çāk olur perde-i ehl-i perde 

                 Bā-ḫuṣūṣ mevsim-i ḥacc u cerde 

 

438           Tīr-i zen-pāreye āmāc vėrir 

                 Kīse-i muḥtesibe bāc vėrir 

 

439           Ḳaysı vaḳtinde ėder bāġa reviş 

                 Pestil eyler anı Ḥācī Mişmiş 

 

440           Çünkü baş ḳoydı anıŋ yaṣdıġına 

                 Baḳdı çākīde olan fıstıġına 

 

441           Dėdi kim bir sıra ʿaḳlım ḳaldı  

                 Bāġıma bir ḳarı Şāmlı geldi 

 

442           Ẕevḳlerden daḥı bir ṣoḥbet var   

                 İki maʿnāya gider bir güftār 

 

443           ʿAvreti anda çaġırsa ehli 

                 Aŋa elbet diyecek yā Şāmlı 

 

 
436 sāde: tāze M; Var mı farḳı: Farḳı var mı BUL 

437 perde-i ehl-i perde: bürde-i ehl-i perde MK, BUL 

441 bir sıra: bu sıra MK; Bāġıma bir: Bāġa bir MK 

442 bir: bu BUL 

443 -yā MK 
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444           O nevāḥīde bilād-ı Ḥavran 

                 Ḥüsn-i nisvānı mis̱āl-i ḥūrān 

 

445           Ḳābil-i şīve degildir ammā 

                 Vaḥşīdir hem-çü ġazāl-ı ṣaḥrā 

 

446           Meşreb-i zenneleri ferzāne 

                 Ṣu ṭaşır maʿrekede yārāna 

 

447           Nāzenīn olmaz o kūhistānī 

                 Meyve-i ḥüsni belī yābānī 

 

448           Görmüşüz biz defaʿāt ile bunı  

                 Zennesi ṭaġda keserken oṭunı 

 

449           Ṭoġurur bir iki pīç sürʿat ile 

                 Hem keser nāfesin ol ḥālet ile 

 

450           Anı pīçīde ėder ḫırḳasına 

                 Yüklenür oṭun ile arḳasına 

 

451           Aġlamaz çeşmi o it oġlu it 

                 Daḫı gitdikce olur bir ʿifrīt 

 

452           O cevānibde Ṣafed büldānı 

                 Cümle bī-cāẕibedir nisvānı 

 

 
448 keserken oṭunı: keserken odunı İÜ1, keser oṭunı MK3 

450 oṭun: odun İÜ1 

452  cevānibde Ṣafed: cevālibde Ṣafed İÜ1; Cümle bī-cāẕibedir: Cümleyi cāẕibedir İÜ1, Cümle bī-cāẕibe M 
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453           Gerçi ol masḳaṭ-ı reʾsim vaṭanım 

                 Söylemez līk müdārā dehenim 

 

454           Ṭutalım olsa da ḥüsn ü ānı 

                 Neyleyim ḫoşca degil erkānı 

 

455           Suḫen-i telḫī degil gūş-ārā 

                 Olamaz ṭūṭī gibi şekker-ḫā 

 

456           Anda ammā bu ʿacāʾib ḳānūn 

                 Fuḳarāsı da alur dört ḫātun   

 

457           Çünki bir oṭalıdır ḫāneleri 

                 Birbiri üzre yatur zenneleri 

 

458           Birini çekse de istiʿmāle  

                 Cümle ḥasretle baḳar ol ḥāle 

 

459           Eylemez nevbete bir kerre naẓar 

                 Yine ġavġā ėdemez ʿavratlar 

 

460           Daḫı ol ḫıṭṭada bir bed ʿādet 

                 Birisi ḳılsa cihāndan rıḥlet 

 

461           Çıḳar ardında nisā nāle-ḳünān 

                 Cāmesin çāk ėderekden giryān 

 

 
455 degil gūş-ārā: degildir ḫoş-edā M 

458 Cümle ḥasretle: Cümle ʿusretle İÜ1 

459 nevbete bir kerre: birbirine hīç MK 
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462           Aḳrabāsı da gider sürʿat ile 

                 Bir iki zenne ṭutar ücret ile 

 

463           Zenneler hep ḳara cāme örter 

                 Destine her biri bir tīġ ṭutar        

 

464           Raḳṣ ėder nale-i feryād ėderek 

                 Ḥaḳdan şekve-i bīdād ėderek 

 

465           Esbi meydāne gelür ol ẕātıŋ 

                 Giydirirler aŋa hep ālātıŋ 

 

466           Ṣoŋra şimşīr ile bir ḳaḥbe gider 

                 Esb-i bī-çāreyi biŋ pāre ėder 

 

467           Ben de bilmem bu nėce mātemdir  

                 Bu ḥaḳīḳatde ġam üzre ġamdır 

 

468           O sevāḥilde Ṭarablus şehri 

                 Anda cārī o mübārek nehri 

 

469           Zeni ol ḫākde mis̱li nā-yāb 

                 Olmasa çehrede ol ḳara niḳāb 

 

470           Cümlesi ẕevḳe olur ḫʷāhiş-kār 

                 Bāġda her biriniŋ ḫānesi var 

 
462 gider: varır T, BUL 

464 nāle-i feryād: nāle vü feryād İÜ1, İÜ 

465 aŋa hep: hep aŋa M 

467 -BUL 

469 469↔470 T; Zeni ol: Zenne ol MK; Olmasa: Olmasa da G 
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471           Mevsim-i tutda çıḳar seyrāne 

                 Ḳocasıyla ṭaşınur būstāne 

 

472           Ḳurṭ besler o ipekden nermīn 

                 Ḳurṭludur meyve-i vaṣlı taḫmīn  

 

473           Böyle yapraḳ döşedi aḥbāba 

                 O ḥarīri getüren dūlāba 

 

474           O nevāḥīde o ṭopraġ üzre 

                 Dürzīler milleti var ṭaġ üzre 

 

475           Özge bir millet-i bed-kār u ḫabīs̱ 

                 Ḳılmış ol ḫāk-i ʿazīzi telvīs̱ 

 

476           Çünki kühsārı bülend ü bālā 

                 Olur elbette hevāsı raʿnā 

 

477           Şekl-i insānı ḫılāf-ı ḳānūn  

                 Zerd olur çehreleri hem gül-gūn 

 

478           Bulunur anda nėçe serv-i sehī 

                 Sīmden cümlesiniŋ var külehi 

 

479           Gösterir ḫalḳa faḳaṭ bir dīde 

                 Daḫı bir çeşmi ḳalur pūşīde 

 

 
478 Bulunur anda nėçe: Zenlerinde bulunur T, BUL 

479 Daḫı bir çeşmi ḳalur pūşīde: Ḳalur ol dāʾirede tā maḥşerde M 
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480           Birisi görse o çeşmiŋ bir gün  

                 Ṣanki ol ādeme olur medyūn 

 

481           Çizsen eṭrāfına bir ḫalḳa eger 

                 Ḳalur ol dāʾirede tā maḥşer 

 

482           Tā ki bozsun yine anı ol ẕāt 

                 Ne ṭaleb ėtse vėrirler iki ḳat 

 

483           Daḫı var anda nėçe bed-āyīn 

                 Öyle bir millet-i merdūd u laʿīn 

 

ṢIFAT-I ḤĀLET-İ NİSVĀN-I ḤALEB 

 

484           Ey mühim-sāz-ı reh-i zen-dūstān 

                 Çehre-perdāz-ı nikāt-ı nisvān 

 

485           Ḥalebiŋ zenleri ḫoş-sīmādır 

                 Yaʿni Şehbā gibi hep şehbādır 

 

486           Çünki ġāyetle hevāsı ḫoşdur 

                 Olur elbette nisāsı ḫoşdur 

 

 
480 -M 

481 -M 

482 Ne ṭaleb ėtse: Her ne isterse T 

483 merdūd u laʿīn: merdūd-ı laʿīn MK, MK3, M 

 Ṣıfat-ı Ḥālet-i Nisvān-ı Ḥaleb: Ẕikr-i Aḥvāl-i Nisā-yı Şehbā T, MK3, BUL, Ṣıfat-ı Ḥāl-i Nisvān-ı Ḥaleb M 

484 nikāt-ı nisvān: nigār-ı nisvān MK 

485 zenleri: zenneleri MK3, zennesi M 

486 Olur: Anıŋ MK 
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487           Ruḫleri üzre nedir ol yāre 

                 Berg-i gülde görinür sīm-pāre 

 

488           Şuʿle-i ḥüsni cihān-tābīdir 

                 Ḥalebiŋ her biri meh-tābīdir 

 

489           Ṭolmuş āşüfte ile her yanı 

                 Bā-ḥuṣūṣ anda ki Ḥummuṣ Ḫānı 

 

490           Bulunur bunda nėçe nāzende 

                 Ḥaleb anda ise arşın bunda 

 

491           Ol ḳadar fāḥişesi rüsvāyī 

                 Şimdi ṭoldurdı bütün dünyāyı 

 

492           Bir ḳumāşı birisi işletdi 

                 Üstüne kīr ü küsi resm ėtdi 

 

493           Kendüye kesdi anı entārī 

                 Var ḳıyās ėt reviş-i bī-ʿārı 

 

ṢIFAT-I ḤĀL-İ ZENĀN-I ANAṬOL 

 

494           Ey ṭaleb-kār-ṣıfāt-ı nisvān 

                 Fāris-i maʿreke-i zen-dūstan  

 
487 nedir ol: olur bir BUL 

489 489↔491 T 

492 kīr ü küsi: kīr dikişi İÜ1 

493 -ėt İÜ1 

 Ṣıfat-ı Ḥāl-i Zenān-ı Anaṭol: Ṣıfat-ı Ḥālet-i Zenān-ı Anaṭolu MK, Ṣıfat-ı Ḥāl-i Zenān-ı Anaṭolu İÜ1, MK3, M 

494 ṭaleb-kār-ṣıfāt-ı nisvān: ṭaleb-kār-ı ṣafā-yı insān M 
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495           Ḳudemā kārı zenān-ı Anaṭol 

                 Cāhil-i nev-reviş-i şīvedir ol 

 

496           Nā-tirāşīde olur bed-girdār 

                 Her biri ṣanki diraḫt-ı kuhsār 

 

497           Evvelā ḥüsni ciger-sūz degil 

                 S̱āniyen şīvesi dil-dūz degil 

 

498           Ḥüsni yoḳ şīvesi yoḳ bir ʿavrat 

                 Meyl ėder mi aŋa ehl-i fiṭnat 

 

499           Meyl ėderse birisi ol veche  

                 Yine hem-cinsi ėder bī-şübhe 

 

500           Cins-i ḥayvānda ʿAllām-ı Ġayūb 

                 Gösterir birbirine cümleyi ḫūb 

 

501           Bā-ḫuṣūṣ vaḳt-i zifāf-ı duḫter 

                 Nėçe ʿādetleri vardır bed-ter 

 

502           Yaʿni bī-çāre ʿarūsı ṣoyalar 

                 Süreler cismine dürlü boyalar 

 

 
495 zenān-ı Anaṭol: zenān-ı Anaṭolu İÜ1, G; şīvedir ol: şīvedir olı İÜ1 

497 şīvesi dil-dūz: şīvesi dil-sūz İÜ1, şīve dil-dūz G 

498 -bir MK3 

499 veche: cebhe İÜ1 

500 Cins-i ḥayvānda: Nevʿ-i ḥayvānda T, Cins-i ḥayvānede G 

501 Nėçe ʿādetleri vardır bed-ter: Cümleden resmi ġarīb ü bed-ter T 
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503           Cümle alaca olur çeşm ü lebi 

                 Çobaniḳoya çıḳan ẕāt gibi 

 

504           Ola ṣaġdıcıŋ elinde karġa 

                 Ne eziyetler ėder ol murġa 

 

505           Cemʿ olur anda o hem-ṭabʿ-ı vuḥūş 

                 Ṣanki tevḥīd ėdecekdir ol ḳuş 

 

506           Ḳoya meydāne o dem ol zāġı 

                 Bestedir rişte ile ayaġı 

 

507           Murġ-ı bī-çāre eger dėrse ḳaḳ  

                 Cümle birden diyeler Allah ḥaḳ 

 

508           Dėdigiŋ haḳ kelamıŋ haḳ diyeler 

                 Ḥaclegāha o ʿarūsı ḳoyalar 

 

509           Bāreka’llāh zehī nādānī 

                 Zādeka’llāh behī ḥayvānī 

 

510           Nėçe ʿādetleri var böyle s̱aḳīl 

                 Baŋa düşmez anı ėtmek tafṣīl 

 

 
503 çeşm ü lebi: cismi veli İÜ1, cismi ü lebi MK3 

505 o hem-ṭabʿ-ı vuhūş: vehm-i ṭabʿ-ı vuḥūş İÜ1, hem ṭabʿ-ı vuḫūş G, hem ol ṭabʿ-ı vuḫūş M 

507 diyeler: dėrler İÜ1 

508 508↔509 M 

509 nādānī: nādān İÜ1; ḥayvānī: ḥayvān İÜ1 

510 -M; anı ėtmek: anı ḳılmaḳ T 
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511           Bu cevāb-ı suḫenim şāfīdir 

                 Ehl-i ẕevḳe şu ḳadar kāfīdir 

 

ẔİKR-İ AḤVĀL-İ ZEN-İ BAḤR-İ SEFĪD 

 

512           Ey ki rūyunda siyāh ḫāli 

                 Olmuş ol baḥr-ı sefīde vālī 

 

513           Aṭalar ḳızları hep dil-keşdir 

                 Burc-ı ābīde bütün mehveşdir 

 

514           Cānib-i baḥr-i sefīde güẕer ėt 

                 Aṭalar ḳızlarına bir naẓar ėt 

 

515           Ḳıbrıṣıŋ zenleri ammā beddir 

                 Beli ġılmānları ḫoş bī-ḥaddir 

 

516           Şimdi aġızda gezen hep Ṣaḳız  

                 Anda bir günlük otursan cāʾiz 

 

517           Kān-ı ālāt-ı ṣafā Ṣaḳızdır  

                 Sen hemān zenlerine yüz ḳızdır 

 

518           Daḫı her bir aṭanıŋ nisvānı 

                 Başḳadır cāme-i şekl ü şānı 

 

 
511 511a↔511b T, BUL 

515 ġılmānları: ġılmānı MK 

516 -hep İÜ1 

517 zenlerine: zenlerini M 
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519           Aṭalar her biri bir bāġ-ı cinān 

                 Anda nisvānı bütün ḥūrīyān 

 

520           Zeni ḥūrī daḫı ġılmānı melek 

                 Bu naẓarla aṭa firdevs gerek 

 

521           Belī çoḳ ṣu götürür vaṣfa maḥal 

                 Ḳorḳarım nāmem olur müstes̱ḳal 

 

522           Daḫı sāʾirleri cümle bu siyāḳ 

                 Degil ıṭnāba maḥal bu evrāḳ 

 

523           Fehm ėder ʿārif olan īmādan 

                 Yetişür ḳaṭre bize deryādan 

 

ṢIFAT-I ḤĀL-İ ZEN-İ İSPANYA  

 

524           Ey ṭaleb-kār-ı nikāt-ı ʿālem 

                 Bürḳaʿ-endāz-ı benāt-ı ʿālem 

 

525           Zen-i İspanya bütün müstes̱nā 

                 Her biri velvele-sāz-ı dünyā 

 

526           Ṭavr-ı endāmı güzel dil-berdir 

                 Cümleniŋ ḳāmeti bālāterdir 

 

 
519 Aṭalar: Aṭanıŋ MK; Anda nisvānı: Anda nisvān İÜ1 

521 vaṣfa maḥal: vaṣfa bedel M 

522 Daḫı sāʾirleri: İşte sāʾirleri BUL; ıṭnāba maḥal bu: ıṭnāba sezā bu T, aḥbāba maḥal bu M 

 Ṣıfat-ı Ḥāl-i Zen-i İspanya: Ṣıfat-ı Ḥālet-i Zenān-ı İspanya MK, Ṣıfat-ı Ḥāl-i Zenān-ı İspanya İÜ1, T 

526 -İÜ1 
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527           Nedir ol ten o vücūd-ı sīmīn 

                 Māyesi berg-i semendir taḫmīn 

 

528           Ṣanki incüyi ėritmişlerdir 

                 Ṭīnet-i pākine ḳatmışlardır 

 

529           Ġonce-i vaṣlı olur üşküfte 

                 Cümlesi fāḥişedir āşüfte 

 

530           Neyleyim anda zinā menfīdir 

                 Erleriŋ şehveti hep ḫalfīdir 

 

531           Zen ü ġılmānını istiʿmāle 

                 Ehl-i maġrib gideler her-ṣāle 

 

532           Ehl-i Fas hep o maḥalde ṭolmuş 

                 Anda maġribli defīne bulmuş 

 

ẔİKR-İ AḤVĀL-İ ZEN-İ İSLĀMBOL 

 

533           Ey ṭırāzende-i maʿmūre-i nāz 

                 V’ey nevāzende-i kehvāre-i nāz 

 

534           Revnaḳ-ı rūy-ı cihān İslāmbol 

                 Genc-i ġılmān u zenān İslāmbol 

 
529 fāhişedir āşüfte: fāhişedir bī-şübhe MK3, M 

530 zinā menfīdir: zenān menfīdir MK3, M 

  Ẕikr-i Aḥvāl-i Zen-i İslāmbol: Ẕikr-i Aḥvāl-i Zen-i İstanbul İÜ1, Aḥvāl-i Ẕikr-i Zenān-ı İslāmbol MK3, Ẕikr-i 

Aḥvāl-i İslāmbol M 

534 Genc-i ġılmān u zenān: Genc ü ġılmān u zenān MK, MK3, G, M, Kān-ı ġılmān u zenān T 
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535           Zen-i dünyāya budur māye-i ḥüsn 

                 Çehre-i ʿāleme pīrāye-i ḥüsn 

 

536           Ümm-i Dünyā dėdi Mıṣra ḳudemā 

                 Şimdi ammā bu ʿarūs-ı dünyā 

 

537           Vėrdi bu şehre cenāb-ı Ḫallāḳ 

                 Ḥüsn-i ḫilḳat ile ḥüsn-i aḫlāḳ 

 

538           Āb u ḫākinde nedir bu ḥālet 

                 Yā hevāsında ne bu ḫāṣiyyet 

 

539           Penbedendir ten-i her-mevlūdı 

                 Ġoncedendir ruḫ-ı sürḫ-ālūdı 

 

540           Ṣanki aʿżāsı evān-ı tertīb 

                 Penbeden ġonceden olmuş terkīb 

 

541           İşte iḳlīm-i nezāketdir bu 

                 Menşe’-i ẕevḳ ü ẓarāfetdir bu 

 

542           Yaʿni her ḫurde-i esbāb-ı ṣafā  

                 Bu maḥalden olur evvel peydā 

 

543           Ḫoş gelür ol reviş-i nā-dīde 

                 Aŋa dünyā çalışur taḳlīde 

 
537 Ḥüsn-i ḫilḳat: Ḥüsn-i ḫilʿat MK 

538 -ne İÜ1 

539 -sürḫ MK3 

542 olur evvel: evvel olur MK3 

543 Aŋa dünyā: Aŋa ʿālem T, BUL 
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544           Bir degil kim ola taḳlīde sezā 

                 Her biri başḳa reviş başḳa edā 

 

545           ʿĀlemiŋ çünki budur muʿtādı 

                 Bir maḥalde ki ola ābādı 

 

546           Ne ḳadar olsa ʿimāret mümted 

                 Çogalur ehl-i ṣafā ehl-i ḫıred 

 

547           Her biri bir reviş eyler īcād 

                 Her gün olmaḳda nezāket müzdād 

 

548           Olur erbāb-ı ṣınāʿat māhir 

                 Olur envāʿ-ı tefennün ẓāhir 

 

549           Bed gelür ṭabʿına rāh-ı ḳudemā 

                 Görinür çeşmine ol bāb ḳaba 

 

550           Bā-ḫuṣūṣ kim bu sevād-ı aʿẓam 

                 Oldı mecmūʿa-ı cins-i ʿālem 

 

551           Çünki hem Zühre bunuŋ aḫteridir  

                 Zührevī olsa zenānı yeridir 

 

552           Nedir ol velvele-i nāz u niyāz 

                 Nedir ol ṭurfe-edā-yı mümtāz 

 

 
544 kim ola taḳlīde: kim hiç o taḳlīde M 

548 envā-ı tefennün: erbāb-ı tefennün İÜ1, BUL 

551 aḫteridir: aḫteride İÜ1; yeridir: yeride İÜ1 
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553           Nigehi āfet-i cān-ı ʿişve 

                 Suḫeni şuʿle-zebān-ı ʿişve 

 

554           Daḫı bu şehriŋ içinde cānā 

                 Bir iki fırḳa olur nevʿ-i nisā 

 

555           Ėdelim cümlesini ẕikr ü beyān 

                 Tā ki temyīz ola nīkān ü bedān 

 

556           Cümleyi birbirine ḳılma ḳıyās 

                 Bir midir seng-i siyehle elmās 

 

557           Evvelā fırḳa-i ehl-i perde 

                 Ki görünmez daḫı hiç maḥşerde 

 

558           Yaʿni ol fırḳa-ı erbāb-ı büyūt  

                 Dürc-i sīm içre mis̱āl-i yāḳūt 

 

559           Ġoncedir şīşede olmuş maḥrūs 

                 Ṭūṭīdir ṣanki kafeṣde maḥbūs 

 

560           Her biri Meryem-i ʿİmrānīdir 

                  Ḥażret-i Rābiʿaya s̱ānīdir 

 

561           Degmemiş ṭurresine bād-ı ṣabā 

                 Görmemiş rūyını ḫūrşīd aṣlā 

 
553 āfet-i cān-ı ʿişve: āfet ü cān-ı ʿişve İÜ1 

554 nevʿ-i nisā: anda nisā İÜ1 

557 -İÜ1, G  

558 Yaʿni ol fırḳa-ı erbāb-ı büyūt: Evvelā fırḳa-ı erbāb-ı büyūt İÜ1, G 

560 560↔561 T 
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562           Ṣāḥib-i ġayret ü nāmūs-ı vaḳār 

                 Ḫānesinde oturur leyl ü nehār 

 

563          Daḫı bir fırḳası ṣāḥib-ḫurde 

                 Görinür ẓāhiri ehl-i perde 

 

564           Şekl-i ʿiṣmetde gezer āşüfte 

                 Heyʾet-i muḥṣinede ālüfte 

 

565           Giyer envāʿ libās-ı zīnet 

                 Ṣanki bir serv-i muraṣṣaʿ-ḳāmet 

 

566           O mücevher çiçek o ḥallī nefīs 

                 Her biri ġıbṭa-ı rūḥ-ı Belḳīs 

 

567           O felātūnī yeŋi ferrāce  

                 ʿAḳl-ı insānı vėrir tārāce 

 

568           Āh o ker nāmeli ol debdebeli 

                 O mücevherli o elmās küpeli 

 

569           Ḥüsnüne böyle vėrince ziynet 

                 Ėder ol demde şikāre niyyet 

 

570           Bir iki cāriye ardında revān 

                 Ṭolaşur çār-sūyı dükkān dükkān 

 

 
562 Ṣāḥib-i ġayret ü nāmūs-ı vaḳār: Ṣāḥib ü ġayret ü nāmūs-ı vaḳār İÜ1, Ṣāḥib-i ġayret ü nāmūs u vaḳār İÜ 

566 ol ḥallī nefīs: o ḥallī nefīs İÜ1, o ḫulḳı nefīs MK 

567 567↔568 T; -BUL; ʿAḳl-ı insānı: ʿAḳl-ı dānāyı T 

570  dükkān dükkān: dükkān-be-dükkān İÜ1, G 
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571           Öyle nāzende yürür ḫaste gibi 

                 Ayaġı birbirine beste gibi 

 

572           Ḳanġı dükkānda ki maḥbūb oturur 

                 Şīve-i nāz ile ol semte yürür 

 

573           Dėr aŋa bilmek içün aḥvāliŋ 

                 Var mıdır hīç baŋa uyġun mālıŋ 

 

574           Māl yaṭġın ise hīç gösterme 

                 Baŋa cānım çelebi kīrlenme 

 

575           Gel seniŋle ėdelim aḫẕ u ʿaṭā 

                 Çıḳar endāzeŋi evvel cānā 

 

576           Bu rumūz ile o māha ṭoḳunur 

                 Her sözi fiʿl-i günāha ṭoḳunur 

 

577           Bu suḫenle açar ol ġonce-lebi 

                 Ne ḳadar olsa da maḥcūb çelebi 

 

578           Göricek ol ḳınalı parmaḳlar  

                 Anı şeyṭān o zemān parmaḳlar 

 

579           Sīneden aŋa açılsun bustān 

                 Göre bustānıŋ içinde pistān 

 

 
572 Şīve-i nāz: Şīve vü nāz İÜ1, G 

573 Dėr aŋa bilmek: Aŋa dėr bilmek T, BUL 

574 yaṭġın: yaṭḳın MK, MK3, BUL 

579 Sīneden aŋa açılsun: Sīnede aŋa açılsun, Sīnesinden aŋa açılsun BUL 
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580           Ṣayd ėder ʿāḳıbet ol cānānı 

                 Götürür ḫāneye elbet anı 

 

581           Ḳufl-ı dergāhı degildir memhūr 

                 Bir anaḫtara olur mı maḥṣūr 

 

582           Ḳocası yoḳ olası dīvāne                  

                 Gėce nıṣfında gider dükkāne 

 

583           Kār u kesbinde gezer bī-çāre 

                 Ne bilür neyledi ol mekkāre 

 

584           Gelür aḫşām evine ol ḥayvān 

                 Loḳmadan ṣonra yatur bī-dermān 

 

585           Yine çār-sūya gider vaḳt-i seḥer 

                 Bu ḫırāş ile ėder ʿömrü güẕer 

 

586           Ḫırlaşur ḫalḳ ile dāʾim ol it  

                 Günde maṣrūfı iki aḳçe simit 

 

587           Çalışur herkese ẓālim bulaşır 

                 Dāʾima maḥkemelerde ṭolaşur 

 

588           Günde biŋ dürlü yalanlar söyler 

                 Her yalana ḳasemullāh eyler 

 
581 Ḳufl-ı dergāhı: Fiʿl-i dergāhı MK3; anaḫtara olur mı maḥṣūr: anaḫtarı olur mu maḥṣūr MK3, anaḫtara olur mı 

maḥṣūṣ G 

584 584↔590 BUL 

586 Günde maṣrūfı: Maṣrūfı günde M 
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589           Vāh medyūnı olan müflise vāḥ 

                 Pençe-i şīrde düşmüş rūbāh 

 

590           Baṭḳın emvāl aramaḳdır ḥāli 

                 Ne bilür evdeki baṭḳın mālı 

 

591           Māl-ı Ḳārūna daḫı mālik olur 

                 Bu siyāḳ üzre yine sālik olur 

 

592           Gelse dükkānına farżā sāʾil 

                 Yaş olur iki gözünden sāʾil 

 

593           Ẕevḳi ammā ki ėder ḫātūnı 

                 Dāʾima ẕevḳ ü ṣafā meftūnı 

 

594           O meşaḳḳat ile dükkāndadır 

                 Bu da dostı ile seyrāndadır  

 

595           Ḫar-ı ṭāḥūn gibi gerdişler ėder  

                 Sāʾiriŋ nefʿine gūşişler ėder 

 

596           Yaydı seccāde cehennem içine 

                 Mālı cemʿ eyledi ancaḳ piçine 

 
589 rūbāh: eyvāh M 

590 Baṭḳın emvāl aramaḳdır: Baṭġın emvāl aramaḳdır İÜ1, G, BUL, Baṭḳın emvāli aramaḳdır MK3, Baṭḳın 

emvāli mukadder M; baṭḳın: baṭġın İÜ1, G, BUL 

592 gözünden sāʾil: gözünden māʾil MK3 

593 Dāʾima ẕevḳ ü ṣafā: Rūz u şeb ẕevḳ ü ṣafā T, BUL 

595 gūşişler ėder: gerdişler ėder M 

596 Mālı cemʿ eyledi ancaḳ: Māl-ı cemʿ eyledi ancaḳ İÜ1, Mālını cemʿ eyledi ancaḳ MK3 
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597           Ne zemān ẕevḳ ėdecek ol telvīs̱ 

                 Tā-be-key bu ṭamaʿ-ı māl-ı ḫabīs̱ 

 

598           Gėce ārām ėdecek bir sāʿat 

                 Andada görmeye rūy-ı rāḥat 

 

599           Aŋa biŋ ġuṣṣa bulur ol kāfir 

                 Görmeye tā ki ṣafā-yı ḫāṭır 

 

600           Evvelā dėr hey aġam sulṭānım 

                 Seni hiç görmeye yoḳdur cānım 

 

601           Söylesem rişte gibi söz uzanur 

                 Öyle aġalıġa göŋlüm bulanur 

 

602           Ḳalmadı ḫānede yaġıŋ balıŋ 

                 Yandı dükkānı ʿaceb baḳḳālıŋ 

 

603           Yine miskīn gibi ṣolduŋ be ḥerīf  

                 Ey ne ṣalḳım ṣaçaḳ olduŋ be ḥerīf      

 

604           Beni küsdürme emān nolsun bū  

                 Ṣoŋra vallāhi barışmam ābū  

 

605           Ḳonşumuz işte tekerlekçi ḳızı 

                 Ḳoşu yapdırdı aŋa ol kekezi 

 

 
599 biŋ ġuṣṣa bulur: biŋ iş de bulur MK, bir ġuṣṣa bulur MK3; Görmeye: Bulmaya T, BUL 

602 Yandı dükkānı ʿaceb: Yandın mı dükkānıʿaceb MK3, Yandı mı dükkānı çün M 

603 Yine miskīn gibi ṣolduŋ: Neye miskīn gibi ṣolduŋ T, Be ne miskīn gibi ṣolduŋ BUL, Be ne miskīn olduŋ M 

605 Ḳonşumuz: Ḳomşumuz İÜ1, MK3, G; Ḳoşu yapdırdı: Ḳoçu yapdırdı İÜ1, G, Ḳoçu yapdırmış MK3, M 
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606           Āh o cānım ʿaraba zevraḳlı  

                 Bütün altunlı güzel revnaḳlı 

 

607           Bu da sīnemde benim dāġ olsun 

                 Be seniŋ başına ṭopraġ olsun 

 

608           İsterim bir ʿaraba tā o siyāḳ 

                 Cigerim yoḳsa beni eyle ṭalāḳ 

 

609           Anı yapdırmaġa elbet muḥtāc 

                 Ne ḳadar olsa o nekbet muḥtāc 

 

610           Öyle ben s̱ervete ḫiẕlān mı dėsem 

                 Öyle insāna da ḥayvān mı dėsem 

 

611           Daḫı bir fırḳası bāzār içre 

                 Dāʾim āşüfte gezer kār içre 

 

612           Gözleri sürmeli yumşaḳ yüzli  

                 İki çeşmiŋ süzerek ḫoş sözli 

 

613           Bunlarıŋ bir bölügi bed-terdir 

                 Her biri şūr u şer-i maḥşerdir 

 

614           Siyyemā yaşlı ola bir ʿavret 

                 Ḳuru ʿunvānla gelür mi zīnet  

 
608 ʿaraba tā o: ʿaraba ammā o İÜ1; beni eyle ṭalāḳ: beni ėt ıṭlāḳ İÜ1, beni eyle ıṭlāḳ G 

609 olsa o nekbet: olsa da o nekbet İÜ1 

612 Gözleri sürmeli: Gözleri sürme İÜ1 

613 bir bölügi: fırḳası pek BUL; şūr u şer-i maḥşerdir: şūr-ı şerer-i maḥşerdir İÜ1, şūr-ı şer-i maḥşerdir MK3 

614 Ḳuru ʿunvānla: Ḳuru ʿunvān MK3 
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615           ʿIṭr-ı şāhī süre ol bed-rūya 

                 Rāstıḳlar çeke ol ebrūya 

 

616           Ḳoya envāʿ-ı ʿilāc-ı ḥumre       

                 Tā ḳızıllıḳ bula ol bed-çehre 

 

617           Gösteren rosbuyı çün çehresidir 

                 Mevḳiʿ-i naẓra-i āvāresidir 

 

618           Birbirine ne zemān ḫışm eyler 

                 O fevāḥiş bu kelāmı söyler 

 

619           Bire çingāne ḳılıḳlı cādū 

                 Be gidi fışḳıcı sürtük rosbu 

 

620           Ayaġımda seni ėtmem pābūç 

                 Tarlam içre olamazsın ḥāvuç 

 

621           Bire tāġ üstü bütün bāġ olsun  

                 Şu benim dostlarım ṣaġ olsun 

 

622           Daḫı bir fırḳası oldı peydā 

                 Sevici zümresi dėrler cānā 

 

623           Degil eslāf-ı nisā ḫāletidir 

                 Bu nisā-yı ḫalefiŋ bidʿatıdır 

 

 
617 Gösteren: Göster İÜ1;  

621 Mevḳiʿ-i naẓra-i āvāresidir: Mevḳiʿ-i naẓra olan āvāresidir MK, Bürḳaʿ-i naẓra-i āvāresidir İÜ1 

622 -M 

623 nisā-yı ḫalefiŋ: zenān-ı ḫalefiŋ T, BUL, nisā-yı ḫalḳıŋ MK3 
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624           Dil vėrir birbirine ʿāşıḳ olur 

                 Vaḳt-i vuṣlatda daḫı ḥīle bulur 

 

625           Ḥīlesi vaṣla hemān bir ālet 

                 Yaʿni taḳlīd-i ẕükūret-ḥālet 

 

626           Lafẓı ol āletiŋ olmaz taḥrīr 

                 Bu lüġazla meger olsun taʿbīr 

 

627           Ḥalli bu mıṣraʿ ile ol kārıŋ  

                 Nāzı bıḳdırdı beni dil-dārıŋ 

 

628           Her kim ammā ki buna sālikdir  

                 Ṭabʿı pākīze olur nāzikdir 

 

629           Māʾili bu reviş-i zībānıŋ 

                 Ehl-i ʿirfānlarıdır nisvānıŋ 

 

630           Görinür gerçi ki fāḥiş bu es̱er 

                 Sāʾir efʿāle göre ehven-i şer 

 

631           Olamaz ṭabʿı ẕükūra māʾil 

                 Birbiriyle geçinür ve’l-ḥāṣıl 

 

632           Cān vėrir her biri maʿşūḳasına 

                 Nigeh ėtmez daḫı hiç başḳasına 

 
625 vaṣla hemān: hemān vaṣla İÜ1 

626 ol āletiŋ olmaz taḥrīr: ol āletiŋ olmaz taḳrīr İÜ1, T, ol ḥāletiŋ olmaz taḥrīr MK3 ,M 

628 Ṭabʿı pākīze: Ṭabʿ-ı pākīze İÜ1 

630 fāḥiş: mūḥiş T 

631 Olamaz ṭabʿı ẕükūra: Olamaz ṭabʿ-ı ẕükūra İÜ1, Ola ṭabʿı ẕükūra M 
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633           Bunda ammā ki ḫilāf-ı maṭrūḳ 

                 ʿAşıḳıŋ üstüne çıḳar maʿşūḳ 

 

634           Birbirine ėdeler nāz u niyāz 

                 O edālar o kelām-ı mümtāz 

 

635           Nāzenīnim güzelim gül-çīdem 

                 Göŋlüm eglencesi nūr-ı dīdem 

 

636           Merḥabālar yine ey dürdānem 

                 Ḥoş-ḳademler seni gözler ḫānem 

 

637           Serv-i nāzım ḫoş edālı ḫānım  

                 Āh a hercāyī baḳışlı cānım 

 

638           Bülbülüm ben saŋa hey gül-ġoncem 

                 İki bāzūsı gümüşden külçem 

 

639           Nerede ḳaldıŋ a ʿömrüm varı 

                 Pek ʿazīz eylediŋ āh dīdārı 

 

640           Ḳılmadıŋ hiç ayaḳ altına nigāh 

                 Beni ferdāya mı ṣaldıŋ eyvāh 

 

 
635 635↔636 BUL 

636 636↔643 T 

637 Āh a hercāyī baḳışlı cānım: Āh o hercāyī baḳışlı cānım İÜ1, Āh a hercāy baḳışlı ḫānım T, Āh hercāyi baḳışlı 

cānım MK3 

638 saŋa hey: saŋa ki hey İÜ1 

639 āh dīdārı: āh dildārı İÜ1 
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641           Bizi urduŋ mı yine dīvāra 

                 Çıḳdı mı ipligimiz bāzāra 

 

642           Yine nolsun o edā-yı bīgāne 

                 Bizi atdıŋ mı yine yābāne 

 

643           ʿÖd aġacı ise ismiŋ a cānım 

                 Benim adım daḫı ateşli ḫanım 

 

644           Saŋa gül-penbe diyen ehl-i niyāz 

                 Dėdiler ismime de şuʿle-i nāz 

 

645           Saŋa gül-ġonce dėdilerse eger 

                 Baŋa da bād-ı ṣabā söylediler 

 

646           Böylece birbirine nāz eyler 

                 Baʿdehū kārına āġāz eyler 

 

647           Şöyle fehm eylemişim bu kārı  

                 Ki neden bunlara oldu sārī 

 

648           Ġālibā gördiler envāʿ-ı ẕükūr 

                 Oldılar birbirine hep mecbūr 

 

649           Ṭabʿı ġayretli olan baʿżı inās̱  

                 Ḳıldı bu fiʿl-i ġarībi iḥdās̱      

 

 
642 nolsun: bulsun MK 

643 ismiŋ a cānım: ismiŋ cānım MK 

646 Baʿdehü: Baʿde-zān T, MK3 

647 Şöyle: Böyle BUL 
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650           Tā ki müstaġnī bulunsun erden 

                 İmtinān çekmeyeler dil-berden 

 

651           Ṣanma kim birbirine mecbūrluk 

                 Bize ėtdikleri ancaḳ gūrluk 

 

652           Hiç ne ḳābil göŋül olsun tebrīd 

                 Ola taḥḳīḳe müşābih taḳlīd 

 

653           Yine gördükde güzel oġlanı 

                 Meyl ėder ḥüsnüne elbet cānı 

 

654           Ehl-i ʿirfāna o yollar ṣapadır 

                 Kimisi ḥāʾiża kimi gebedir 

 

655           Birbiriyle ḳo geçinsün gitsün 

                 Anı ḥaḳ birbirine baḫş ėtsün 

 

ẔİKR-İ EFRENC-İ BİLĀD-I İSLĀM 

 

656           Ey leb-i muʿcizesi ʿĪsī-dem 

                 Ġonce-i tāze fidān-ı Meryem 

 

657           Ḥüsn ü ān ehli nisā-yı Efrenc 

                 Her biri ḥüsnle olmuş bir genc 

 

 
653 Meyl ėder ḥüsnüne elbet cānı: Ḥırṣ ile raʿşe ėder her yānı T, Şevḳ ile raʿşe ėder her yānı BUL 

654 Ehl-i ʿirfāna: Ḫurde-bīnāna BUL; 

655 -ḳo MK 

 Ẕikr-i Efrenc-i Bilād-ı İslām: Ẕikr-i Efrenc-i İslāmbol İÜ1, Zen-i Efrenc-i Bilād-ı İslām BUL 

656 ʿĪsī-dem:ʿĪsā-dem T, BUL 
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658           Dīdesinde nigeh-i mestāne 

                 Ṣanki büt-ḫānede bir mey-ḫāne 

 

659           Nedir ol elbise-i gūn-ā-gūn 

                 Nedir ol ḳad o nihāl-i mevzūn 

 

660           Sevdigiŋ Rūm ola yā Efrenci 

                 Sāʾiriŋ ḥüsnüne degmez renci 

 

661           Baṣılursan o güzellerle baṣıl 

                 Aṣılursan da Firengiye aṣıl 

 

662           Hep kelīsā-yı viṣāli açıḳ 

                 Aŋa ammā giremez her fāsıḳ 

 

663           Sāde-rū olmalı zen-pāreleri 

                 Anda hiç olmaya mūyuŋ es̱eri 

 

664           ʿAybı vardır şu ḳadar Efrenciŋ  

                 Mūydan pāk ėdemez ol genciŋ 

 

665           Bed olur mūyla ḥāṣıl o maḥal 

                 Gūyiyā ṣūf-i siyehde bir laʿl 

 

 
658 658↔659 BUL 

659 -M 

661 Firengiye: Frenciye T, Firengiyle M 

662 kelīsā-yı viṣāli: kelīsā vü ḫāne İÜ1 

664 ʿAybı vardır şu: ʿAybı ancaḳ şu T; ėdemez ol genciŋ: ėdemez o genciŋ MK, ėdemez genciŋ İÜ1 

665 ṣūf-i siyehde: ṣadef-i siyehde İÜ1 
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666           Ṣanki ol ḥāleti ḳaṣden eyler 

                 Ḳutusı üstüne bāġa ḳaplar 

 

667           Ẓulmet-i mūy-ı siyehle o maḥal 

                 Böyle teşbīhi olursa ne güzel 

 

668           Ġūyiyā çeşme-i āb-ı ḥayvān 

                 Ẓulümāt içre hemīşe pinhān 

 

669           Anda bī-çāre küsi pinhāndır 

                 Ṣanki ormanda yaṭur ṭavşandır 

 

670           Çünki perverde-i İslāmboldur 

                 Sāʾir Efrence göre maʿḳūldur 

 

ṢIFAT-I ḤÜSN-İ ZEN-İ MİLLET-İ RŪM 

 

671           Ey kelīsā-yı belā nākūsı  

                 Millet-i ʿĪsevīniŋ nāmūsı 

 

672           Zene māʾilsen a ʿömrüm varı 

                 Sevdigiŋ Rūm ḳızı olsun bārī 

 

673           Meşreb-i ehl-i ṣafāda zīrā 

                 Duḫter-i Rūma iẕin var cānā 

 
666 ḳaṣden eyler: ḳaṣdī eyler MK 

667 667↔669 T; -İÜ1, G 

668 -İÜ1, G 

669 -İÜ1, G 

 Ṣıfat-ı Ḥüsn-i Zen-i Millet-i Rūm: Ṣıfat-ı Ḥüsn-i Millet-i Rūm M 

672 Sevdigiŋ: Sevdigim MK3 
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674           Cilve gencīnesi Rūm ḳızlarıdır 

                 Hep nisānıŋ daḫı fāʾizleridir 

 

675          Nedir ol ince miyān-ı nāzik 

                Nedir ol ġonce-dehān-ı nāzik 

 

676           Nedir ol nāz o kelām-ı dil-keş 

                 O temāyül o ḫırām-ı dil-keş 

 

677           Nedir ol ḳāmet-i serv-i bālā 

                 Nev-fidān-ı çemen-i ṣunʿ-ı Ḫudā 

 

678           Anda ol ġamze-i mestāne nedir 

                 Nedir ol cünbiş-i bīgāne nedir 

 

679           Aŋa maḫṣūṣ o teġāfül o edā 

                 Aŋa mevḳūf o tekellüm o ṣadā 

 

680           Dil ucuyla o ḥurūfı icrā  

                 Şīvelerle o kelām-ı raʿnā 

 

681           Dürr-i şehvār-ı kelāmı dizilür 

                 Ṣanki aġzına gelince ezilür 

 

682          Diline gelse de bir ḥarf-i s̱aḳīl 

                 Fem-i pākı anı eyler taḫlīl 

 
675 Nedir ol gonce-dehān-ı nāzik: Söyledikce o zebān-ı nāzik T 

676 O temāyül: O temās̱ül MK3 

678 mestāne nedir: mestānedir İÜ1 

680 kelām-ı raʿnā: kelām-ı zībā T, BUL 

682 anı eyler: ėder anı BUL 
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683           Deheni terbiye eyler suḫeni 

                 Ki mürebbā-yı suḫendir deheni   

 

684           Her biri nāṭıḳalı ṭūṭīdir 

                 Ḳuş dili anlara meşrūṭīdir 

 

685          Diye biŋ nāz ėderek ġonce lebi 

                Ḥażretiŋ bāde içersin selebi  

 

686           Ṭolular bos ola boslar ṭolsun 

                 Sen hemān iç a pasam ʿasḳ olsun 

 

687           Cān ḳatar nāz ü edāsı cāna 

                 Ṭoġrusı böyle gerek cānāna 

 

688           Eski muġlim daḫı olsa ḳapılur 

                 Görse ol kāfiri zen-pāre olur 

 

689           Ḳıṭʿa-i cismi ser-ā-pā mevzūn 

                 Ṣanki bir mıṣraʿ-ı raʿnā mevzūn 

 

690           Çalışur anları taḳlīde zenān  

                 Yetişür anlara faḫr u ʿunvān 

 

691           Nedir ol ḳāmet-i vālā o ḫırām 

                 Cümlesinde o münāsib endām 

 

 
685 nāz ėderek: nāz ėde G 

686 bos ola boslar: boş ola boşlar G; hemān iç a pasam ʿasḳ: iç pasam ʿasḳ İÜ1, hemān iç a paşam ʿaşḳ G 

691 ḳāmet-i vālā o ḫıram: ḳāmet-i bālā o ḫırām MK, ḳāmet-i vālā-yı ḫırām M; o münāsib: o mütenāsib T 
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692           Sürinür yerle berāber yaḳa 

                 Dil-i ʿuşşāḳını tā kim yaḳa 

 

693           O perīşānī hodos bir yana 

                 O reviş ol ḳırılış mestāne 

 

694           O revişler nola göŋlüŋ varı 

                 İki engüşt ile ol reftārı 

 

695           Yoluna ṣanki döşendi āteş 

                 Yanacaḳdır ayaġı ol meh-veş 

 

696           Ṣanasın rāhına ḳalb-i ʿuşşāḳ 

                 Dökilüp eyleyecekdir iḥrāḳ 

 

697           Ne ḳadar fāʾiḳ ise ġılmānı 

                 O ḳadar ḫūb-ter olur nisvānı 

 

698           Līk ġılmānı olur ehl-i ʿinād 

                 Bunlar ammā ki ėder ʿāşıḳı şād 

 

699           Baṣılur her ne ḳadar ser-keş ise 

                 Ṣuyı yumşaḳ ne ḳadar āteş ise 

 

700           Amān ey ġonce-dehān gül memeli  

                 ʿĀşıḳıŋ aġlar iken gülmemeli 

 

701           Kime çıḳdıŋ ʿacebā ey ḫurşīd 

                 Kime ṣarıldıŋ ayā nār-ı ümīd 

 
693 O perīşānī hodos bir yana: O perīşānī hodoş bir yana MK, O perīşān süzülüş bir yana İÜ1, O perīşānī süzülüş 

bir yana G; ol ḳırılış: o ḳırılış İÜ1, MK3, G, M 



119 

 

702           Ḳanġı bulaşıġa çamur olduŋ 

                 Ḳanġı kār-ḫānelere nūr olduŋ 

 

703           Ḳanġı bāzūda yazılmış ismiŋ 

                 Ḳanġı dillerde çizilmiş resmiŋ 

 

704           Orta mālı mısın ey rūḥ-ı revān 

                 Kimedir ortada bu genc-i nihān 

 

705           Āh kim çıḳdı bu Ḳız Ḳullesine 

                 Kimleriŋ uġradı ṭop güllesine 

 

706           Ḳanġı ẕātıŋ bu ġazālīsi ʿaceb  

                 Kimedir ʿarṣa-ı ḫālīsi ʿaceb 

 

707           Ṭutalım ismine dėrler koḳona 

                 Ya o ṣaçında ʿaceb ol ḳoḳuna 

 

708           Ḫāk-pāye sürinür ḳuşaġıŋ 

                 O daḫı būs ėdecek ayaġıŋ 

 

709           Ḳınalı destine eyler ġıbṭa 

                 Āl āl oldu ḳızıl yumurṭa 

 

 
703 -T 

704 rūḥ-ı revān: ḫūr-ı revān M 

705 Kimleriŋ uġradı ṭop güllesine: Kimler uġradı ṭopuŋ güllesine İÜ1 

706 bu ġazālīsi: bu ġazāsı İÜ1 

708 708↔709 BUL 

709 709↔711 T 

 



120 

 

710           Fitnesin hūş-rübāsın kāfir 

                 Ben de bilmem ne belāsın kāfir 

 

711           Rūḥsın yoḳsa perīsin bilmem 

                 Meryemiŋ sen de nesisin bilmem 

 

712           Beŋzemez millet-i Rūma cinsin 

                 Ḥūrisin aŋladıġım yā cinsin 

 

ṢIFAT-I ḤĀL-İ NİSĀ-YI ERMEN 

 

713           Ey feraḥ-yāb-ı ṣafā-yı vuṣlat 

                 Āhū-yı deşt-i feżā-yı vuṣlat 

 

714           Ermeni zenleri hep bed-eṭvār 

                 Anda ḳalmış ḳudemāsı reftār 

 

715           Teni bed şīvesi bed ṣoḥbeti bed 

                 Ṭavrı bed cāmesi bed heyʾeti bed 

 

716           Nedir anda o vaḳūrāne reviş 

                 Ḳızlarında daḫı pīrāne reviş 

 

717           Hele oġlanları olmaz dil-cū 

                 Ṭolmuş ol çehre-i nā-pākine tū    

 

 
710 hūş-rübāsın: ḫoş-rübāsın kāfir G, M 

711 nesisin: neslisin İÜ1 

 Ṣıfat-ı Ḥāl-i Nisā-yı Ermen: Ṣıfat-ı Ḥāl-i Nisvān-ı Ermeni MK, Ṣıfat-ı Ḥāl-i Nisā-yı Ermeni İÜ1, MK3 

713 feraḥ-yāb-ı ṣafā-yı vuṣlat: ẓafer-yāb-ı ṣafā-yı vuṣlat BUL; deşt-i feżā-yı vuṣlat: deşt-i ḳazā-yı vuṣlat MK3 

717 tū: mū MK 
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718           Şimdi anlarda nėçe ẕāt-ı pelīd 

                 Reviş-i Rūma ėderler taḳlīd 

 

719           Bir zemān ḳarġa ėder bu kārı 

                 Kebke taḳlīd ėdicek reftārı 

 

720           Böyle gūş eyler iken o ḥayvān 

                 Kendü reftārını ḳıldı nisyān 

 

721           Ne o reftār-ı ḳadīme sālik 

                 Ne bu reftāre de oldı mālik 

 

722           Eylesiŋ her ne ḳadar cehd-i cehīd 

                 ʿŪd aġacı ola mı şāḫ-ı bīd 

 

723           Gürbe saʿy itse dem-ā-dem farżā 

                 Ola mı evc-i muʿallāda hümā 

 

724           Olalar tārik-i taḳlīd-i ġavī  

                 Ḳubbenin üstüne ṭurmaz kürevī 

 

725           Zenleri meşreb-i ġılmānī gibi 

                 Dem-i vuṣlatda mülāyim çelebi 

 

726           Açılur ġoncesi her bülbülede 

                 Ṭolanur ṭurresi her sünbülede 

 

 
719 Bir zemān: Ne zemān M 

722 şāḫ-ı bīd: şāḫ-ı pelīd İÜ1 

724 tārik-i taḳlīd-i ġavī: tārik-i eṭvār-ı ġavī T 

725 meşreb-i ġılmānī: meşreb-i ġılmān MK 
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727           Gėceler vaḳti be-şekl-i zānḳoç 

                 Gezer oynar nėce bir zānī ḳoç 

 

728           Rūmdan duḫter alur zenneleri 

                 Tā ki taʿlīm ėdeler şīveleri 

 

729           Lüġat-ı Rūmu ḳo ėtsün taḥṣīl 

                 Ėde mi gūşt-ı zebānıŋ tebdīl 

 

730           Ḥayyeden hiç ne zemān bal aḳsun 

                 Dilini ėşşek arısı ṣoḳsun 

 

731           Ḳumḳapu yanġını oldı müşted 

                 Sarkiziŋ ḳalpaġı yandı be-meded 

 

732           O noḫut topı ḳabuḳlı baḳla  

                 Yemeden seyri żarardır ʿaḳla 

 

733           Daḫı Rūm beççe alur her aḫbār 

                 Bāb-ı menḥūsa saraydar yapar 

 

734           Tā ki meşḳ eyleye andan suḫeni 

                 Ögrene şīve-i nāzik-deheni 

 

735           Fāʾide şol ḳadar eyler aḫbār 

                 Ki saraydar olur anda sırdār 

 

 
728 Rūmdan: Zūmdan MK3 

729 gūşt-ı zebānıŋ: gūşt-ı zebānı BUL, M 

732 noḫut ṭopı: noḫud ṭoplı İÜ1 

735 Fāʾide şol ḳadar: Ḫānede şol ḳadar İÜ1 
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736           Ne zemāŋ çār-sūya gitse ol kör 

                 Ola bekçi ḥareminde Kirkor 

 

737           Şimdi ammā ki daḫı bu millet 

                 Cins-i Ḫırvāta da ḳıldı raġbet 

 

738           Ḳapusunda nėce ḳor Ḫırvatı 

                 Nėce ḳıṣraḳ ile bāġlar atı 

 

739           Göreler öyle güzel ʿifrīti 

                 Çarpılur ḥüsnüne ehl-i beyti 

 

740           İşte bārūd ile nār oyunı 

                 Ḳurta ıṣmarlamadır ḳoyunı 

 

741           Cümleniŋ böyle degil bed es̱eri 

                 Bulunur nėçe kişizādeleri 

 

ṢIFAT-I ḤĀLET-İ NİSVĀN-I YEHŪD 

 

742           Ey belā-yı zaġal u ḫāṣ-ı cihān 

                 Nigehi seng-i miḥekk-i nisvān 

 

743           Bed-liḳādır zen-i murdār-ı Yehūd 

                 Cümle mūḥişdir o ḳavm-i merdūd 

 

 
740 bārūd ile nār: bārūt ile nārın İÜ1; ıṣmarlamadır ḳoyunı: ıṣmarlamadır ol ḳoyunı M 

 Ṣıfat-ı Ḥālet-i Nisvān-ı Yehūd: Ṣıfat- Ḥālet-i Nisvān-ı Yehūdī MK, Ṣıfat-ı Ḥāl-i Nisvān-ı Yehūd İÜ1, MK3 

742 zaġal u ḫāṣ-ı cihān: zaġal-i ḫāṣ-ı cihān MK, İÜ1, T, MK3 

743 o ḳavm-i merdūd: o murdār-ı Yehūd İÜ1 
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744           Ten-i nā-pāki beyāż behceti yoḳ 

                 Berf ḥelvāsı gibi leẕẕeti yoḳ 

 

745           Mūyı zerd ü ruḫı zerd ü teni zerd 

                 Vaḥşeti millet-i Mosḳovdan eşed  

 

746           Vuṣlata olur iken hʷāhiş-kār 

                 Dėr iken işte ḳaşar mālım var 

 

747           Taḥt-ı zānīde diye ol melʿūn 

                 Ay baŋa ḳıyma ʿazīz başıŋ içün 

 

748           Bize hep zenleri ehl olmuş iken 

                 Zen ü ġılmānı da beẕl olmuş iken 

 

749           İşte bu ʿuḳdede vardır şübhem 

                 Baŋa ḥall olmasıdır emr-i ehem 

 

750           Müslümānıŋ yiyemez loḳmasını 

                 Nėce yer köfte-i nā-puḫtesini 

 

ẔİKR-İ AḤVĀL-İ ZEN-İ ÇİNGĀNE 

 

751           Ey şitābende-i meydān-ı heves 

                 Ḫayme-perdāz-ı beyābān-ı heves 

 

 
745 Vaḥşeti millet-i Mosḳovdan: Vaḥşī millet hele Mosḳovdan MK, Vaḫşī millet-i Mosḳovdan İÜ1 

747 Taḥt-ı zānīde diye ol: Taḥt-ı zānide de diye ol MK3, Taḥt-ı zānīde ol M; Ay baŋa: Āh baŋa T 

748 zenleri ehl olmuş: zenleri beẕl olmuş T; Zen ü ġılmānı da beẕl: Zen ü ġılmānı da ehl T 

 Ẕikr-i Aḥvāl-i Zen-i Çingāne: Ṣıfat- Ḥāl-i Nisvān-ı Çingāne MK3 
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752           Ḳaradır rūy-ı zen-i çingāne  

                 Anda sīmīn olamaz cānāne 

 

753           Baʿżı ġılmānı bulunur zībā 

                 Bed olur zenneleri ser-tā-pā 

 

754           Dil ḳara çehre ḳara çerge ḳara 

                 İki dünyāsı ḳara ol fuḳarā 

 

755           Ḳocasına ėdecek nāz o köpek 

                 Rūy-ı nā-pāke ṭutar bir ḳıl elek 

 

ẔİKR-İ NİSVĀN-I BİLĀD-I RŪMELİ 

 

756           Ey şehinşāh-ı feżā-yı sīnem 

                 Gūşe-pīrāy-ı serāy-ı sīnem 

 

757           Rūmeli zenleri şekl-i ḥūrī 

                 Zen-i İstanbula beŋzer ṭavrı 

 

758           O semen ten ile rūy-ı gül-fām 

                 Birbirine mütenāsib-endām 

 

759           Ṭavr-ı ʿirfāna bütün māʾildir 

                 Terbiyet eylemege ḳābildir 

 

 
752 cānāne: mercāne M 

 Ẕikr-i Nisvān-ı Bilād-ı Rūmeli: Ṣıfat-ı Ḥāl-i Nisvān-ı Rūmeli MK3 

756 feżā-yı sīnem: ḳaża-yı sīnem MK3 

757 Zen-i İstanbula: Zen-i İslāmbola T, BUL, M 

758 O semen ten: O sīmīn ten İÜ1 
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760           Sükkerīn sözler ile ve’l-ḥāṣıl 

                 Eylemek anı mürebbā ḳābil 

 

761           Söz uzar cümleyi ḳılsam taʿdād 

                 Daḫme-i ḥüsn ü behādır o bilād 

 

ẔİKR-İ AḤVĀL-İ ZEN-İ ARNABŪD 

 

762           Ey ḫırām-āver-i bāġ-ı naḫvet 

                 Nigehi sīne-şikāf-ı āfet  

 

763           Arnabūduŋ zeni ḫūb-rū olmaz 

                 Ṭavrı zībā ḳadi dil-cū olmaz 

 

764           Cā-be-cā olsa da hüsn ü ānı 

                 Bed olur ḳāʿide-i erkānı 

 

765           Bed olur gerçi o milletde zenān 

                 Ḫoş olur anda gürūh-ı ġılmān 

 

766           Arada ʿişve-pesendi bulunur 

                 Nėçe bir serv-i bülendi bulunur    

 

767           Neyleyim mūḥiş olur naġmeleri 

                 Her kelāmında olan ġunneleri 

 

 
 Ẕikr-i Aḥvāl-i Zen-i Arnabūd: Ṣıfat-ı Ḥāl-i Nisvān-ı Arnabūd MK3, Zen-i Aḥvāl-i Zen-i Arnabūd BUL 

763 kadi dil-cū olmaz: kad-i dil-cū olmaz T, BUL 
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768           Baʿżı tārīḫde gördüm yazmış 

                 Bunlarıŋ aṣlı ʿArabdan azmış 

 

ṢIFAT-I ḤĀL-İ ZENĀN-I BOŞNAḲ 

 

769           Ey heves-kār-ı viṣāl-i Boşnaḳ     

                 Olmasun ḥasret-i ġamla başıŋ aḳ 

 

770           Vaḥşīdir ṭabʿ-ı zenān-ı Boşnaḳ 

                 Mār-ı zen-pāreye vėrmez tiryāḳ 

 

771           Var zenānında nėçe müstes̱nā 

                 Nėçe bir ġonce-i pāk-zībā 

 

772           Bulunur daḫı miyān-ı ġılmān 

                 Nėçe bir dilber-i pākīze civān 

 

773           Olmuş ammā ki bütün bu millet 

                 Ṭabʿ-ı aḫlāḳına ġālib ḥiddet 

 

774           Gūyiyā fıṭrat-ı her aʿżāsı 

                 Āhen ü āteş idi eczāsı 

 

775           Görmemiş ṭīnet-i āteş-zāyı 

                 ʿUnṣur-ı bād u türāb u māʾī 

 
768 Buŋların: Bunları İÜ1 

 Ṣıfat-ı Ḥāl-i Zenān-ı Boşnaḳ: Ẕikr-i Nisvān-ı Gürūh-ı Boşnaḳ T, Ṣıfat-ı Ḥāl-i Nisvān-ı Boşnaḳ MK3, Ṣıfat-ı 

Ḥāl-i Boşnaḳ M 

771 ġonce-i pāk-zībā: ġonce-i ter pāk-zībā İÜ1, ġonce-i pāk u zībā BUL 

774 Āhen ü āteş idi: Āteş ü āhen idi T 

775 āteş-zāyı: āteş ẕātı MK3 
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776           Olma ḫāk-i ḳadem ol ber-bāde 

                 Kendüni yaḳsun o āteş-zāde 

 

ẔİKR-İ AḤVĀL-İ ZENĀN-I TATAR  

 

777           Ey ki mirʾāt-ı cemāli merġūb 

                 Olmuş āyīne-i her zişt ü ḫūb 

 

778           Zen-i Tatar olamaz vaṣfa sezā 

                 Canavar çehreli maymūn-sīmā 

 

779           Cümlesinde o müşābih ḫilḳat 

                 Anlarıŋ cinsine maḫṣūṣ ḥālet 

 

780           Olsa biŋ ādem içinde pinhān 

                 Yine sīmāsı ėder anı ʿayān 

 

781           Zenleri bed daḫı erkekleri bed 

                 Birbirinden bilemem ḳanġı eşed 

 

ṢIFAT-I MEDḤ-İ ZENĀN-I GÜRCĪ 

 

782           Ey ki ṣaḥrā-yı dile şīr-i jiyān 

                 Ten-i nermīni pamuḳdan arslan 

 

 
776 Kendüni: Kendüyi İÜ1 

 Ẕikr-i Aḥvāl-i Zenān-ı Tatar: Ṣıfat-ı Ḥāl-i Nisā-yı Tatar MK3, Ẕikr-i Aḥvāl-i Zen-i Tatar M 

777 cemāli merġūb: cemāl-i merġūb BUL 

 Ṣıfat-ı Medḥ-i Zenān-ı Gürcī: Ṣıfat-ı Ḥāl-i Zenān-ı Gürcī T, MK3 
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783           Mihr ü meh yüzli zenān-ı Gürcī 

                 Evc-i eflāk saʿādet burcı 

 

784           Nedir ol cāẕibe-i hūş-rübā 

                 Nedir ol çeşm ü ruḫ-ı müstes̱nā 

 

785           Kāse-i ḥüsni degildir leb-rīz 

                 Līk olur cāẕibesi şūr-engīz 

 

786           Az ise ḥüsni o miḳdār olsun 

                 Ḳuvvet-i cāẕibesi var olsun 

 

787           Vėrmiş ol ḳavme Cenāb-ı Ḫallāḳ  

                 Vāye-i zīver-i ḥüsn-i aḫlāḳ 

 

788           Eylemez kimseye ḫāṭır-şikeni 

                 Merḥamet-pīşe olur merd ü zeni 

 

789           Zen ü ġılmānı saŋa rām olmaz 

                 O hümā dāne-keş-i dām olmaz 

 

790           Māl ile rām ėdemezsin heyhāt 

                 Māl-ı Ḳārūnı da vėrsen bi’ẕ-ẕāt 

 

 
783 Evc-i eflāk: Evc-i eflāke İÜ1 

784 ol çeşm: ol cism MK 

785 şūr-engīz: şīr-engīz M 

786 Ḳuvvet-i cāẕibesi: Ceẕbe-i ḳāhiresi T, BUL 

787 -T; Vėrmiş ol: Vėrmesün ol MK3 
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791           Mekr illā ola bu ḫudʿa ile  

                 Yaʿni ṣayd eyleyesin ḥīle ile 

 

792           Çünki riḳḳatlü olur pür-inṣāf 

                 İstemez kim ola ādem itlāf 

 

793           Āh ėdüb sızlayasın aġlayasın 

                 Belki bunuŋla işi ṣaġlayasın 

 

794           Ėde gözyaşına şāyed riḳḳat 

                 Eyleye nāʾil-i ẕevḳ-i vuṣlat 

 

795           Alamaz tīr-i fiġān-ı āhı 

                 İstemez hedm-i bināullāhı 

 

796           Ṣanma bu millete bir beŋzer ola 

                 Bu cihān içre meger Çerkes ola 

 

ṢIFAT-I ḤÜSN-İ ZENĀN-I ÇERKES 

 

797           Ey ruḫı dīde-rübā-yı ḫūrşīd 

                 ʿİşvesi ġıbṭa-fezā-yı nāhīd 

 

798           Çerkesiŋ ḳızları meh-pāre olur 

                 Anda ʿāşıḳ ne ki isterse bulur 

 
791 ola bu ḫudʿa: ola bir ḫudʿa İÜ1 

793 Belki bunuŋla: Belki yüzüŋle MK3 

794 şāyed riḳḳat: yedd-i vaḳt MK3; nāʾil-i ẕevḳ-i vuṣlat: nāʾil-i ẕevḳ ü vuṣlat BUL 

796 -MK3; Ṣanma bu: Ṣanma ol İÜ1 

 Ṣıfat-ı Ḥüsn-i Zenān-ı Çerkes: Ṣıfat-ı Medḥ-i Zenān-ı Çerkes T, Ṣıfat-ı Ḥāl-i Zenān-ı Çerkes MK3 

797 Ey ruḫı: Ey daḫı MK3 
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799           Leb ü ruḫ olmuş iken mey-ḫāne 

                 Dīdeler olsa nola mestāne 

 

800           Naḫl-ı vālā-yı ḳadi muḥkemdir 

                 Ṣanki māh yüzine bir süllemdir 

 

801           Aŋa dü-pāy-ı naẓarla çıḳılur 

                 Dīde-i ḳalb ile ammā baḳılur 

 

802           Çünki yāḳūtī bir āteş o ṭudaġ  

                 Oldı ʿaksi dil-i ʿuşşāḳa dü dāġ 

 

803           Mihr ü mehden teni olmuş taḳṭīr 

                 Nėce olsun o ten-i pāke naẓīr 

 

804           Gürciden gerçi ki bunlar zībā 

                 Gürciniŋ ceẕbesi çoḳdur ammā 

 

805           Cümlesi perde-nişīn-i ʿiṣmet 

                 Pāk-dāmendir o yektā millet 

 

806           Pāk olur mā-ḥaṣalı pīş ü pesi 

                 S̱evb-i ʿırżında bulunmaz lekesi 

 

807           Ṭabʿ-ı vālāları pākīze-ḫiṣāl 

                 Cümle cūyende-i ḫayr-efʿāl  

 

 
799 799↔801 T 

800 māh yüzine bir süllemdir: ṭūl-ı emel-i ʿāşıḳdır BUL 

801 ammā baḳılur: ammā baṣılur İÜ1, G 

802 dil-i ʿuşşāḳa dü dāġ: dil-i ʿuşşāḳa duraġ MK 
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808           O ṣadāḳat o seḫāvet o edeb 

                 Nedir ol fıṭrat-ı ḳudsī-meşreb 

 

809           Ṣanma bu millete bir beŋzer ola 

                 Bu cihān içre meger Gürci ola 

 

ẔİKR-İ BAʿŻI EZ-MİLEL-İ TERSĀYĀN 

 

810           Ey Ferīdūn-ı serīr-i naḫvet 

                 Ġamzesi nām-zed-i her millet 

 

811           Zeni bed-çehre olur Boġdanıŋ 

                 Ḥüsni yoḳ ḥāsılı ol büldānıŋ 

 

812           Alma āġūşa zen-i Bulġārı 

                 Cümleniŋ aḳbeḥidir murdārı 

 

813           Baḳma nisvānına hiç Ḫırvatıŋ 

                 Pāk ise meşreb-i ṭabʿ-ı ẕātıŋ 

 

814           Ne ḳadar dilber ise ġılmānı 

                 Bed olur tā o ḳadar nisvānı 

 

815           Beli Ulahda nisā nāzikdir 

                 Ṭabʿ-ı ʿirfānları var müdrikdir 

 

 
808 O ṣadāḳat o seḫāvet: O seḫāvet o ṣadāḳat M 

809 -bir MK, M 

 Ẕikr-i Baʿżı Ez-Milel-i Tersāyān: Ẕikr-i Baʿżı Milel-i Tersāyān MK3 

815 Ulahda nisā nāzikdir: ol ḥadde nisā nāzikdir İÜ1 
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816           Ten-i gül-bergi olur işkeste 

                 Jāleden bād-ı ṣabādan ḫaste 

 

817           Nāzenīn-meşreb olur nāz-āyīn 

                 Cāme-ḫʷāb içre ėder nāz ü enīn 

 

818           Naḫl-i ḳaddi uzun ammā ḳıṣalur 

                 Āh-ı ʿāşıḳ nefesiyle aŋılur 

 

ṢIFAT-I ḤĀL-İ ZEN-İ MİLLET-İ LEH 

 

819           Ey nigāhı meded-i ehl-i fesād    

                 Zülfi zünnār-ı miyān-ı zühhād 

 

820           Leh nisāsı hep olur müstes̱nā 

                 O güzel ṭalʿat o ḳadd-i bālā 

 

821           Yürüdükce o miyān-ı mümtāz 

                 Söyledikce o dehān-ı mümtāz 

 

822           Her biri fenn-i zināda usta 

                 Cān vėrir mā-ḥaṣalı zen-dūsta 

 

823           Gerçi nāzikdir o pākīze-beden 

                 Neyleyim aṣlı Yehūdilerden 

 

 
 Ṣıfat-ı Ḥāl-i Zen-i Millet-i Leh: Ṣıfat-ı Zen-i Millet-i Leh MK3 

819 nigāhı meded-i ehl-i fesād: nigāh-ı mededi ehl-i fesād M; miyān-ı zühhād: miyānı zühhād M 

820 Leh nisāsı: Ki nisāsı MK 

821 o miyān-ı mümtāz: o miyān-ı nāzik T; o dehān-ı mümtāz: o dehān-ı nāzik T, o dehān-ı pür-nāz BUL 

823 Neyleyim aṣlı: Bilürim aṣlı MK, Olmasa aṣlı T 
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ẔİKR-İ NİSVĀN-I GÜRŪH-I NEMÇE 

 

824           Ey ruḫı şemʿa-i deyr-i ruhbān 

                 Ġamzesi bütkede-i paṭriḳān 

 

825           Nemçeniŋ zenleri nāz ḳuṭusıdır 

                 Hep nisā zümresiniŋ cādūsıdır 

 

826           Anda nolsun o ten-i billūrī 

                 Nedir ol ṣāc-ı siyeh-semmūrī 

 

827           Öyle nāzik o vücūd-ı pāki 

                 Kīr-i vehm ile açılur çāki 

 

828           Bilür ancaḳ ki ne tendir o ten 

                 O güli bāġçe-i āġūşa diken 

 

829           Naḫli alt ėtdi kad-i servīsi 

                 Fem-i endāze bunuŋ rāvīsi 

 

ṢIFAT-I ḲUBḤ-I ZEN-İ MİLLET-İ RŪS 

 

 
 - M; Ẕikr-i Nisvān-ı Gürūh-ı Nemçe: Ẕikr-i Zenān-ı Millet-i Nemçe MK3 

824 -M; Ey ruḫı: Ey daḫı MK3 

825 -M; zenleri nāz ḳuṭusıdır: zenleri nāz ḳuṭusı MK, zenleri nār ḳuṭusıdır İÜ1; cādūsıdır: cādūsı MK 

826 -M; Anda: Anlara İÜ1; ṣac-ı siyeh-semmūrı: ṭabʿ-ı siyeh-semmūrı MK 

827 -M; nāzik o vücūd-ı pāki: nāzik öper vücūd-ı pāki MK3 

828 -M 

829 -M 

 Ṣıfat-ı Ḳubḥ-ı Zen-i Millet-i Rūs: Ẕikr-i Zenān-ı Millet-i Rūs MK3, Ṣıfat-ı Ḳubḥ-ı Zenān-ı Millet-i Rūs G, 

Ṣıfat-ı Zen-i Millet-i Rūs M 
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830           Ey kelīsā-yı ḍalālet-āyīn 

                 Ve’y çelīpā-yı ḫabās̱et-tezyīn 

 

831           Bed olur cümle zen-i millet-i Rūs 

                 Ṣarı yüzli māvi gözlü menḥūs 

 

832           Kiminiŋ cismi beyāż ḳār gibi 

                 Ẓāhiri öyle ṣovuḳ mār gibi 

 

833          Belī fercinde ḥarāret vāfir 

                 Ṣanki şeyṭān ocaġıdır kāfir 

 

834           Muḳteżā-yı es̱er-i āb u hevā 

                 Ṭutuşur bāṭını her ṣubḥ u mesā 

 

835           Ḥabeşīler gibi bunlarda daḫı 

                 Bākire olur idi s̱eyyibesi 

 

836           Ẓāhiri olmasa ammā bārid 

                 Olmasa ṭabʿ-ı mizācı fāsid 

 

837           Şuʿlelendikce o nār-ı şehvet  

                 Anıŋ iṭfāsına muḥtāc elbet 

 

838           Ol sebeb cümleleri fāḥişedir 

                 Heyʾet-i çehreleri mūhişedir 

 

 
831 zen-i millet-i Rūs: ten-i millet-i Rūs İÜ1 

837 -itfā MK 
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839           Gėce gündüz olamaz fāṣılası 

                 Sikişür hāʾiżası ḥāmilesi 

 

840           Zānīyi bulmaz ise bir ḳarı 

                 Söndürür buz ile ol murdārı 

 

841           Zen içün anda hiç olmaz ġavġā 

                 Müşterekdir ʿalenen anda nisā 

 

842           Bu sebeb artmada çingāneleri  

                 Bā-ḫuṣūṣ andaki pīç ḫāneleri 

 

843           Anda dāʾim bir iki biŋ ḳaḥbe 

                 Birisi anlara ṣāḥib-rütbe 

 

844           Takılan zānīye ėde ikrām 

                 Eyleye anlara taḳsīm ḳīr am 

 

845           Aŋa şehrīleri gelmez her bār 

                 Ehl-i dihḳānı gelür leyl ü nehār 

 

846           Her sene mīrīye eyler teslīm 

                 Dü-hezār pīç berāy-ı taʿlīm 

 

847           Anda ne ʿār u ne nāmūs u ne dīn 

                 Her ne eylerse sezā-yı taḥsīn 

 

 
840 Zānīyi bulmaz ise bir ḳarı: Zānī bulmazsa eger bir ḳarı İÜ1, Zānī bulmaz ise bir ḳarı G, Ẕātını bulmaz ise bir 

ḳarı M; Söndürür buz ile ol: Buz ile söndürür ol T 

842 Bu sebeb: O sebeb T, BUL; andaki pīç-ḫāneleri: anda pīç-ḫāneleri İÜ1 
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848           Dāʾimā altda ola ol bed-nām 

                 Çāk ėde ḳarnını ḳīr-i islām              

 

ẔİKR-İ AḤVĀL-İ ZEN-İ EFRENCE 

 

849           Ey zenaḫdānı ḳızıl elmadır 

                 Meyve-i bāġçe-i ʿĪsādır 

 

850           Ḫoşçadır ḥüsn-i zen-i Efrence 

                 Ten-i ṣāfīleri sīmīn külçe 

 

851           Anda muḥkemdir esās-ı zīnet 

                 Dürlü dürlü o libās-ı zīnet 

 

852           Anda bāzīçe-i ġılmān mühmel 

                 Ancaḳ anlarda zenān müstaʿmel 

 

853           Bu daḫı ḫāric-i āyīn-i beşer 

                 Ṭoġurur zenleri eks̱erde beşer 

 

854           O diyārın da budur muʿtādı 

                 Ṣan köpek yavrusıdır evlādı 

 

855           Ḳanġı pīçe meme vėrsün o köpek 

                 Sīnesinde memesi altı gerek 

 

 
848 -T; altda ola: alta ola MK3 

 Ẕikr-i Aḥvāl-i Zen-i Efrence: Ṣıfat-ı Ḥāl-i Zenān-ı Efrenc MK3 

850 ḥüsn-i zen-i Efrence: ḥüsn ü zen-i Efrence İÜ1, G 

854 854a↔854b BUL; Ṣan köpek: Ṣanki köpek MK3, G 

855 memesi altı: memeler altı MK, T, BUL 
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856           O ecilden çoġalur ol melʿūn 

                 Milleti cümleden olmuş efzūn 

 

857           Nėçe āyīni ḫārik-i āde 

                 Bā-ḫuṣūṣ şimdi olan ġavġāda 

 

858           Minnet ü ḥamde sezādır bārī 

                 Birbirine düşüren küffārı 

 

859           Bu da Ḥaḳḳıŋ ne güzel bir işidir 

                 İşte ṭoġmuz derisi it dişidir 

 

ṢIFAT-I ḤĀL-İ ZEN-İ İNGİLİZ 

 

860          Ey ki ḫāl-i siyehi Hindistān 

                Ṭurresi milket-i Efrencistān 

 

861           İngiliziŋ zeni ḫoş-sīmādır 

                 Ḫoş-edā ḫoşça reviş-i zībādır 

 

862           Ruḫ-ı ālı güle ṣad-reng vėrir 

                 Deheni bülbüle āheng vėrir 

 

863           Cümlesi pāk-ṭabīʿatdırlar 

                 Māʾil-i zīver ü zīnetdirler 

 

 
856 O ecilden çoġalur: O sebebden çoġalur T 

859 ṭoġmuz derisi: ṭomuz derisi MK, ṭoŋuz derisi İÜ1 

 Ṣıfat-ı Ḥāl-i Zen-i İngiliz: Ṣıfat-ı Ḥāl-i Zenān-ı İngiliz İÜ1, MK3 

860 ḫāl-i siyehi: ḫāl ü siyehi İÜ1; Ṭurresi milket-i Efrencistān: Ṭurresi Efrenc-i milket-i Efrencistān İÜ1 

862 Ruḫ-ı ālı: Ruḫı ālı MK, G, İÜ, Daḫı ālı MK3 
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864           Nedir ol ṭanṭana-i ārāyiş 

                 Serlerinde nedir ol ālāyiş 

 

865           Ṭılsım-ı genc-i nihānı bozılur 

                 Aŋa el urmadan evvel çözilür 

 

ẔİKR-İ AḤVĀL-İ ZENĀN-I FELEMENK 

 

866           Ey belā-yı dil-i ehl-i ferheng 

                 Olma meyyāl-i zenān-ı Felemenk 

 

867           Felemenkiŋ reviş-i nisvānı 

                 Bed olur ġāyet ile erkānı 

 

868           Zaʿferānī hep olur çehreleri 

                 Ceẕbeden ẕerrece yoḳ behreleri 

 

869           Zen ü ġılmānı daḫı hep bed-ter 

                 Cins-i murdār-ı Yehūda beŋzer 

 

870           Gerçi hep zenneleri āşüfte 

                 Neyleyim kāra degil şāyeste 

 

 
864 ṭanṭana-i ārāyiş: ṭanṭana-i ālāyiş M; ol ālāyiş: ol ārāyiş İÜ 

 Ẕikr-i Aḥvāl-i Zenān-ı Felemenk: Ṣıfat-ı Ḥāl-i Zenān-ı Felemenk MK3 

866 Olma meyyāl: Olmaya meyyāl T 

867 Felemenkiŋ: Felemenk MK 

868 ẕerrece yok behreleri: hiç olamaz behreleri T 

869 Cins-i murdār-ı Yehūda: Cins-i murdārı Yehūda beŋzer İÜ1, MK3 

870 Gerçi hep: Gerçi kim İÜ1, Gerçi G; kāra degil: kāra veli M 
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ẔİKR-İ ḤĀL-İ ZEN-İ DÜNYĀ-YI CEDĪD 

 

871           Ey ḫırāmende-i bāġ-ı ümmīd 

                 Bāġçe-i şīvede dünyā-yı cedīd 

 

872           Yeŋi dünyā zeni bed-ṣūretdir 

                 Şekl-i ḥayvānda bir ʿavretdir 

 

873           Ṭıflı raḥminde yedi māḥ ṭurur 

                 Ṣanki yılda iki defʿa ṭoġurur 

 

874           Çoġı ammā yaşamaz mürde olur 

                 Cānı yoḳ cüs̱s̱eleri ḫurde olur 

 

875           Olur ammā ki cimāʿa ṭālib 

                 O zebūn cüs̱s̱eye şehvet ġālib 

 

ṢADED-İ ĠĀʾİLE-İ EMR-İ NİKĀḤ 

 

876           Ey ṭaleb-kār-ı ṣafā-yı ervāḥ 

                 Kerem ėt olma heves-kār-ı nikāḥ 

 

877           Nesl içün arada bir āletdir 

                 Ṭabʿ-ı ḥayvāna hemān ʿādetdir 

 

 
 Ẕikr-i Ḥāl-i Zen-i Dünyā-yı Cedīd: Ẕikr-i Aḥvāl-i Zen-i Dünyā-yı Cedīd MK, Ẕikr-i Aḥvāl-i Dünyā-yı Cedīd 

İÜ1, G, Ṣıfat-ı Zenān-ı Dünyā-yı Cedīd MK3 

871 şīvede: şīvesi BUL 

877 877↔879 T 

 

 



141 

 

878           Saŋa vėrseler eger ʿaẕrāyı 

                 Duḫter-i Ḳayṣer ile Kisrāyı 

 

879           Düşme bu miḥnete dünyāda iken 

                 Ḳayda baġlanma ser-āzāde iken 

 

880           Dėmiş eslāfda ol Nābī-i pīr 

                 Böyle Ḫayriyyede ḳılmış taḳrīr 

 

881           Ne belā bir zene maḥṣūr olmaḳ 

                 Tāze ẕevḳ eylemeden dūr olmaḳ 

 

882           Sen daḫı meh gibi taḥvīl eyle 

                 Her gėce menzili tebdīl eyle 

 

883           Ola her bāġçede bir lāne saŋa  

                 Her maḥalde daḫı bir ḫāne saŋa 

 

884           Olasın dār-ı cihān içre bekār 

                 Olma ammā ki hemīşe bī-kār 

 

885           Ben de bilmem nėce baʿżı ḥayvān 

                 Ola bir ʿavrata maḫṣūṣ her ān 

 

886           Bā-ḫuṣūṣ bir zen-i bed-sīret ola 

                 Bed-şemā’il ola bed-ḫilḳat ola 

 
878 Saŋa vėrseler eger: Vėrseler saŋa eger MK, Sana ger vėrseler M 

880 eslāfda ol: eslāfda o MK, MK3 

881 Ne belā bir zene: Ne belādır zenne İÜ1, MK3 

883 -daḫı MK3; Ola her bāġçede bir lāne: Öyle her bāġçede bir lāle  İÜ1 

885 her ān: hemān İÜ1 
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887           Ṭabʿ-ı nā-pāki ola hem ḳısḳanc 

                 Derdmende vėre ṣad miḥnet ü renc 

 

888           Gitse bī-çāre eger bir yana 

                 Bir gėce ḳalsa birūn-ı ḫāne 

 

889           Ėde biŋ dürlü aŋa rüsvāyi 

                 Başına zindān ėder dünyāyı 

 

890           Sāde-rū gelse aŋa bir mihmān  

                 Dėr yıḳıl git be sefīh puşt oġlan 

 

891           Cān u dilden çaġırır yanġın var  

                 Eyleye ehl-i maḥalle iḥżār 

 

892           Çıḳa eflāke ṣadā-yı ġavġā 

                 Ola ehliyle misāfir rüsvā  

 

893           Nėçe miḥnetleri var sīne-güdāz 

                 Söylesem nāmem olur dūr u dirāz 

 

894           Bā-ḫuṣūs ḥāmile olsa kāfir 

                 Aŋa ḳuş südi gerekdir ḥāżır 

 

895           Cümle maʿdūm olan eşyā ister 

                 Yaʿni maġz-ı ser-i ʿanḳā ister 

 

 
887 Derdmende vėre ṣad miḥnet ü renc: Vėre bī-çāreye biŋ miḥnet ü renc T, BUL 

889 zindān ėder: zindān ėde İÜ1, zindān ėde bu M 

890 gelse aŋa bir: gelse eger bir İÜ1, MK3; Dėr yıḳıl git be: Dėr yıḳılsun şu T 

891 Cān u dilden: Cān-ı dilden MK3;  
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896           O fiġānlar o yalanlar ol nāz 

                 Āh öldüm diyü mūḥiş āvāz 

 

897           Tevbeler eylemeyim erle oyun 

                 Girmesün ḫāneme erkek ḳoyun 

 

898           Neẕrler tekyelere ḳurbānlar 

                 Her geçen sāʾile ol iḥsānlar 

 

899           Ḳocasına diye var hey şaşḳın 

                 Bir iki dāye getür hey miskīn 

 

900           Dāyeler ḫādimeler ʿavretler 

                 Dūstlar cāriyeler nekbetler 

 

901           O ḳıyāmet o fiġān ol ġavġā 

                 Rūz-ı maḥşer gibi bir vāveylā 

 

902           Sen de cāndan o zemān uṣanasın  

                 Ḫānede zelzele vardır ṣanasın 

 

903           Birde bir pīç atılur meydāna 

                 O daḫı başlaya hem efġāna 

 

904           O zemān müjdeciyānı seyr ėt 

                 Sen hemān ṣurre ile dil-sīr ėt 

 
897 Girmesün ḫāneme erkek: Girmesün ḫāneme hiç erkek G 

902 cāndan o zemān: cānından o dem M 

903 atılur: açılur MK; O daḫı: Ol daḫı İÜ1 

904 904↔905 T;  O zemān: Ol zemān İÜ1, T 
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905           İbtidā ẓāhir olan kūdek-i şūm 

                 Andan olduġı daḫı nā-maʿlūm 

 

906           Der-ʿaḳab gelmez ise gehvāre 

                 Māşe başında olur ṣad-pāre 

 

907           Ol zemān diŋle maḳām u fenni 

                 Ninni yavrum nini cānım ninni 

 

908           İki gözüm bebegi yavrucuġum 

                 ʿÖmrümüŋ mā-ḥaṣalı yavrucuġum 

 

909           Hele illā o gelen tebrīke  

                 Ṭabʿ-ı sevdāyī gelür taḥrīke 

 

910           Bir ṭarafdan ḳapu eyler ṭıḳ ṭıḳ 

                 Bir ṭarafdan çocuḳ eyler vıḳ vıḳ 

 

911           Ol zemān olsa kişi sevdāyī 

                 Terk ėder ġāʾile-i dünyāyı 

 

912           Terk ėder anlara māl u ḫāne 

                 Cān atar ḳahr ile Hindistāne 

 

 
907 maḳām u fenni: maḳām-ı fenni İÜ1, MK3, G; nini cānım ninni: ninni ḳuzum ninni İÜ1, G, nini paşam ninni 

T, BUL 

908 ʿÖmrümüŋ mā-ḥaṣalı yavrucuġum: ʿÖmrüm mā-ḥaṣalı yavrucuġum İÜ1, ʿÖmrümüŋ mā-ḥaṣalı māyeciġim 

BUL 

909 illā o gelen: evvel o gelen MK3 

911 ġāʾile-i dünyāyı: ġāyet ile dünyāyı M 

912 Terk ėder anlara: Baḫş ėder anlara T, BUL 

 



145 

 

913           Cemʿ olur ḫānede biŋ mübteẕele 

                 Sen mühimmātı yetişdir ʿacele 

 

914           Kimisi dėr ki fülān nesne getür 

                 Kimi şerbet kimi bilmem ne getür 

 

915           Çocuġa indi ḥavāle bire git 

                 Şeyḫ efendiye imāma ḫaber ėt 

 

916           Cānı var mı aŋa yoḳdur dėmege 

                 Vāh yazıḳlar çekilen bu emege 

 

917           Böyle böyle nėçe biŋ miḥneti var 

                 Ṣanma bī-çāreleriŋ rāḥatı var 

 

918           Rind-i ʿārif düşe mi gird-āba  

                 Ḳoya mı kendüni bu dūlāba 

 

919           ʿĀrife bir bit olur sermāye 

                 Olamaz leylesi biŋ leylāya 

 

920           ʿĀḳile maḥż-ı tecerrüd lāzım 

                 Ẕāt-ı ʿĪsā gibi olsun dāʾim 

 

 
914 Kimi şerbet kimi: Bire şerbet bire T 

915 ḥavāle: evhāle M 

916 Vāh yazıḳlar çekilen bu: Vāh yazıḳ bu çekilen İÜ1 

918 Rind-i ʿārif düşe mi: Nedir ʿārif düşer mi İÜ1, G; kendüni: kendüyi İÜ1 

920 ʿĀḳile: ʿĀrife T; Ẕāt-ı ʿĪsā gibi olsun dāʾim: Ẕāt-ıʿĪsī gibi olsun dāʾim İÜ1, M, Ẕāt-ı ʿĪsā gibi olsun ḳāʾim T, 

Ẕāt-ı Īsī gibi olsun ḳāʾim MK3, Yaʿni Īsī gibi olsun ḳāʾim BUL 
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921           Bu tecerrüd ise sulṭānlıḳdır 

                 ʿĀrife māye-i ʿirfānlıḳdır 

 

922           Bu vücūduŋ heves-i Leylāsı 

                 O vücūduŋ sebeb-i eşḳāsı 

 

923           ʿUḳalā gerçi ki ḥelvā yėdiler 

                 Evde bir dānesi lāzım dėdiler 

 

NEBẔE-İ ḲIṢṢA-I ḤAMMĀM-I NİSĀ 

 

924           Diŋle ey māʾil-i peyġām-ı nisā 

                 Şīve-i ḳıṣṣa-ı ḥammām-ı nisā 

 

925           Ne feżāḥatler ėder ol zümre 

                 Dāḫil-i ḫalvet-i ḥammām içre 

 

926           Ne ʿaceb ṭāḳati var ḥammāma 

                 Tā seḥerden oturur aḫşāma 

 

927           Bā-ḫuṣūṣ şīve-i meşşāṭeleri 

                 Āl çaḳşurlı o dellākeleri 

 

928           Āh o pākīze-beden nāṭūrlar 

                 O ayaḳ üzre gezen billūrlar 

 

 
922 heves-i Leylāsı: sebeb-i iḥyāsı BUL 

 Nebẕe-i Ḳıṣṣa-ı Ḥammām-ı Nisā: Ḳıṣṣa-ı Ḥammām-ı Nisā MK3, M 

925 Ne feżāḥatler: Ne ḳabāḥatler MK3; Dāḫil-i ḫalvet-i ḥammām: Dāḫil-i ḥammām-ı ḥalvet MK3 

928 -BUL; Āh o pākīze: Āh pākīze İÜ1 
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929           Ṣırmalı boġçaları ḳoltuḳda 

                 ʿUḳde olmaz mı dil-i ʿāşıḳda 

 

930           İki endāze boyı naʿleynler 

                 O edālar o güzel āyīnler 

 

931           Evvelā perdeyi eyler ṣad-çāk     

                 Ṣoŋra ḥammāma olur bir dellāk 

 

932           Her biri fenn-i edāda usta 

                 Ṣabr u ṭāḳat vėre Ḥaḳ zen-dūsta 

 

933           Çıḳara şīve ile pīreheni 

                 Vėre ḥammāma żiyālar bedeni 

 

934           Görinür ʿaks-i ruḫı ḳurnada 

                 Ḳurṣ-ı ḫurşīd gibidir deryāda 

 

935           Çöze gīsūyı sitiġnāsı ile  

                 İki engüşt-i muḥannāsı ile 

 

936           Ḳınalı parmaġı gīsūlarda 

                 Şāḫ-ı mercān gibidir ʿanberde 

 

937           Ḳaplamış cismini ol ṣac-ı siyāh 

                 Şeb-i deycūrda ḳalmış ol māh 

 

 
931 perdeyi: bürdeyi MK, G 

934 ʿaks-i ruḫı ḳurnada: ʿaks daḫı ḳurnada MK, ʿaksi daḫı ḳurnada MK3;  gibidir deryāda: gibi deryāda T, BUL 

935 935a↔935b BUL; sitiġnāsı ile: istiġnāsı ile G 

937 -M; ol ṣac-ı siyāh: ol mūy-ı siyāh T; Şeb-i deycūr: Şeb-i dilcūr MK3 
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938           Cism-i ʿüryānı ki bir ḳıṭʿa-ı nūr 

                 Ṣanki bir pāresi olmuş mestūr 

 

939           Peştemāli o ḳadar ince ḳumāş 

                 Ki ėder gizledigi nesneyi fāş 

 

940           Sīnesinde o turuncī memeler 

                 Bāġ-ı ḥüsnünde olan cimcimeler 

 

941           Eks̱erīsi beli mūḥiş görinür 

                 Memeler yerle berāber sürinür 

 

942           Neyleyim olsa daḫı ḥūr melek 

                 Memeler ṣarḳar iken amına dek 

 

943           Ṣanasın her birisi yaġ ṭulumu  

                 İşte erbāb-ı ṣafānıŋ ölümü 

 

944           Bā-ḥuṣūṣ ḥāmile olsa farżā 

                 Anı ḫande ile ėderler rüsvā 

 

945           Görinür dīdeye mūḥiş bir iş 

                 Yaraşursa ne güzel ḳarnına şiş 

 

 
938 Cism-i ʿüryānı ki: Cism-i ʿüryān gibi M 

941 Memeler yerle: Memeleriyle MK3 

942 ḥūr melek: ḫūr u melek M 

943 -T 

944 Anı ḫande ile ėderler: Anı ḫandeyle ėderler MK, Anı da ḫande ėderler İÜ1 

945 dīdeye mūḥiş bir iş: o dīdeye mūḥiş bir iş MK, dīdeye bir mūhiş iş İÜ 
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946           Otura gūşelere ḫānımlar 

                 Anlara sāʾiri ḳaşmerlik ėder 

 

947           Turşılar fākiheler şerbetler 

                 Ḳapışurlar anı ol nekbetler 

 

948           Kimi ḳandīl uçurur ṣabundan 

                 Gösterir her biri bir dürlü fen 

 

949           Līfden kimi yapar saḫte ṣaḳal 

                 Ḳoparır ol biri anı tel tel  

 

950           Ṭas ile kimi ṣovuḳ ṣu serper  

                 O daḫı çehresine ot çarpar 

 

951           Başına kimi giyer bir kīse 

                 Ṭas ile kimi döner iblīse 

 

952           Peştemālini belinden o ḳapar 

                 O birisi de aŋa böyle yapar 

 

953           Her biriniŋ açılur her yanı 

                 Ḳandasın ḳanda a kīr-i zānī 

 

 
947 Ḳapışurlar anı ol: Ḳarışur anı o dem İÜ1, Ḳapışurlar anı ol dem G 

949 Ḳoparır ol biri anı tel tel: Ḳoparır her biri anı tel tel MK, Ḳoparır o biri anı tel tel İÜ1, Ḳoparır ol biri daḫı tel 

tel M 

950 950↔951 BUL 

951 -T, MK3, M 

952 böyle: Şöyle M 

953 Her biriniŋ: Her birisi G, BUL, İÜ, M; Ḳandasın ḳanda: Nerdesin nerde M 
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954           Bir dügün ṣanki o ḥāl-i mużḥik 

                 Ancaḳ ol ortada surna eksik 

 

955           Cemʿ olur ortada āşüfteleri 

                 Ṭurre şeklinde ėder fuṭeleri 

 

956           Ėder aḥvāl-i ẕükūrı teẕkīr 

                 Beline ol ṭureyi eyler kīr 

 

957           Baʿżı bī-ʿār olıcaḳ bir usta 

                 Muṣluġı daḫı alurmış deste 

 

958           Ḫandeler vėrmek içün aḥbāba 

                 Uydurur lūleyi ol mīzāba 

 

959           Böyle bāzīçe ėderken āḫir 

                 Birde bir ʿarbede olur ẓāhir 

 

960           Her birisi atılur meydāne   

                 Kimi naʿleyn ḳapar merdāne 

 

961           Kimisi gil ḳutusı kimisi ṭās 

                 Gire mā-beynehümāda ḫannās 

 

962           O zemān seyr ėdesin ġavġāyı 

                 Ṣaç ṣaça baş başa bir rüsvāyı 

 
954 Bir düğün ṣanki: Ḥāl bu düğün ṣanki MK3; surna eksik: zurna eksik T, ẓurna eksik M 

956 Ėder: Ėde T, BUL; Beline ol ṭureyi eyler kīr: Beline eyler ol ṭureyi kīr İÜ1 

960 ḳapar merdāne: ḳapar kimi merdāne G 

961 mā-beynehümāda: mā-beynehümāya MK3, M 

962 Ṣaç ṣaça baş başa bir rüsvāyı: Baş başa ṣaç ṣaça bir rüsvāyı T 
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963           Kimisi dėr be gidi külḫānī 

                 Kimisi dėr bire ʿārsız zānī 

 

964           Bir direkliyi begenmez cānıŋ 

                 Balaban iskelesi limānıŋ 

 

965           Yine ḥasret ile beŋziŋ ṣolsun 

                 Benim ammā ki yine ḥamd olsun 

 

966           Dūstlarım cümlesi müstes̱nādır 

                 Kimi begdir kimisi pāşādır 

 

967           Cümlesi ṣırma bıyıḳlı mehler  

                 Hep ṭosun dayı keleş eşbehler 

 

968           O daḫı dėr ki be var hey zükkām 

                 Bize mi sevdicegim bu yordam 

 

969           Bize gösterme yeşilli āllı 

                 Be zavāllı hepimiz bir ḥālli 

 

970           Sende pābūcuŋ atıldı dāma 

                 İki çıplaḳ yaḳışur ḥammāma 

 
963 be gidi külḫānī: be gidi ey külḫānī G 

964 -İÜ, G 

965 Yine ḥasret: Seniŋ ḥasret İÜ1; yine ḥamd: yine çoḳ ḥamd M 

967 ṣırma bıyıḳlı mehler: dayı-reviş eşbehler T; dayı keleş eşbehler: ṣırma bıyıḳlı mehler T 

968 dėr ki be var hey: dėr ki be hey MK3, diye ki var hey M 

969 Be zavāllı hepimiz: Bire va’llāh hepimiz İÜ1, G 

970 Sende pābūcuŋ atıldı: Senin de pābūcuŋ atıldı MK3, Sende pābūcuŋ atlı G, Seniŋ atıldı pābūcuŋ M; yaḳışur 

ḥammāma: yaḳışur bir ḥammāma G 
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971           Böylece birbirine ʿār eyler 

                 Daḫı fāḥiş nėçe sözler söyler 

 

972           Çıḳa ḥammāmdan o dem ḫānımlar 

                 Ruḫlerinden ter ile ḳan ṭamlar 

 

973           Gösterir her birisi ṭalʿat-ı māh 

                 Diye nāṭūrları māşāallah 

 

974           Pister-i nāza yatur ol ġonce 

                 Ṭura cāriyeleri el pençe 

 

975           Yaġlar ġāliyeler ʿanberler 

                 ʿÖd aġacı ile ol micmerler 

 

976           O fiġānlar o edā-yı mümtāz 

                 Āh bayıldım diyü ol şīve-i nāz 

 

977           Elli cāriye ṭutar pīreheni  

                 Giye biŋ minnet ile cāmesini 

 

978           Nāzlar ʿarbedeler debdebeler 

                 O mücevherler o elmās küpeler 

 

979           Cāmekānda oturur tā aḫşām 

                 Tā ki tekmīl ola ālāt-ı niẓām 

 

 
971 -T; birbirine ʿār eyler: birbirine ṭaʿn eyler MK, her birine ʿār eyler İÜ1, MK3, G, M 

976 şīve-i nāz: şīve vü nāz İÜ 

977 Elli cāriye ṭutar pīreheni: Elde cāriye ṭutar pīreheni MK, Ṭuta cāriyyeleri pīreheni T 

978 mücevherler o elmās: mücevherler o taşlı MK, mücevherli o elmās M 
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980           Çıḳa ḥammāmdan ammā ḫaste 

                 Ṭavrı nāzik revişi āheste 

 

981           Ėde biŋ şīve-i nāz ile ḫırām 

                 Ḫaste-reftār u şikeste-endām 

 

982           Āh nolsun o edā-yı saḫte 

                 Buna ʿārif ola mı dil-beste 

 

983           Ne bu tezvīr ü tekellüf bu edā 

                 Ḳapılur mı buna erbāb-ı hüdā 

 

984           Ehl-i idrāke bütün boş görinür 

                 Bī-meẕāḳāna belī ḫoş görinür 

 

985           Ne ḳadar ėtse niẓām u ʿunvān  

                 Ḫoşdur andan bize bir sāde civān 

 

CÜMLE-İ EHL-İ MAḤALLE VE İMĀM 

 

986           Ey heves-kār-ı reh-i zen-dūstī 

                 Ṣaḳın elden giderirsin postı 

 

987           Böyle bir kāra olunca ʿāzim 

                 Gündüz olmaz gėce gitmek lāzım 

 
982 -İÜ1; o edā-yı saḫte: bu edā-yı saḫte T, BUL 

983  tezvīr ü tekellüf bu edā: rütbe bu tekellüf bu edā MK, tezvīr-i tekellüf bu edā İÜ1, MK3, M 

985 andan bize bir sāde civān: ammā bize bir tāze civān MK3, andan bize bir tāze civān BUL, M 

987 olmaz gėce gitmek: olmaz gėce ėtmek İÜ1, G 
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988           Çünki ey ṣāḥib-i ʿaḳl u ferheng 

                 Gėceden eyyü bulunmaz püzeveng 

 

989           Varma şöhretli olan ustalara 

                 Yaʿni dillerdeki āşüftelere 

 

990           Görmüşüz çoḳ ʿacemī zen-pāre 

                 Gėceler dāma düşer bī-çāre 

 

991           Ḳapılur şīve-i cānānelere 

                 Gider ol mimli olan ḫānelere 

 

992           Cāme-ḫʷāb içre niyāz eyler iken 

                 O niyāz ol biri nāz eyler iken       

 

993           El uzatmışken anıŋ ḥoḳḳasına 

                 Bülbüli söyler iken ġoncesine 

 

994           Alur iken heves-i taḳbīli  

                 Sürmedān içre ṣoḳarken mīli 

 

995           Āşinā olmadan evvel fenine 

                 Ki henüz ḫançeri ḳorken ḳınına 

 

996           Bir ḳıyāmet ḳopar ol es̱nāda 

                 Özge bir fitne çıḳar ol cāda 

 

997           Semt ahālīsi gele meydāne 

                 Aḳ ṣaḳal ḳara ṣaḳal çingāne 

 
994 -M; taḳbīli: taḳbīl MK3; mīli: mīl MK3 
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998           Bir telāş ile ḳapu çaṭ çaṭ ėder 

                 Kimisi çıḳsaŋa hey fāḥişe dėr 

 

999           Ḳapunuŋ ḥalḳasını ṭutmuş imām 

                 Ḫʷābdan şimdi uyanmış sersām 

 

1000         Belde işkenbe fener elde ʿaṣā 

                 Şekl-i destārı perīşān ammā 

 

1001         Diye tecvīd ile Ṣubḥana’llāh 

                 Semtimiz böyle degildi eyvāh 

 

1002         Dėr ki çıḳ hey dīni yoḳ ḫātūne 

                 Hey gidi ẕātı ḫabīs̱ melʿūne 

 

1003         Çıḳ be hey zāniye hey fācire çıḳ  

                 Çıḳ be hey fāsıḳa hey sāḥire çıḳ 

 

1004         Bize bu fiʿl-i zinā menhīdir 

                 Celdeler şimdi saŋa şerʿīdir 

 

1005         Alayım maḥkemeden iʿlāmıŋ 

                 Ḳalmasun hiç bu maḥalde nāmıŋ 

 

1006         Çıḳsun ol zānī o dīnsiz kāfir 

                 Ḳapuda işte cemāʿat ḥāżır 

 

 
998 998↔1004 İÜ1 

1003 zāniye hey fācire çıḳ: zāniye hey sāḥire çıḳ T, BUL, ẕānd hey fācire çıḳ M; hey sāḥire çıḳ: hey fācire çıḳ T, 

BUL 

1006 zānī o dīnsiz: zānī o edebsiz MK3, ẕātı edebsiz M 
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1007         Kimisi dėr ki be hey sulṭānım 

                 ʿArabī var ise dėr yā cānım 

 

1008         Şıḳ şıḳ ey ḳāfire bintü’l-kāfir 

                 Şıḳsun evden görelim biz ḳāṭır 

 

1009         Ehl-i keyfiŋ biri dėr hey cānım 

                 Ḫavfım ancaḳ ki budur sulṭānım 

 

1010         Bize yarın bu reviş cārī olur  

                 Ḫāneden ḫāneye hep sārī olur 

 

1011         Bir çuvala ḳoyalım yarın anı  

                 Baḥre bārī atalım lāşesini 

 

1012         Her biri bābda bir fitne ėder 

                 Türk ise ṣavt-ı kerīhi ile dėr 

 

1013         Çıḫ be hey ġahfe utanmaz ṭoġŋuz 

                 Ben külahımda ṭaġınmam boyŋuz 

 

1014         Çelebi ḫānede vāh dėr aġlar 

                 Eli ditrer daḫı uçḳur baġlar 

 

1015         Bel ṣovuḳluġuna uġrar çelebi 

                 Ḫavf ile çaṭlar o nāzik dü lebi 

 

 
1007 dėr yā cānım: dėr yā kānım İÜ1 

1011 Baḥre bārī: Baḥre yarın BUL 

1012 Her biri bābda: Her biri bir bābda İÜ1, G, Her biri ḳapuda T 

1013 ṭaġınmam: ṭaḳınmam İÜ1, T, G, BUL 
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1016         Fāḥişe ʿārif ise bir kerre 

                 Ḳudemādan ise bu kār içre 

 

1017         Dėr imāma ne gelişdir bu geliş 

                 Gel benim ḫānemi eyle teftīş 

 

1018         Ḫāneye dāḫil olunca o faḳīr 

                 Yandırır destine birkaç manḳır 

 

1019         Gelür ol ḫʷāce efendiye neşāṭ 

                 Cürmüni ʿafv ile eyler isḳāṭ 

 

1020         Diye ol ʿāleme baḳ şu ʿaḳla 

                 İftirādan bizi yā Rab ṣaḳla 

 

1021         Gördüŋüz mi ne ʿaceb hey iḫvān  

                 Ne muṣībet ne belā bu bühtān 

 

1022         Görmedim ʿaybını bu ḫātūnuŋ 

                 Lekesi var mı ʿaceb ṣabunuŋ 

 

1023         İşte bīgāne degilmiş oġlan 

                 Ḳuru aġaca bulaşdırmam ḳan 

 

1024         Ṣāliḥa ʿavrata bu ʿarbede çoḳ 

                 Ṣarıġımda leke var anda yoḳ 

 

 
1016 ise bu kār içre: ise ol kār içre T, BUL 

1021 Gördüŋüz mü ne: Gördüŋüz mi ki MK 

1022 1022↔1023 BUL 

1024 var anda yoḳ: var bunda yoḳ MK 



158 

 

1025         Sen daḫı söyle a ḫātūn gel çıḳ 

                 Saŋa ayā ne olur oġlancıḳ 

 

1026         Ėde āşüfte o demler feryād  

                 Bir ṭarafdan ėder imām imdād 

 

1027         Taŋrınıŋ ẓālimi şirret gidiler 

                 Baḳ benim’çün ki ne ḥelvā yėdiler 

 

1028         Ḫālemiŋ işte bu bikr oġlanı 

                 Ben ḳucaġımda büyütdüm anı 

 

1029         Sizi ber-bād ėderim billāhi 

                 Maẓlūmuŋ yerde ḳalur mı āhı 

 

1030         Yaḳayım başıma bir eski ḥaṣīr 

                 İşte ḳāḍı ile dīvān-ı vezīr 

 

1031         Yine evvel gibi şevḳinde olur 

                 Çelebisi ile ẕevḳinde olur 

 

1032         Hep döner ḫāneye ṣıfrü’l-keffeyn 

                 Olur ammā ki imām Ẕü’l-ḳarneyn 

 

BEYT-İ NAḲŞ-I DİGEH-İ ĀŞÜFTE 

 
1026 ėder imām imdād: imām eyler imdād MK, imām ėder imdād MK3 

1029 1029↔1030 BUL 

1031 Yine evvel gibi şevḳinde: Yine evvelki o şevḳinde İÜ1, Yine evvelki gibi şevḳinde MK3, Yine evvel gibi 

ẕevḳinde BUL, Yine evvelki şevḳinde G, M; ẓevḳinde olur: şevḳinde olur BUL 

 Beyt-i Naḳş-ı Digeh-i Āşüfte: Beyt-i Naḳş-ı Tekke-i Āşüfte MK, Naḳş-ı Beyt-i Digeh-i Āşüfte T, BUL, Naḳş-ı 

Beyt-i Diger-i Āşüfte MK3 
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1033         Ey nisā zümresiniŋ mezbūrı 

                 Saŋa fāş eyleyeyim mestūrı 

 

1034         Baʿżı āşüfteleriŋ rüsvāsı 

                 Kimseden ḳalmayıcaḳ pervāsı 

 

1035         Çintiyān uçḳuruna beyt yazar 

                 Ṣırma ile aŋa incü de dizer 

 

1036         Bir iki beyt ėdelim biz inşād 

                 Meşreb-i zānī bunuŋla ola şād 

 

Müfred 

 

1037         Ṭılsım-ı ʿuḳde-i dekkem düşvār 

                 Anı ḥal eyleye ibn Dīnār 

 

Diger 

 

1038         İşte ʿömrüm kişi ḳaç yaşında 

                 Bellü olur bu geçit başında 

 

Diger 

 

 
1033 mezbūrı: mecbūrı MK 

 Müfred: Beyt MK3, Müfredāt M 

1037 1037↔1038 T, M; ʿuḳde-i dekkem: ʿuḳde-i tekkem MK, ʿuḳde-i dügmem MK3 

 -M; Diger: Beyt MK3 

 -M; Diger: Beyt MK3 
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1039         Daḫme var bunda velīkin muḥkem 

                 Raṣad olmuş aŋa mār-ı dekkem 

 

Diger 

 

1040         Girmesün bu yola yek-dīde olan 

                 Bir ʿamīḳ çāha düşer belki emān 

 

Diger 

 

1041         Bir lüġaz var şu varaḳda mücmel 

                 Kişi ḳan aġlar ėdince aŋı ḥal 

 

Diger 

 

1042         İşte bunda derebegi oturur 

                 Her geçen yolcıyı ḥabse götürür 

 

1043         Bir iki mıṣraʿ-ı küstāḫāne 

                 Bir teberrük ola zen-dūstāne 

 

DER-BEYĀN-I ŻARAR-I FARṬ-I CİMĀʿ 

 

 
1039 mār-ı dekkem: mār-ı tekkem MK 

 -M; Diger: Beyt MK3 

 -İÜ1,M; Diger: Beyt MK3 

1041 şu varaḳda mücmel: şu varaḳda maḥall G, şu maḥalde mücmel M 

 İÜ1,M; Diger: Beyt MK3 

1042 yolcıyı ḥabse: yolcı mı ḥisse MK3, yolcıyı ḥaste M 

1043 Bir: Bu G, İÜ, M; Bir teberrük ola: Bir hediyye ola T 
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1044         Ey zinā-pīşe esīr-i şehvet 

                 Āhenīn-tīşe dilīr-i şehvet 

 

1045         Ḳılma bir leẕẕet içün el-inṣāf 

                 Māye-i naḳd-i ḥayātı isrāf 

 

1046         Nuṭfedir revnaḳ-ı rūy-ı insān 

                 Cism-i ḥayvāna medār-ı dermān 

 

1047         Nuṭfedir mā-i ḥayāt-ı inşā 

                 K’olur andan daḫı bir cān peydā 

 

1048         Nuṭfedir mādde-i cānıŋ tende 

                 Nitekim şuʿle gibi revġande 

 

1049         Nuṭfedir revġan-ı her şuʿle-i cān  

                 Çoḳ yaşarlar o sebebden nisvān 

 

1050         Her kim olursa cimāʿa ṭālib 

                 Tėz olur anda zevāl-i ḳālib 

 

1051         Her kim eylerse cimāʿı pīşe 

                 Rūḥ-ı aʿżāsı düşer teşvīşe 

 

 
1046 rūy-ı insān: rūy-ı iḥsān M; Cism-i ḥayvāna: Cism-i insāna İÜ1 

1047 -T; andan daḫı: anda daḫı MK3 

1048 1048↔1049 MK3 

1049 -M; revġan-ı her şuʿle-i cān: her revġan-ı şuʿle-i cān İÜ1, şuʿle-i her revġan-ı cān İÜ 

1050 1050↔1051 BUL; -T;  ṭālib: rāġib BUL 

1051 Her kim eylerse: Her kim olursa MK3 
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1052         Ḳuvvet-i cismi olunca muḫtel 

                 Aŋa teslīṭ olur envāʿ-ı ʿılel 

 

1053         Evvelā çehrede ḳalmaz revnaḳ 

                 Aŋa żaʿf-ı baṣar olur mülḥaḳ 

 

1054         Nėçe ʿillet daḫı eyler ḥamle 

                 Niḳris ü fālic ü raʿşe nezle 

 

1055         Rūy-ı rāḥat göremez hiç ol ten 

                 Pīr olursun civānīde iken      

 

1056         Bā-ḫuṣūṣ sevmedigi olsa o ẕāt 

                 Tėz olur ḳāmeti elbet iki ḳat        

 

1057         Bā-ḫuṣūṣ ḥalvet-i ḥammām içre 

                 Gerden-i ʿömre bu keskin erre 

 

1058         Dėdiler vaḳt-i cimāʿ ü ilāc  

                 Kişi ne ṭoḳ ola ol dem ne de ac 

 

1059         Dėdi Loḳmāna da bir evlādı 

                 Ki cimāʿıŋ ne ḳadar muʿtādı 

 

1060         Oġluna dėdi o ʿaḳl-ı evvel 

                 Yılda bir kerre olursa ne güzel 

 

 
1055 Pīr olursun: Pīr olur teni MK3, Pīr olur daḫı M 

1056 -T 

1058 -T; ol dem ne de: ol dem ne MK, MK3, M, ol demde ne İÜ1, G 

1060 kerre olursa: kerrecik olsa BUL 
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1061         Dėdi bu ṣabre ben ėtmem ṭāḳat 

                 Ki benim ṭabʿıma ġālib şehvet 

 

1062         Dėdi babası a ʿömrüm varı 

                 Ayda bir kerrecik olsun bārī 

 

1063         Dėdi ṣabr eyleyemem bu ʿamele 

                 Bāri her heftede bir kerre ola 

 

1064         Vėrmedi heftede bu kāra rıżā 

                 Dėdi ol pīr-i maʿārif-pīrā 

 

1065         Nuṭfedir māye-i ḥüsn ü ānıŋ 

                 Sebeb-i feyż-i ḥayāt-ı cānıŋ 

 

1066         Telef ėt istedigiŋ miḳdār ėt 

                 Cān seniŋdir ne ėdersen var ėt 

 

ṢADED-İ FEẔLEKE-İ MANẒŪME 

 

1067         İşte ey ṭurfe-i belā-yı cānım 

                 Her zemān ġuṣṣa-fezā-yı cānım 

 

1068         Ḳayd-ı fermānıŋa oldum münkād 

                 Dėdigiŋ nāmeyi ḳıldım inşād 

 

 
1062 kerrecik: kerre M 

1063 Bāri her heftede: Bāri ki heftede İÜ1, Bāri heftede G 

 Ṣaded-i Feẕleke-i Manẓūme: Ṣadr-ı Felek-i Manẓūme M 

1067 Her zemān: Her nefes BUL 
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1069         Nāme ammā nėce bir nāme-i pāk 

                 Ḫānmān-sūz-ı şuʿūr u idrāk 

 

1070         Suḫen ammā ne güherdir o suḫen 

                 Güher ammā ne güher dürr-i ʿAden 

 

1071         Nola taḳrīżini ḳılsam tanẓīm 

                 Nāfesin kendü keser ṭıfl-ı yetīm 

 

1072         Bu selāset ile bu naẓm-ı nefīs 

                 Bu ṭalāḳat ile bu şiʿr-i selīs 

 

1073         Zen-i dünyāyı getürdüm kāre 

                 Dāme düşdi yine ol mekkāre 

 

1074         Ne belādır ne çaṭaldır bu iş 

                 Bir alay fāḥişegānı teftīş 

 

1075         Emdigim süd anadan mehd içre 

                 Geldi burnumdan inan bu kerre 

 

1076         Zenneler sırrına maḥrem degilim  

                 Öyle Ḥavvālara Ādem degilim 

 

1077         Ṭabʿ-ı çālākime bir zūr ėtdim 

                 Zen-i dünyāyı ḳapatdım gitdim 

 
1069 -bir MK3 

1070 ne güherdir o: ne güherdir bu T, ki güherdir o MK3 

1071 tanẓīm: tanẓīr M; ṭıfl-ı yetīm: ʿaḳl-ı dilīr M 

1074 1074↔1075 T, BUL 

1076 Ḥavvālara: bir ḥālde M 
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1078         Bir belādır bu ki bunda dāʾim 

                 Ḫāṭır-ı yāre riʿāyet lāzım 

 

1079         Ben de tezvīr-i mezāyā bilmem 

                 Rāst-gūyum ki müdārā bilmem 

 

1080         Yaʿni her milleti vaṣf eyler iken 

                 Ḳalemim diḳḳat ėder söyler iken 

 

1081         Ne suḫenden geçebildi āḫir 

                 Ne ėdebildi fedā-yı ḫāṭır 

 

1082         Çāk iken nuṭḳa zebān-ı ḳalemim  

                 Oldı dem-beste dehān-ı ḳalemim 

 

1083         Bu tefekkürle nėçe bir nükte 

                 Mehd-i endīşede ḳalmış ḫufte 

 

1084         Ḳalemim söylemesün ḥarf-i ḫaṭā 

                 Belki bir zülfe deger bād-ı ṣabā 

 

1085         Leb-i cānāneyi pek ter geçdim 

                 Ḫāṭır içün daḫı çoḳ yer geçdim 

 

1086         Ne ḳadar naẓmına ḳıldım ʿacele 

                 Ṣanma kim ḥarf-i ḫaṭā bunda ola 

 

 
1080 diḳḳat ėder söyler: diḳḳat ile söyler MK3, M 

1082 1082↔1083 T, M; Çāk iken: Çāk ėden MK3 

1086 1086↔1097 T; naẓmına ḳıldım ʿacele: naẓmına ėtdim ʿacele T, BUL 
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1087         Oldı bu nāme ne īcāz-ı muḫil 

                 Ne daḫı s̱ıḳlet iṭnāb-ı mümil 

 

1088         Muḫtaṣarca görinür ḳaṭre gibi 

                 Cāhiliŋ çeşmine bir ẕerre gibi 

 

1089         Ḳaṭredir her suḫeni deryādır 

                 Ẕerredir her varaḳı ṣaḥrādır 

 

1090         Ümmehāt-ı suḫen-i fikr-i selef 

                 Olmadı böyle dür-i pāke ṣadef 

 

1091         Bunca bir söz ebesi ẕāt-ı reşīd 

                 Böyle bikr eylemesünler tevlīd 

 

1092         Buŋa şimden gerü taḳlīd olmaz 

                 Olsada nāʾil-i ümmīd olmaz 

 

1093         Ḳaṭre almaḳ gibi deryāmızdan 

                 Ẕerredir māh-ı şeb-ārāmızdan 

 

1094         Bir çerāġ evvel olursa sūzān  

                 Yaḳmaḳ andan nėçe biŋ mūm āsān 

 

1095         Benim ol şuʿle-firūz-ı ʿirfān 

                 Nūr-ı ẓulmetgede-i nükteverān 

 
1087 -T; nāme ne īcāz-ı muḫil: nāme ne īcāze muḥil MK, nāme bu īcāb-ı muḥil İÜ1, nāme ne encār-ı muḥill MK3, 

nāmeye īcār-ı muḥil G, nāme ne īcāz-ı muḥil M; iṭnāb-ı mümil: iṭnāb-ı muḥil MK, İÜ1, MK3 

1089 her suḫeni deryādır: her varaḳı deryādır T 

1093 gibi deryāmızdan: gibidir deryādan M; şeb-ārāmızdan: şeb-ārādan M 

1094 andan nėçe biŋ mūm: andan daḫı biŋ mūm T, andan daḫı ṣad mūm BUL, andan nėçe bir mūm M 
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1096         İʿtimād eyle ki benden başḳa 

                 Kimse ḳādir olamaz bu nuṭḳa 

 

1097         Bā-ḫuṣūṣ maʿrifet-i her millet 

                 Baŋa ancaḳ bu vėrilmiş ḥālet 

 

1098         İmtizāc oldı tıbāʿımla milel 

                 Vėrdi bu ḥāli baŋa ʿazze ve cell 

 

1099         Gāhīce bir ʿAcem-i nādire-sāz 

                 Ṣanasın masḳaṭ-ı reʾsim Şirāz 

 

1100         Gāhice bir mütekellim ʿArabī 

                 Olurum gāhice şehrī çelebi 

 

1101         Beni her cins ṣanur cinsinden 

                 Ne zebāndır ne dehendir bu dehen 

 

1102         Men ḥaḳīḳatde ne cin ne insim 

                 Şekl-i insānda Rūḥü’l-ḳudüsüm 

 

1103         ʿĀrifim ehl-i dil-i āgāhım  

                 Maḥrem-i dāḫil-i ḥalvetgāhım 

 

1104         Ṣanma pervāne gibi meʾyūsum 

                 Āşinā-yı ḥarem-i fānūsum 

 

 
1100 -BUL 

1102 ḥaḳīḳatde ne: ḥaḳīḳatdeyim ne G 

1103 ʿĀrifim: ʿĀrif M 
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1105         Men o ser-geşte-i deşt-i ḫarmān 

                 Ẕerredir çeşmime kām-ı dü-cihān 

 

1106         Öyle memnūn-ı belāyım farżā 

                 Başıma ebr-i belā bāl-ı hümā 

 

1107         Öyle meʾlūf-ı belā-yı derdim 

                 El-emān dėrsem eger nā-merdim 

 

1108         Yine ṣad-çāk olacaḳ sīnemdir 

                 Yine ḳan aġlayacaḳ dīdemdir 

 

1109         Öyle bir mertebede maḥzūnum 

                 Ṭolu peymāne gibi dil-ḫūnum 

 

1110         Cāhile bāde baŋa ḫūn-ı ciger 

                 Bu ġalat ḥükmüni çarḫıŋ kim ėder 

 

1111         Ṣubḥ-ı ümmīde baḳar maḥrūmum  

                 Küre-i ġamda yanar bir mūmum 

 

1112         Olurum cānım ile sūzīde 

                 Eylemem kimseyi hiç rencīde 

 

1113         Atmadım murġ-ı merāmı aġa 

                 Ḳaçmadan el mi deger ḳomaġa 

 
1105 kām-ı dü-cihān: kelām-ı dü-cihān M 

1108 Yine ḳan aġlayacaḳ: Yine giryān olacaḳ T 

1111 1111a↔1111b BUL; Küre-i ġamda: Kede-i ġamda İÜ1, T, G, BUL, Tekke-i ġamda MK3 

1112 Eylemem kimseyi: Eylemem kimseye MK3, G, M 

1113 ḳomaġa: ḳoġmaġa MK3 
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1114         Bunca miḥnetler ile nā-şādım 

                 Yine düşmen gözine pūlādım 

 

1115         Pehlivānım beli āhen-i cānım  

                 Pençe-i ʿaşḳda bī-dermānım 

 

1116         Ola yā Rabb be-Meryem be-Betūl 

                 Çeşm-i cānānede nāmım maḳbūl 

 

1117         Ḫātime olsa sezā-yı taḥsīn 

                 Bu Zenān-nāmeye lafẓ-ı āmīn 

  

 
1114 gözine pūlādım: görinür pūlādım M 

1115 āhen-i cānım: āteş-i cānım T, BUL 

1116 -M; be-Meryem be-Betül: be-Meryem bütün MK3; Çeşm-i cānānede: Cism-i cānānede G 
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SONUÇ 

 

 Enderunlu Fâzıl edebiyatımızda gereken ilgiyi görememiş şairlerimizden biridir. Fâzıl’a 

ve eserlerine karşı olan ilgisizliğin ana sebebi Fâzıl’ın şiirlerinin sanat bakımından yeterince iyi 

bulunmamasıdır. Ancak sanat bakımından ne derecede olursa olsun Fâzıl’ın eserleri içerik 

bakımından ilgi çekicidir. Ayrıca kültürel açıdan da bizim için oldukça değerlidir. Bu nedenle 

eserlerinin ayrıntılı bir şekilde incelenmesi ve yorumlanması gerekmektedir. 

 Zenân-nâme üzerine daha önce Nebiye Öztürk tarafından akademik bir çalışma yapılmış 

olmasına rağmen, yapılan çalışmada göze çarpan ve eserin doğru anlaşılıp, yorumlanmasını 

engelleyen eksiklikler Zenân-nâme’nin bir kez daha çalışılması gerektiğini ortaya koymuştur. 

 Zenân-nâme’nin tenkitli metni hazırlanırken ilk olarak eserin mevcut nüshaları temin 

edilmiştir. Temin ediler nüshalar incelenmiş ve kendi aralarında 2 gruba ayrılmıştır. Daha sonra 

gruplar içerisinden seçilen 8 adet nüshayla tenkitli metin oluşturulmuştuır. Nüshalar arasındaki 

farklılılar metin içerisinde dipnotta gösterilmiştir. Tüm nüshalara eşit biçimde yaklaşılmış 

metne en uygun ifade tercih edilerek müellif elinden çıkan orijinal Zenân-nâme metninin ortaya 

konulmasına gayret edilmiştir. 

 Şüphesiz ki Zenân-nâme ve Fâzıl’ın diğer eserleri içinde bulundukları dönemin 

unsunlarını yansıtması bakımından ayrı bir öneme sahiptir. Bu sebeple çok daha detaylı bir 

şekilde incelenmeyi hak etmektedirler. 
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